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  Flavia zag de masten van de schepen in de haven als ze een stukje omhoogkwam van haar kruk. Dat was een voordeel van haar positie als marktmeesteres op het plein van Classe; ze zat achter haar kraam op de mooiste plek van de markt om de schepen te zien binnenlopen.


  Aan de uitgestalde handelswaren voor haar was niet te zien hoe rijk de koopvrouw in haar eenvoudige, roodbruine jurk was. Ze had wel ongewone specerijen – kardemom, gember, peper, kruidnagel – en balen textiel en elke kleur verfpoeder om stof te kunnen leveren in iedere tint die de klant wenste. Maar als ze niet op de markt was te vinden, ontving Flavia in haar huis steenrijke klanten die voor veel kostbaarder koopwaar kwamen: geverfd aardewerk uit streken in West-Europa achter de bergen, glas en gemarmerd papier uit de stadstaat Bellezza, koraal en suiker van de eilanden langs de Taliaanse kust.


  Bovendien handelde Flavia in nog exotischer goederen – zijde, zeldzame pigmenten, wandkleden en geweven tapijten –van verder weg in het oosten, uit de landen van Oost-Europa en onbekende gebieden achter de Middellandse Zee, zoals het rijk van het machtige Poortvolk. Ze had een netwerk opgebouwd van betrouwbare contactpersonen die de goederen naar de oostelijke havens brachten om de vrachtschepen te bevoorraden die Bellezza aandeden voor ze langs de kust naar Classe voeren.


  En die reis van Bellezza naar Classe was het gevaarlijkste stuk; de zee daar werd bevolkt door piraten. De vrachtschepen hadden rijke buit aan boord voor de vogelvrijen: niet alleen de goederen waarin Flavia handelde, maar ook kostbare juwelen en gouden munten. Op elk schip gingen zwaarbewapende bewakers mee, maar het was moeilijk om opgewassen te zijn tegen de roekeloosheid en onverschrokkenheid van de Taliaanse zeerovers.


  Flavia zuchtte. De gedachte aan piraten maakte haar onrustig. En niet alleen vanwege de roof van haar handelswaar. Nu de winter bijna voorbij was, had ze haar eerste schip van het jaar op pad gestuurd. Om niet over de lading te piekeren gaf ze haar volle aandacht aan een klant die wilde afdingen bij de aankoop van een rol katoen en de kleurstof vermiljoen.


  Op dat moment kwam er een jochie aanrennen; de marktlui huurden straatjongens in om voor hen op de uitkijk te staan in de haven. Hij trok aan Flavia’s rok. Haar hart sloeg over bij de gedachte dat hij misschien slecht nieuws bracht, maar ze werkte kalm de onderhandelingen met de pingelaar af en stopte eerst het geld in het buideltje om haar middel voor ze het joch aanhoorde.


  ‘Piraten, signora,’ zei hij. ‘Uw schip De Zilveren Dame is terug in de haven, maar de kapitein zegt dat ze op zee geënterd zijn.’


  ‘Geënterd? En toch is het schip teruggekeerd?’ vroeg Flavia. ‘Ja, maar niet met de hele lading, signora,’ zei de jongen. De koopvrouw gaf hem een muntje. ‘Zeg tegen de kapitein dat hij naar mijn huis komt,’ zei ze.


  De jongen holde terug naar de haven en Flavia wenkte haar hulp dat ze kon opbreken; er werd vandaag geen handel meer gedreven.


  *


  Arianna moest de admiraal van haar Bellezziaanse vloot in audiëntie ontvangen. De afgelopen maanden kwam hij veel vaker dan vroeger bij haar langs en nooit had hij goed nieuws.


  De duchessa van de lagunestad rekte zich zuchtend uit. Ze droeg een zilveren vlindermasker en ging gekleed in haar mooiste staatsiejapon van stijve, lichtblauwe taf met geborduurde vlinders.


  Af en toe had ze het gevoel dat ze als zelfstandige duchessa haar stad goed wist te besturen. Bij andere gelegenheden, zoals deze ontvangst waarbij ze ernstig moest luisteren naar de admiraal, zou ze het liefst de beslissingen overlaten aan de regent Rodolfo Rossi, haar vader. Ze snakte ernaar om haar prachtige japon om te ruilen voor gewone kleren, om over de piazza te hollen en de duiven op te jagen.


  Arianna was pas achttien en de verantwoordelijkheid van de staatszaken drukte vaak zwaar op haar. Ze kon zich er niet altijd met hart en ziel in storten; haar hart was in Padavia, waar haar verloofde Luciano aan de universiteit studeerde. Ze hadden nog de rest van dit trimester en het hele volgende trimester te gaan voor hij terugkwam naar Bellezza en ze voor altijd samen konden zijn.


  Ze miste hem elke minuut van de dag, maar ze was geen smoorverliefd eilandmeisje dat niets anders aan haar hoofd had dan haar geliefde. Ze was de duchessa van Bellezza die een admiraal moest ontvangen.


  Admiraal Gambone wachtte in de elegante nieuwe ontvangstzaal, die in de plaats was gekomen van de glazen zaal waar de vorige duchessa zogenaamd was vermoord. Arianna was blij dat de akelige, bedrieglijke zaal met misleidende weerspiegelingen voorgoed verdwenen was. Haar manier van doen was veel directer dan die van haar moeder en ze wilde onderdanen die met een verzoek kwamen, en ambassadeurs in audiëntie, recht in de ogen kunnen kijken.


  Het gezicht van de admiraal stond nog bedrukter dan anders. Het was hem aan te zien dat hij liever met de wijze, bedachtzame regent praatte dan met dat onervaren meisje in haar vorstelijke jurk. Arianna kon hem geen ongelijk geven. Hij nam haar niet serieus, maar hij wist dat te verbloemen met zijn onberispelijke manieren en hij zette zich schrap voor hij zijn nieuws vertelde.


  ‘Hoogheid,’ zei hij met een diepe buiging, waarna hij ging zitten op de stoel die ze aanwees, ‘ik heb ernstige berichten uit het oosten. Het Poortvolk treft maatregelen om verder te gaan dan het blokkeren van de Zijderoute en het sturen van piraten naar onze wateren. Ze bouwen een enorme oorlogsvloot op.’


  ‘Groter dan onze vloot, admiraal?’ vroeg Arianna rustiger dan ze zich voelde.


  ‘Volgens mijn informatie hebben zij vier schepen tegen elk schip van ons, hoogheid,’ zei Gambone. ‘We hebben bondgenoten nodig… en snel ook.’


  


  1


  DE DENKBEELDIGE TWEELINGZUS
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  Isabel Evans was misselijk, zoals altijd op dagen dat ze haar cijfers kreeg. En het was niet eens omdat ze het zo slecht deed; ze haalde altijd redelijke cijfers. De reden was dat Charlie altijd hoger scoorde dan zij.


  Hij kon er niets aan doen dat hij een briljante leerling was, uitblonk in elke tak van sport en ieder blaasinstrument kon spelen, dat meisjes achter hem aan liepen en hij met alle docenten goed overweg kon. Het was ook al niet de schuld van hun ouders dat Isabel zich de minst geliefde van de tweeling voelde; zij behandelden hun twee kinderen altijd even eerlijk.


  Charlie was Isabels tweelingbroer en daarom moest ze van hem houden. Dat deed ze ook wel. Maar tussen tweelingen hoorde een bijna magische band te bestaan, die Isabel helemaal niet voelde. Wat ze wel voelde, was jaloezie.


  Haar broer was tien minuten ouder dan zij en had bij zijn geboorte een pond meer gewogen, zodat hij meteen aan de borst kon terwijl Isabel nog een paar dagen in de couveuse moest blijven en afgekolfde moedermelk kreeg. Dat leek een te onnozel detail om de volgende zestien, bijna zeventien jaar van je leven te kunnen bepalen, maar het was een feit. Isabel vond dat ze haar toevallige achterstand bij hun geboorte nooit had ingehaald: Charlie bleef de oudste en de sterkste, in zekere zin altijd de betere van de twee.


  Ze had voor zichzelf een andere tweelinghelft verzonnen. Charlotte was de vrouwelijke versie van Charlie, met het belangrijke verschil dat ze tien minuten ná Isabel was geboren. Zo kon Isabel zich de meerdere voelen op wie de denkbeeldige Charlotte een beetje jaloers was. Daar voelde Isabel zich bijzonder bij. Als er al een magische tweelingband bestond, deelde ze die met Charlotte in plaats van met Charlie.


  ‘Schiet op, Bel!’ riep Charlie vanachter de badkamerdeur. ‘Ik moet mijn tanden poetsen.’


  Bij nader inzien hoefde ze niet over te geven, al was ze aan het ontbijt te misselijk geweest om een hap te kunnen nemen. Isabel liet Charlie binnen en hij keek haar eventjes bezorgd aan.


  ‘Gaat het? Je ziet er niet zo lekker uit.’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei Isabel. Toen besefte ze dat ze onredelijk geïrriteerd deed. ‘Nee hoor, het gaat best. Gewoon een maandagochtendgevoel.’


  ‘Vertel mij wat!’ zei Charlie bijna onverstaanbaar met zijn mond vol tandpasta. ‘We krijgen vandaag uitslag van het schoolonderzoek, hè?’


  ‘O ja, dat is waar ook,’ zei Isabel, en ze holde met twee treden tegelijk de trap af om goed te laten merken dat het haar een zorg zou zijn.


  Ze liepen niet samen naar school; zo’n kleffe tweeling waren ze niet.


  Isabel vertrok altijd vijf minuten eerder dan Charlie, maar hij kwam steevast eerder dan zij op de Barnsbury-scholengemeenschap aan, al pikte hij onderweg ook nog vrienden op. Soms verbeeldde Isabel zich dat ze zich de aanblik herinnerde van Charlies hielen toen hij zich uit de baarmoeder naar buiten had geschopt, vrolijk naar haar zwaaide en ‘tot straks!’ had geroepen.


  Zoals meestal stonden Isabels vriendinnen Laura en Ayesha haar op te wachten bij het schoolhek. Laura was zenuwachtig en Ayesha deed alsof. Ayesha haalde altijd spectaculaire cijfers.


  ‘Hoi, Bel,’ groetten ze haar. Toen kwam Ayesha’s vriend Matt eraan, en Isabel ging met Laura achter hen aan.


  Isabel en Laura hadden zelf geen verkering, maar ze waren niet jaloers op Ayesha met haar Matt, die ronduit een lekker ding was. Yesh was nu eenmaal veel te beeldschoon om geen vriend te hebben. Dat kun je van ons niet zeggen, dacht Isabel.


  Laura was mager en kwam altijd zenuwachtig over, maar ze was toch best leuk met haar grote bruine ogen en donkere krullen. Isabel had ook leuk kunnen zijn. Ze had donkerbruine ogen en van nature blond haar, maar wat bij Charlie een opvallende combinatie was, viel bij zijn zusje niet op. Eigenlijk deed ze zichzelf tekort door altijd met gebogen schouders en neergeslagen ogen rond te lopen, alsof er elk moment iets ergs kon gebeuren. Ze deed haar best zich onzichtbaar te maken, met het gevolg dat ze dat ook was. Er was maar één iemand bij wie ze zich mooi voelde – bij Charlotte, die niet eens echt bestond.


  ‘Vind je het ook zo spannend?’ vroeg Laura nagelbijtend.


  ‘Is de paus katholiek?’ antwoordde Isabel. ‘Ik wou dat het al morgen was. Dan hadden we het maar gehad.’


  ‘Zo slecht doe je het toch niet?’


  ‘Altijd slechter dan Charlie,’ zei Isabel zacht.


  Laura keek haar even vreemd aan. Isabel beheerste zich; ze praatte nooit over haar ware gevoelens voor Charlie. Meestal ging ze mee in het idee dat het super was om een populaire tweelingbroer te hebben, en ze wist dat Laura hem wel zag zitten.


  ‘Let maar niet op mij,’ zei Isabel. ‘Ik moet vast ongesteld worden.’


  Ze gingen het lokaal in voor hun eerste uur en Isabel zette zich schrap; ze zou het in ieder geval beter doen dan Charlotte.
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  De kapitein van De Zilveren Dame voelde zich opgelaten. Hij had niet alleen de duurste zijde uit Flavia’s lading verloren, maar hij had een verschrikkelijk vermoeden over de piraat die hem van de goederen had beroofd.


  ‘Beschrijf hem,’ zei de koopvrouw verrassend rustig, en ze schonk twee bekers Bellezziaanse rode wijn voor hen in.


  ‘Signora, hij zag er net zo uit als iedere andere piraat die ik ongelukkig genoeg ben tegengekomen,’ zei de kapitein nadat hij zijn beker leeg had. ‘Een ruwe schavuit… maar ik moet toegeven dat hij beleefd bleef.’


  ‘En hij nam alleen de balen zijde mee?’


  ‘Hij nam de zijde mee en vroeg nog van wie het schip was, signora,’ zei de kapitein, slecht op zijn gemak.


  Flavia zuchtte. ‘En wat zei hij toen je het hem vertelde?’ ‘Hij… hij lachte, signora. En toen zei hij iets geks: “Het is een nieuw schip. Dat had ze me wel eens mogen vertellen.” Kent u…?’ Hij aarzelde even. ‘Kent u die schurk soms?’


  Flavia gaf geen antwoord. Ze woog de hoeveelheid zilver af die de kapitein voor de complete lading verdiende.


  ‘Maar ik heb niet alles veilig de haven in gebracht,’ protesteerde hij.


  ‘Dat geeft niet,’ zei ze. ‘Ik denk dat die zijde nog wel bij mij terechtkomt.’


  De kapitein wachtte niet af of ze nog van gedachten zou veranderen.
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  ‘O, wat goed van jullie!’ riep de moeder van de tweeling opgetogen uit toen ze terugkwam van haar werk.


  Hun vader was al even enthousiast en bestelde telefonisch Indiaas eten om het te vieren. Over huiswerk werd geen woord gezegd en er gingen flesjes bier open, al moesten ze de volgende dag weer naar school.


  Isabel trok haar gezicht in een glimlach die ze de hele avond volhield, tot ze naar bed ging en ze de maskerade eindelijk kon laten varen. Hun ouders waren altijd zo éérlijk! Ze kon hen niet de schuld geven van haar problemen. En Charlie ook niet, want eigenlijk – en dat was al erg genoeg – was hij een heel leuke broer.


  Het is mijn eigen schuld, dacht ze. Ik ben gewoon een sukkel. Als ik enig kind was, zonder vergelijkingsmateriaal, zou iedereen mijn cijfers gewoon goed vinden. Ik kan domweg nooit aan Charlie tippen. En ik ben een rotmeid omdat ik fantaseer hoe het zou zijn als hij niet was geboren!


  De curry en het bier lagen haar zwaar op de maag toen ze probeerde lekker te gaan liggen en in slaap te vallen. Ze gleed weer in haar oude gewoonte om over Charlotte te fantaseren.


  ‘O, Bel, stond ik er maar zo voor als jij! Je haalt je examen op je sloffen.’ Opeens voelde ze zich ellendig bij het besef waar ze mee bezig was.


  Hou toch op, zei ze tegen zichzelf. Het is gewoon zielig dat je je niet redt zonder denkbeeldig zusje. En je cijfer voor kunstgeschiedenis dan?


  Ze had inderdaad verbluffend hoog gescoord – alsof ze Charlie zelf was – op haar werkstuk over mozaïek dat als onderdeel van het schoolonderzoek gold. Isabel was dolblij dat Charlie geen tekenen en kunstgeschiedenis in zijn profiel had, omdat ze hem alleen daarin kon overtroeven. Ze zou flink gebaald hebben als hij het vak ook in zijn pakket had gehad.
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  Flavia was bij de mozaïekkunstenaar in de via Bellezza. Fausto Ventura was de beste mozaïekmaker van Classe. In zijn bottega had hij minstens tien medewerkers, die altijd druk bezig waren tesserae te snijden uit steen en gekleurd glas. Medewerkers bevestigden de kleine vierkante steentjes op zijn ontwerpen en legden er door de hele stad muren en vloeren mee in. Fausto was de enige ontwerper in het atelier. Zijn unieke creaties bedekten bijna elk belangrijk oppervlak van nieuwe kerken en de vele villa’s in Classe.


  Met Flavia kon hij het goed vinden. Ze importeerde niet alleen het grootste deel van het gekleurde glas en de zilveren smalti die hij in zijn atelier gebruikte, maar ze hield van kunst en had gevoel voor mozaïek. Ze besteedde een groot deel van haar enorme vermogen aan zijn kunstwerken, om de wanden en vloeren in haar huis te verfraaien. Hij kwam vaak op bezoek om de pauwen, lelies, luipaarden en dolfijnen terug te zien die hij had gemaakt uit stukjes marmer, glas en de zilveren smalti die Classes handelsmerk waren.


  Vandaag kwam ze in zijn atelier en Fausto zag dat haar iets dwarszat. Hij nodigde haar uit in zijn privéstudio achter in de bottega waar hij aan zijn ingewikkelde ontwerpen werkte.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  Na een lichte aarzeling stak Flavia van wal. ‘Ik ben lading kwijtgeraakt aan piraten,’ zei ze. ‘De Zilveren Dame is terug, maar zonder een groot deel van de zijde.’


  Fausto hief zijn handen in het universele gebaar van medelijden vermengd met berusting. ‘Zo gaat dat,’ zei hij. ‘Verlies je er veel geld mee?’


  ‘Het was prachtige zijde, maar daar gaat het me niet eens om,’ zei Flavia. ‘Mijn schepen worden nu van alle kanten bedreigd. Ik heb het verontrustende gerucht gehoord dat het Poortvolk eigen mannen inzet op piratenschepen langs onze kust.’


  ‘Dus eerst verkopen ze je zijde om die vervolgens weer terug te stelen voor de lading Classe bereikt?’ vroeg Fausto. ‘Dubbele winst voor hen, of nog meer, afhankelijk van hoeveel kooplui ze op die manier beroven.’


  ‘Zou kunnen,’ zei Flavia. ‘Alleen denk ik dat het deze keer niet het Poortvolk was dat mijn zijde heeft gestolen. Maar dat is niet mijn grootste zorg.’


  Fausto kende Flavia al heel lang en hij wist wel zeker dat het zijdeverhaal verderging dan ze wilde onthullen, maar hij drong niet aan als ze het nu niet wilde vertellen.


  ‘Ik heb bericht gehad uit Bellezza, van Rodolfo,’ ging ze verder. ‘Zijn dochter heeft te horen gekregen dat het Poortvolk een oorlogsvloot opbouwt. De jonge duchessa komt hier binnenkort met hertog Germano praten over een alliantie tussen onze steden.’


  ‘Dat is toch goed?’ zei Fausto. ‘Germano stemt natuurlijk in. We hebben altijd vriendschappelijke banden gehad met Bellezza.’


  ‘Zeker,’ zei Flavia. ‘En met wie hebben we geen vriendschappelijke banden?’


  ‘Afgezien van het Poortvolk, bedoel je?’


  ‘Ja, een partij veel dichter bij huis.’


  ‘De Chimici’s.’


  Het was een constatering, geen vraag. Classe was een van de weinige stadstaten in het noorden van Talia die onafhankelijk waren gebleven. Fabrizio di Chimici, de jonge hertog van Giglia, was nu ook groothertog van Tuschia en zijn familie heerste over de helft van de grote steden op het schiereiland. Maar er werd nog fel verzet geboden tegen de ambitie van de familie om een imperium te stichten; hier in het noordoosten waren Classe, Bellezza en natuurlijk Padavia bondgenoten tegen de machtige Chimici’s.


  Drie hertogdommen waar de heersers werden gekozen, met respectievelijk hertog Germano, duchessa Arianna en gouverneur Antonio van Padavia aan het hoofd, weerstonden iedere poging zich te laten inlijven: de bedreigingen en huwelijksaanzoeken, de diplomatie en moordaanslagen. De aangeboren vrije geest die de bevolking van deze drie stadstaten kenmerkte, was bestand tegen elke inspanning om hen aan de leiband van de Chimici’s te leggen.


  En de steden hadden meer gemeen dan alleen hun vrijheidsliefde. Classe en Bellezza lagen aan zee en onderhielden een vloot om hun kust te verdedigen; Padavia lag landinwaarts en had zelf geen schepen nodig, maar leunde zwaar op de twee steden om de handelsroutes te beschermen. Antonio was bereid een deel van zijn stadsbelasting af te staan om mee te helpen de twee vloten te onderhouden.


  ‘Wat zijn ze volgens jou precies van plan?’ vroeg Fausto, die Flavia’s zwijgen aanzag voor instemming.


  ‘Ik denk dat de Chimici’s een verbond met het Poortvolk hebben gesloten,’ zei Flavia peinzend. ‘Rodolfo denkt dat ook. Hij heeft de jonge duchessa nog niet van zijn vermoedens verteld, maar ik weet dat hij het ergste vreest.’


  ‘Ze zijn toch gek als ze optrekken met de grootste vijanden van Talia?’ vroeg Fausto.


  ‘Er wordt beweerd dat de groothertog gek ís,’ zei Flavia. ‘Of het waar is weet ik niet. Maar als hij inderdaad met de Poorters samenspant, lopen wij kustbewoners groot gevaar.’


  ‘En Fabrizio di Chimici zit zelf intussen veilig ver van zee in Giglia,’ zei Fausto, die nu ook geagiteerd raakte. Hij zag al voor zich hoe een storm barbaarse zeestrijders uit het oosten huishield in Classe en de prachtige gebouwen vol mozaïeken verwoestte.


  ‘Wie met pek omgaat wordt ermee besmet,’ zei Flavia bitter. ‘Het zal hem duur komen te staan, maar wij gaan er het eerst aan.’


  ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Fausto. ‘Kan de broederschap niets bedenken om hen tegen te houden?’


  Fausto wist dat Flavia lid was van een machtig, verboden genootschap van mensen die over geheime krachten beschikten. Ze praatte er zelden over, maar hij was zich ervan bewust dat ze op een bijzondere manier contact hield met de regent van Bellezza en anderen in Talia, die ook leden waren van het kleine genootschap dat bekendstond als de stravaganti.


  ‘We moeten het proberen,’ zei Flavia. ‘En zoals je weet hebben we bondgenoten van veel verder weg dan Talia die misschien kunnen helpen. Dat is al eerder vertoond.’
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  Isabel holde van de tekenzaal naar haar volgende les en struikelde bijna over een rood zakje op de grond. Nieuwsgierig pakte ze het op; het ding zag eruit alsof het bij de kostuumspullen van de schooltoneelclub hoorde.


  Het was een buideltje van zacht fluweel, vanboven dichtgebonden met een trektouwtje – echt zo’n buideltje met goudstukken dat een personage genaamd Roderigo over de planken smeet naar een acteur die ene Valentino speelde, of als iets in een stuk van Shakespeare.


  Isabel woog het in haar hand. Er zat beslist iets in, en ze kon het niet laten om het touwtje open te trekken en te kijken. Maar het waren geen goudstukken; er zaten zilveren vierkantjes in die ze meteen herkende als tesserae, zoals mozaïeksteentjes werden genoemd. Isabel dacht dat ze de enige op school was die zich voor mozaïek interesseerde. Van wie konden ze in vredesnaam zijn?


  Ze kon niemand anders bedenken dan Sky Meadows, de knappe karamelkleurige jongen die bij tekenen naast haar zat en met een meisje ging dat Alice heette. Isabel slaakte een diepe zucht. Sky besteedde net zomin als ieder ander op school aandacht aan haar, al had ze vaak bedacht dat het fijn zou zijn als hij dat wél deed.


  Werktuigelijk gingen haar voeten in de richting van het lokaal waar ze moest zijn. Ze probeerde zich op het buideltje met mozaïekstukjes te concentreren. Sky was geïnteresseerd in Italiaanse kunst; beeldhouwwerk uit de renaissance was zijn grote passie. Hij had een project over Donatello gedaan, het enige werkstuk met een nog hoger cijfer dan dat van Isabel.


  Ze had nu geen tijd om het buideltje terug te brengen naar het tekenlokaal – ze moest hem er in de pauze maar naar vragen. En als het niet van hem was…


  Isabel stopte het roodfluwelen zakje diep in haar zak. Eigenlijk moest ze er de tekenlerares naar vragen, maar ze werd op een vreemde manier aangetrokken door het buideltje. Het was zo’n fijn gevoel als ze alleen al haar hand eromheen legde in haar zak. Ze had er moeite mee om het meteen weer af te staan.


  Sky’s reactie op het buideltje in de pauze was een grote verbetering van hun eerdere contacten. Hij zei dat het niet van hem was, maar nu gaf hij Isabel wel degelijk zijn volle aandacht.


  ‘Dus je hebt het vlak bij het tekenlokaal op de grond gevonden?’ zei hij, en het was bijna alsof hij het fluweel liefkoosde en er meer van wist.


  ‘Ja,’ zei Isabel, die zich geen houding kon geven nu die bruine ogen haar eindelijk zo aandachtig aankeken. ‘Er zitten tesserae in,’ zei ze. ‘Ik heb gekeken. Je weet wel – van die kleine steentjes om mozaïeken mee te leggen.’


  ‘O ja, jij bent gek op mozaïek, hè?’ vroeg hij. Hij had dus toch wel eens op haar gelet.


  ‘Ja. Ik ben er weg van,’ zei Isabel, die zich op het moment dat ze het zei al dom en verre van cool voelde. Maar Sky scheen het niet erg te vinden; hij knikte alleen.


  ‘Zelf geef ik meer om beeldhouwen. Van mozaïek weet ik niet veel. Zeg, vind je dat zakje of tasje of wat het ook is niet iets Italiaans hebben? Het is een beetje renaissance-achtig.’


  ‘Nou, ik dacht eerder aan het soort Italianen dat je in stukken van Shakespeare ziet,’ zei Isabel. ‘En ja, dat is eigenlijk ook wel renaissance-achtig.’


  Van haar mocht dit gesprek eindeloos doorgaan. Met tegenzin gaf Sky haar het rode zakje terug. En Isabel bracht het in de volgende pauze al even onwillig naar de tekendocent. Maar mevrouw Hellings wist ook van niets. Ze stelde voor dat Isabel het als gevonden voorwerp bij de conciërge zou afleveren. Isabel zei geen ja; ze knikte alleen alsof ze het een goed idee vond. Maar ze had al besloten het te houden.
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  ‘Een verbond met het Poortvolk?’ zei Arianna. ‘Weet je dat zeker?’


  Haar vader verschoof onrustig op zijn stoel. ‘Ik zou het je niet vertellen als ik het niet zeker wist,’ zei hij. ‘Dit is het ernstigste nieuws dat we over de Chimici’s hebben gehoord sinds ze hun antimagiewetten hebben geïntroduceerd.’


  Ze zwegen en dachten terug aan hun vrienden van de Manoush, die nog geen vier maanden geleden in Padavia op het laatste nippertje aan de dood waren ontsnapt. Daarna had gouverneur Antonio de antimagiewetten die de Chimici’s hem hadden opgedrongen weer ingetrokken; hij had zelfs voorgoed de brandstapel als executiemiddel verworpen omdat hij het een onmenselijk wrede dood was gaan vinden.


  ‘Waar gaat het Fabrizio dan om?’ vroeg Arianna.


  ‘Hij wil koste wat het kost meer stadstaten inlijven, zodat hij het droombeeld van zijn dode vader kan verwezenlijken en een Di Chimici-republiek stichten,’ zei Rodolfo. ‘Als een overmacht van het Poortvolk onze kust aanvalt, hoopt hij Bellezza en Classe eindelijk klein te krijgen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Hij denkt dat de koning van het Poortvolk de steden zal uitleveren aan de Chimici’s.’


  ‘Zomaar?’ vroeg Arianna. ‘Krijgt het Poortvolk daar niets voor terug?’


  ‘Ik stel me voor dat Fabrizio de koning een enorme som geld heeft beloofd,’ zei Rodolfo. ‘Zo zit zo’n verbond meestal in elkaar.’


  ‘Maar waarom nu?’ vroeg Arianna.


  ‘De Chimici’s hebben het geprobeerd met diplomatie, ze hebben huwelijksaanzoeken gedaan, ze hebben gemoord en niets heeft geholpen. In het noorden houden Bellezza, Classe, Padavia en Montemurato stand en in het zuiden Romula en Cittanuova. Talia is gelijk verdeeld tussen de heerschappij van de Chimici’s en de onafhankelijkheid. De groothertog heeft minstens één stadstaat nodig om het evenwicht ten gunste van hem te doen wankelen.’


  ‘Dus laat hij het Poortvolk los op de kust van zijn eigen land,’ zei Arianna. Het was geen vraag. Ze twijfelde er niet meer aan dat vanuit zee oorlog dreigde voor de lagunestad.


  Ze zou er een lief ding voor geven als Luciano hier was. Hij was terug naar Padavia voor de laatste maanden van zijn studie, die hem moest opleiden tot een Bellezziaans edelman die het waard was haar echtgenoot te worden. Arianna vond het onzin, wat haar betrof was hij haar allang waard. Ze was nog niet lang duchessa van de grootse stad; tweeënhalf jaar geleden was ze nog een gewoon eilandmeisje dat geen andere ambitie had dan op een van de zwarte mandola’s te kunnen varen die door de grachten van de stad gleden.


  Ze had Luciano’s raad nu even hard nodig als zijn gezelschap. Omdat hij oorspronkelijk uit een andere wereld kwam, keek hij vaak heel anders tegen de zaken in Talia aan. Drie jaar geleden had hij nog geen flauwe notie gehad van politiek en diplomatie, maar tegenwoordig had zelfs Rodolfo respect voor zijn mening.


  En nu moest ze zonder hem besluiten wat haar te doen stond.


  ‘We moeten met de hertog van Classe praten,’ zei ze ten slotte.


  Rodolfo ontspande. Hij was opgelucht dat zijn dochter zo dacht. Aan het begin van haar regeringsperiode zou ze met deze kwestie bij hem hebben aangeklopt om te vragen wat ze moest doen. Daarom was hij aangesteld als regent. Geen mens verwachtte van een meisje van zestien, al was ze nog zo begaafd als Arianna en had ze haar achtergrond, om de volle regeringsverantwoordelijkheid te dragen voor zo’n belangrijke stad als Bellezza.


  Maar hij zou er niet eeuwig kunnen zijn om haar te helpen. Hij wilde dat ze een zelfstandige vrouw werd, die in de toekomst niet afhankelijk was van hem en zelfs niet van Luciano. De bewindsvrouw van Bellezza moest haar eigen bewind voeren, net als haar moeder vóór haar. Rodolfo herinnerde zich dat hij Silvia ook vaak had geholpen. En zoals altijd wanneer hij aan Silvia dacht, kreeg zijn gezicht een zachtere uitdrukking.


  ‘Zullen we Silvia erbij betrekken?’ vroeg Arianna, alsof ze zijn gedachten had geraden.


  En alsof ook zij telepathische gaven had werd op dat moment Silvia aangekondigd, Rodolfo’s vrouw en Arianna’s moeder. Ze kwam Arianna’s privékamer in. Het was haar eigen vertrek geweest tot de moordaanslag waarvan de meeste Bellezzianen geloofden dat hij was geslaagd. Slechts een handjevol mensen wist dat niet Silvia maar een dubbelgangster bij de explosie in de spiegelzaal was omgekomen; ze leefde nu met de identiteit van tweede echtgenote van de regent.


  Silvia keek snel de kleine salon rond en haar ogen rustten even op de deur naar de geheime doorgang, die naar Rodolfo’s palazzo voerde. Ze had ook nu door die gang kunnen komen, maar de laatste tijd liet ze zich vaker in het openbaar zien en vergezelde ze haar man en de jonge duchessa bij staatsaangelegenheden. Silvia wilde dat de bevolking van Bellezza aan haar aanwezigheid ging wennen.


  ‘Wat zijn jullie ernstig,’ zei ze.


  Arianna deed het zijden masker af dat ze had gedragen toen de lakei signora Rossi aankondigde. In familiekring hield ze zich zelden aan de gewoonte dat Bellezziaanse vrouwen na hun zestiende een masker moesten dragen, tot ze gingen trouwen.


  Silvia zag dat het gezicht van haar dochter inderdaad bezorgd stond. Ze keek haar man aan.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze. ‘Toch geen slecht nieuws uit Padavia?’ ‘Nee,’ zei Rodolfo. ‘Voor zover we weten gaat het goed met Luciano. Het slechte nieuws komt van verder weg.’
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  Isabel had er vaak over gedacht om naar Ravenna te gaan. De stad had een hoofdrol gespeeld in haar onderzoek naar mozaiek. Ze had genoten van de Romeinse vloeren die ze in Fishbourne en Verulamium had gezien, maar ze wilde dolgraag de gouden muren zien in de kerken die ze alleen van foto’s kende. Mozaïektechnieken spraken haar aan en ze vond het geweldig dat het werk, in tegenstelling tot schilderkunst, duizenden jaren intact kon blijven. Ook beeldhouwwerk was kwetsbaarder, waardoor je vaak beelden zag zonder neus, arm of een ander uitsteeksel.


  Nu lag ze in bed met het geheimzinnige fluwelen buideltje vol zilveren tesserae en fantaseerde ze hoe het moest zijn om alles in het echt te zien: de vissen, vogels, bloemen en prachtige kleding op de wandmozaïeken van Ravenna. Vlak voor de slaap haar overmande, zweefde er nog een gedachte door haar roezig wordende bewustzijn. Niemand maakte zilveren tesserae; ze zouden zwart uitslaan. Om het effect van zilver te krijgen, moest je witgoud gebruiken. En toen viel ze in slaap.


  [image: image]


  Isabel werd drijfnat wakker. Tenminste, ze dacht dat ze wakker werd, maar kennelijk droomde ze nog. Ze stond tot aan haar middel in niet al te warm water in een… tja, het leek wel een badkuip. Hij was achthoekig van vorm en bekleed met marmer. Isabel herkende de omgeving: het was de doopkapel van de kathedraal van Ravenna. Ze keek op en zag boven haar hoofd de koepel die ze van foto’s kende, maar iets was er anders aan.


  Daar waren de twaalf apostelen, en Jezus die gedoopt werd door de heilige Johannes, zoals ze zo vaak had gezien op reproducties, met in blauw-witte steentjes het water dat over de onderhelft van Jezus’ lichaam rimpelde. Maar de achtergrond en de omlijsting van het bad waren van zilver in plaats van goud.


  Wat halen onze hersens toch rare trucs met ons uit, peinsde Isabel, al dacht ze dat ze het droomde. Ik dacht aan zilveren tesserae en nu ben ik er opeens door omringd!


  Maar tegelijkertijd begon ze zich onaangenaam nat te voelen en ze hees zich op de rand van het bad. De wijde pijpen van haar pyjamabroek plakten akelig om haar benen. Ze had nog nooit zo’n levensechte droom gehad en ze vroeg zich af hoe ze wakker moest worden, toen ze opeens een geluid hoorde. Tot dat moment was ze alleen geweest in de doopkapel, maar nu zwaaide de houten deur open. Daglicht stroomde naar binnen, versterkte het schijnsel dat door de boogramen kwam en zette de schitterende zilveren afbeeldingen in een warme gloed.


  Een vrouw kwam de kapel in en bleef staan toen ze Isabel druipend op de rand van het bad zag zitten.


  De vrouw zei iets heel vreemds: ‘Aha, je bent er. We moesten maar een handdoek voor je zoeken.’


  ‘Wie bent u?’ vroeg Isabel, die het rare gevoel kreeg dat dit helemaal geen droom was.


  ‘Ik ben je stravagante,’ zei de vrouw. ‘En ik ben blij te kunnen zeggen dat jij míjn stravagante bent. We hebben je hard nodig hier in Classe.’


  


  2
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  Druipend ging Isabel het zonlicht in, drijfnat en volkomen beduusd. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit gedroomd had dat ze in bad zat. De raadselachtige vrouw die haar blijkbaar verwachtte, liep gedecideerd naar een huis dicht bij de doopkapel en deed de voordeur open. Isabel zag dat de vrouw geen sleutel gebruikte. Ze had geen idee waar ze was, maar de mensen hier maakten zich zo te zien geen zorgen om inbrekers.


  Toch was er genoeg te stelen. Isabel was nog nooit in zo’n weelderig huis geweest. En ze zag meteen dat er een gewapende wacht bij de deur stond, dus misschien zat de vrouw toch wel in over dieven. Ze nam Isabel snel mee de trap op naar een slaapkamer waar houtvuur brandde in de open haard. Daar droeg ze Isabel op haar natte kleren uit te doen. Ze ging druk in de weer met handdoeken en kleren en zei dat Isabel zich moest droogwrijven en een heel ouderwetse jurk aantrekken. Haar pyjama werd over een houten rekje voor de haard gehan-gen en daarna leidde de vrouw haar haastig de trap weer af naar een warme, elegante zitkamer. Onderweg riep ze een bediende dat hij warme chocolademelk moest brengen.


  Ze vroeg geen enkele keer of Isabel het ermee eens was; ze deelde alleen bevelen uit. Maar toen ze eenmaal bij het vuur in de zitkamer zaten en Isabel slokjes nam van een ontzettend machtige vloeistof die net gesmolten pure chocolade was met een scheut warme melk erdoorheen geroerd, bekeek de vrouw haar eens goed.


  ‘Ik ben Flavia,’ zei ze. ‘Hoe heet jij?’


  Isabel zei haar naam, maar ze begon zich steeds slechter op haar gemak te voelen.


  ‘Isabella,’ zei Flavia tevreden. ‘Dat is een goede Taliaanse naam.’


  Isabel zette haar beker neer. ‘Sorry, maar ik begrijp helemaal niets van wat u allemaal hebt gezegd sinds ik hier ben. En waar ben ik eigenlijk?’


  ‘In Classe,’ zei Flavia. ‘De stad van schepen, hoewel sommige mensen het liever “de geverfde stad” noemen.’


  ‘Maar het is mozaïek, geen verf,’ zei Isabel, die aan de koepel van de doopkapel dacht.


  ‘Weet je iets van mozaïek?’ vroeg Flavia.


  ‘Nou, niet van wat ik hier zie. Ik heb altijd geleerd dat mozaieken van goud zijn en hier zijn ze van zilver.’


  ‘Daar heb ik over gehoord. Ze zeggen dat het in jouw wereld zilver is dat zwart wordt, in plaats van goud zoals hier.’


  ‘Wat bedoelt u met “mijn wereld”? Is dit een andere wereld?’ vroeg Isabel, die zich heel dom voelde bij die vraag. Aan de ene kant wilde ze zich wakker schudden uit deze droom, aan de andere kant vond ze het fascinerend en was ze nieuwsgierig wat Flavia verder ging zeggen en doen. Ze bekeek haar groene jurk en vond dat het ding thuishoorde in een toneelstuk, net als de kleren van die vrouw. En dat deed haar denken aan het buideltje met tesserae. Waar was het? Ze had het toch in haar hand gehad toen ze in slaap viel?


  *


  De hertog van Classe had zorgen. Germano Mariano was bijna veertig jaar geleden tot hertog gekozen. In zijn regeringsperiode was de welvaart van zijn stad gestegen door de ligging aan de kust en de handel met andere landen. Beschermheren van de kunst kwamen vanuit heel Talia toestromen om de mozaieken van Classe te bekijken en bestellingen te doen voor de vloeren en wanden in hun eigen huizen. De piraterij was en bleef een probleem, maar dat was onontkoombaar bij een havenstad waar schepen kostbare lading aanvoerden.


  Het laatste nieuws was van een andere orde. Er was een ijlbode uit Bellezza gekomen met een dringend verzoek van de jonge duchessa. Ze wilde hem een bezoek brengen, wat op zich al ongewoon was. Behalve bij staatsbezoeken ontmoetten heersers elkaar zelden onder vier ogen; hun zaken werden afgehandeld door ambassadeurs.


  Hij had wel een vermoeden waarover het ging; zijn eigen verkenners brachten al een tijd zorgwekkende berichten over de groeiende vloot van het Poortvolk. Germano zuchtte, hij was moe. Hij speelde met de gedachte zijn hertogszetel op te geven en verkiezingen uit te vaardigen. De meeste heersers werden voor het leven gekozen, maar er was ook de mogelijkheid met pensioen te gaan.


  Toch vond hij dat onwaardig nu zijn stad opnieuw gevaar liep. Germano’s kinderen waren volwassen, hadden een druk leven, waren niet geïnteresseerd in een politieke loopbaan en hij had geen idee wie een goede kandidaat zou zijn voor de volgende hertogverkiezing. Misschien een jonger iemand? Hij wist het echt niet, maar de gedachte om te gaan rentenieren op een boerderij buiten de stad met Anna, zijn vrouw, trok hem beslist aan.


  Germano trok zijn overjas recht. De duchessa en haar vader, de regent van Bellezza, konden elk moment arriveren en hij had opgedragen de mooiste vertrekken in zijn palazzo in orde te brengen voor het hoge bezoek. Zijn vrouw was de kamers nog aan het inspecteren toen hij buiten het geluid van rijtuigwielen over de straatkeitjes hoorde. Nieuwsgierig ging hij bij het raam staan en zag eerst een lange, gebogen gestalte in het zwart uitstappen en daarna een jonge, gemaskerde vrouw, die niemand anders dan de duchessa kon zijn.


  Maar wat hem de adem benam was de aanblik van een grote, zwartgevlekte kat die na haar uit het rijtuig sprong. Het beest rekte zijn lange poten en geeuwde, waarbij hij heel scherpe witte tanden liet zien.


  *


  Een paar straten verwijderd van het hertogelijk paleis probeerde Flavia aan Isabel uit te leggen dat ze helemaal niet droomde, maar gestravageerd was naar een parallelle wereld, net als enkele anderen van haar school.


  ‘Nog meer mensen van mijn school?’ zei Isabel dommig. ‘Dat meent u niet. Wie dan?’


  ‘De eerste is Georgia, de tweede heet Sky en de derde is Matt,’ zei Flavia, die ze aftelde op haar vingers. ‘O, en Luciano natuurlijk, die vroeger Lucien heette. En er is eigenlijk nog iemand, die jij misschien kent onder de naam Nicholas Hertog.’


  Dit kan ik toch nooit zomaar verzinnen in mijn slaap? dacht Isabel. Ik weet amper wie die gasten zijn. Behalve Sky dan, natuurlijk. Je hoeft geen genie te zijn om te kunnen raden waarom ik van hem droom.


  ‘Ken je die andere stravaganti?’ vroeg Flavia.


  ‘Zo’n beetje,’ zei Isabel. ‘Ik weet alleen niet wat u bedoelt met “stravaganti”. U hebt dat al eerder gezegd, over u en mij, toen u me in het bad vond.’


  ‘Reizigers in tijd en ruimte,’ zei Flavia. Opeens viel het Isabel op dat de vrouw het rode buideltje op haar schoot had liggen. Nu pakte ze het op en hield het Isabel voor. ‘Dit is jouw talisman – het voorwerp dat je in staat stelt tussen de werelden te reizen. Iedere stravagante heeft zoiets. Daarmee kan hij of zij naar de stad in Talia waar zijn talisman vandaan kwam.’


  ‘Dus dit komt uit Talia?’ vroeg Isabel. Ze pakte het buideltje van Flavia aan en vond het gek genoeg geruststellend dat ze het terug had.


  ‘Ja, het komt hiervandaan, uit de stad Classe,’ zei Flavia en ze keek Isabel strak aan. ‘Ik heb het zelf naar jouw wereld gebracht.’


  Isabel lachte bij het idee dat die rijke dame in haar historische kostuum door de straten van Londen wandelde. Ineens bedacht ze iets.


  ‘Ik heb geen idee van de tijd,’ zei ze.


  ‘Het is al bijna middag,’ zei Flavia.


  ‘Nee, ik bedoel, welk jaar is het?’


  ‘1580.’


  ‘Dat kan niet,’ zei Isabel. Dan was Flavia helemaal niet ver kleed als iemand uit een historische optocht of een toneelstuk, en zijzelf ook niet. Dan was het hier echt de zestiende eeuw. De renaissance. Tenminste, als Talia echt bestond en dit geen droom was.


  ‘Hoe ga ik weer terug?’ vroeg ze.


  ‘Je houdt de talisman vast en denkt aan je bestemming voor je in slaap valt,’ zei Flavia. ‘Ik raad je aan om de volgende keer dat je komt niet aan de doopkapel te denken.’


  ‘Daar dacht ik deze keer ook niet aan,’ zei Isabel geïrriteerd. Maar toen besefte ze wat Flavia bedoelde: ze zou weer terugkomen in Classe.


  *


  ‘Dit is mijn cadeau voor u,’ zei Arianna, verrukt door het enthousiasme waarmee hertog Germano de Afrikaanse kat aaide. Het nog niet volwassen dier reageerde speels en opgetogen op de liefkozingen, en ze dacht bij zichzelf dat de man en de kat het goed met elkaar zouden weten te vinden.


  Rodolfo glimlachte. Hij had zijn bedenkingen gehad over het idee van zijn impulsieve dochter om met dit beest aan te komen, maar door het cadeau verliep hun aankomst in het palazzo heel gemakkelijk. De hertog was er oprecht blij mee.


  Duchessa Anna kwam de ontvangstkamer binnen en slaakte een gilletje toen ze de kat zag.


  ‘Kijk eens wat de duchessa van Bellezza voor ons heeft meegebracht,’ zei Germano. ‘Niet bang zijn, lieve. Kom maar, hij is zo mak als een lam.’


  De oude duchessa kwam voorzichtig dichterbij, liet haar handen likken en iedereen stelde zich in een sfeer van gezellige vrolijkheid aan elkaar voor.


  ‘Hoe heet hij?’ vroeg Germano. Hij speelde met het uit de kluiten gewassen knuffelbeest door een kwast van zijn overjas heen en weer te zwaaien die de kat probeerde te pakken.


  ‘Nou, wij noemen hem Vitale omdat hij zo levendig is,’ zei Arianna. ‘Maar nu hij van u is, kunt u hem elke naam geven die u wilt.’


  ‘Nee, nee, het is prima zo,’ zei de hertog. ‘Anders raakt hij maar in de war. In het begin zal hij toch wel heimwee hebben en hij voelt zich sneller thuis als hij zijn naam houdt.’


  Rodolfo bedacht dat hij niet in hoefde te zitten over Arianna’s diplomatieke gaven; Vitale was de beschermheilige van Classe.


  Tegen de tijd dat de kat naar een stal was gebracht waar een nest voor hem werd gemaakt en zijn eten was besproken met een nerveuze stalknecht, gingen de heersers van Bellezza en Classe met elkaar om als oude vrienden. Germano en Arianna gingen aan tafel voor een informeel diner met Rodolfo en duchessa Anna, zonder andere gasten. Maar zoals gebruikelijk was in Talia werd er niet over politiek gesproken tot ze met een glas digestivo in een kleine salon zaten en de bedienden zich terugtrokken.


  ‘Het is een gevaarlijke tijd voor onze kuststreek,’ begon Rodolfo.


  De hertog knikte; hij was er een voorstander van om meteen tot de kern van de zaak te komen en voelde zich inmiddels vertrouwd met zijn gasten.


  ‘Het is zowel een voordeel als een nadeel dat we in steden wonen die zo dicht aan zee liggen,’ zei Germano.


  ‘Heb je veel last van piraterij?’ vroeg Arianna.


  ‘Ja, al zal het niet meer of minder zijn dan bij andere havensteden met een bloeiende handel,’ erkende Germano. ‘Het wordt de laatste tijd wel erger. Er is één doldrieste piraat bij met de naam de Zwarte Zeerover, die onze kooplieden zware verliezen toebrengt.’


  ‘Wij hebben ook van hem gehoord,’ zei Arianna. ‘Het is blijkbaar zijn streven om alle handelsroutes van het oosten van Talia te teisteren.’


  ‘Maar er is een nog grotere dreiging dan die van de zeerovers,’ zei Rodolfo.


  ‘Het Poortvolk,’ zei Arianna.


  Germano keek ernstig. ‘Die waren er altijd al,’ zei hij. ‘Ze houden vanaf hun eigen kust onze oostkust in de gaten en buiten de kleinste verzwakking in onze defensie uit. Maar het is lang geleden dat ze zijn aangevallen.’


  ‘Die tijd kan terugkomen,’ zei Rodolfo. ‘We hebben vernomen dat ze een onvoorstelbaar verbond hebben gesloten.’


  ‘Met de Chimici’s,’ vulde Arianna aan.


  Germano werd bleek en klemde zijn handen om de leuningen van zijn stoel. Het grootste deel van zijn regeringsperiode was opgegaan aan weerstand bieden tegen alle verleidelijke pogingen van de Chimici’s om hem aan zich te binden. Jaren geleden had zijn oudste dochter een huwelijksaanzoek uit de familie gekregen, maar zij had haar zinnen al op een andere man gezet en wilde er niets van weten.


  Hertog Germano was altijd op zijn hoede voor de heersende familie van Talia. Alleen het noemen van hun naam was al genoeg om hem nachtmerries te bezorgen over het verlies van de zelfstandigheid van zijn stad.


  ‘Met welk doel?’ vroeg hij.


  ‘Het is een ongelooflijk gevaarlijke strategie, maar we denken dat de Chimici’s de vloot van het Poortvolk aanmoedigen onze kust aan te vallen – Bellezza, en waarschijnlijk ook Classe,’ zei Rodolfo. ‘Als ze in een invasie slagen, laten de Chimici’s hen een tijdje plunderen in de verwachting dat de steden vervolgens aan henzelf worden uitgeleverd, zodat ze de macht in handen krijgen.’


  ‘Maar dat is alsof je een tijger opleidt om voor je te jagen en erop vertrouwt dat hij je het grootste deel van zijn prooi afstaat!’ zei hertog Germano ontzet. ‘Zo halen ze een gevaarlijk roofdier Talia binnen.’


  Het maakte indruk op Arianna dat de eerste zorg van de hertog zijn land betrof, in plaats van dat hij bang was de macht over zijn eigen stad kwijt te raken.


  ‘Misschien valt het mee,’ zei ze, al bleef haar gezicht achter het masker bezorgd staan. ‘Mijn vader schetst het ergst denkbare beeld om aan te geven hoe ernstig de dreiging is. We weten op het moment alleen zeker dat de vloot van het Poortvolk zich in het oosten verzamelt. Onze spionnen bevestigen dat gezanten van de groothertog gezien zijn aan het hof van de koning van het Poortvolk.’


  ‘Dus de rest is een vermoeden?’ vroeg Germano.


  ‘Ja, gecombineerd met wat de stravaganti opmaken uit hun waarzeggerij,’ zei Rodolfo.
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  Isabel werd op de gewone tijd wakker in haar eigen bed, met nog steeds het roodfluwelen buideltje in haar handen. Ze had haar eigen pyjama aan en die was droog. Dat bewees nog niets, want ze kon zich herinneren dat ze hem in Talia weer had aangetrokken. Ze bleef een tijdje liggen. Haar hoofd tolde van alles wat ze had gezien en gehoord tijdens haar eerste stravagatie, zoals Flavia het had genoemd.


  Ze hadden door de straten van Classe gewandeld en Isabel zag kanalen en bruggetjes kriskras door de stad lopen. Flavia had uitgelegd dat de stad gebouwd was op moerassen, ‘net als Bellezza’. Dat zei Isabel niets, maar ze nam aan dat er een grotere stad mee werd bedoeld, die verder naar het noorden lag en als een soort Venetië klonk.


  Ze liepen over een langwerpig, rechthoekig plein dat Flavia de Piazza del Foro noemde, waar de markt werd gehouden.


  ‘Dat is mijn kraam,’ zei Flavia, en ze wees naar een van de grootste kramen op het plein. ‘Vandaag staat mijn hulp er alleen voor, omdat ik op jou moest wachten.’


  Flavia maakte steeds zulke opmerkingen, waaruit Isabel opmaakte dat ze al een tijdje in Classe werd verwacht en dat er naar haar komst was uitgekeken als naar een belangrijke gebeurtenis. Ze begreep er helemaal niets van, maar voelde zich er wel fijn bij.


  Ze waren op weg naar de haven toen Flavia opeens bij een indrukwekkend gebouw bleef staan.


  ‘Aha,’ zei ze. ‘Ze is er al.’


  Isabel was inmiddels zo gewend aan al die raadselachtige opmerkingen dat ze niet vroeg wie er al was. Flavia keek naar een deftig rijtuig waarop een wapen met een zilveren masker was te zien.


  ‘De duchessa van Bellezza is gearriveerd,’ zei ze tegen Isabel. ‘Is zij ook een stravagante?’ waagde Isabel te vragen.


  ‘Nee, maar haar vader wel. En haar verloofde ook.’


  Dan moest die duchessa nog jong zijn, al klonk haar titel nog zo volwassen.


  Isabel had de haven nog het mooist van alles gevonden, en uitgerekend daar begon ze te geloven dat haar bezoek aan Classe geen droom was. Omdat ze nog nooit van haar leven in een haven was geweest, kon ze er met geen mogelijkheid een verzinnen; ook niet onbewust. Eerlijk gezegd was ze bang voor water en al helemaal voor de zee, en ze kon niet eens zwemmen. (Charlie was natuurlijk lid van het zwemteam op school.) Maar de haven van Classe was prachtig, met deinende masten van zeilschepen in alle soorten en maten, vol krijsende zeemeeuwen en de geuren van versgevangen vis en zilte zeewind. Flavia had haar eigen schepen aangewezen, waarvan er een net binnenliep en de ander op het punt stond af te varen voor een reis naar het oosten. Het was een bloeiend, bruisend oord vol bedrijvigheid, de waterkantequivalent van het drukke kopen en verkopen dat ze zojuist op het piazza del Foro hadden gezien.


  Daar op de kade had Flavia tegen Isabel gefluisterd dat ze op haar schaduw moest letten. In de middagzon had de koopvrouw een schaduw die donker en langgerekt over de natte keitjes lag, maar bij Isabel was geen spoor van een schaduw te bekennen. Het gaf haar opnieuw een zwak, nietig gevoel.


  ‘Dat is altijd zo,’ zei Flavia. ‘Stravaganti hebben geen schaduw in de andere wereld. Ik had er ook geen toen ik in jouw stad kwam.’


  Even later zei ze dat het tijd werd voor Isabel om naar huis te gaan.


  ‘Bij je eerste stravagatie moet je hier niet te lang blijven,’ zei Flavia en ze had Isabel meegenomen naar haar huis, waar ze haar droge pyjama weer moest aandoen onder de groene jurk. Daarna liepen ze terug naar de doopkapel.


  ‘Je moet in slaap vallen met de tesserae in je hand, weet je nog,’ zei Flavia.


  Gelukkig was de doopkapel leeg. Het bleek niet nodig te zijn weer in de grote vont te gaan liggen om te stravageren. Er stonden houten banken tegen de achthoekige wanden en Isabel was op zo’n bank gaan liggen, met het fluwelen buideltje stevig vastgeklemd, in de overtuiging dat ze toch niet kon slapen omdat ze nog half en half geloofde dat ze al sliep en dit allemaal droomde. Maar terwijl ze zich nog afvroeg of je in je slaap kon dromen dat je in slaap viel, zakte ze weg en voor ze het wist lag ze klaarwakker in haar eigen bed.


  Ze schrok op uit haar overpeinzingen doordat haar moeder van beneden riep dat het ontbijt klaar was. Of Talia en Classe nu wel of niet bestonden, de Barnsbury-school bestond in ieder geval en ze moest snel douchen en zich aankleden om niet te laat te komen.


  Er gebeurde iets vreemds toen ze bij het schoolhek kwam waar haar vriendinnen wachtten. Matt was er ook, en ze dacht dat hij daar stond vanwege Ayesha. Maar hij keek straal langs zijn vriendin heen en gaf Isabel zijn volle aandacht. Ze voelde zich daar heel onbehaaglijk bij, vooral omdat ze het in haar droom over hem had gehad.


  Matt keek naar Ayesha en vroeg met een lachje: ‘Kan ik Isabel even lenen, Yesh?’ En hij trok Isabel mee naar een hoekje waar een groep leerlingen stond te wachten. Georgia en haar vriend Nick, Sky en Alice. Allemaal mensen die Flavia had genoemd, op Alice na.


  ‘Wat is er?’ vroeg Isabel ongemakkelijk.


  ‘Dat wilden we juist aan jou vragen,’ zei Sky. Het was de tweede keer dat hij haar aandachtig aankeek en Isabel merkte dat Alice daar niet zo blij mee was. ‘Is er nog iets gebeurd met het fluwelen zakje?’


  Op zich was dat een idiote vraag, maar er was inderdaad iets mee gebeurd. Isabel had opeens sterk het gevoel dat ze allemaal naar haar keken alsof ze wisten dat ze naar Talia was gestravageerd.


  En op datzelfde moment wist ze heel zeker dat die belevenis geen droom was geweest.


  3


  NIEUWE VRIENDEN 
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  Het was zo griezelig dat vijf schoolgenoten haar aankeken en aan haar lippen hingen dat Isabel er verlegen van werd. Ze wist niet hoe ze dat straks moest uitleggen aan Laura, die alvast de school in was gegaan.


  ‘Er is nu geen tijd om te praten,’ zei Georgia. ‘Kom je in de grote pauze bij ons zitten?’


  ‘Maar er zitten toch altijd anderen bij jullie?’ vroeg Isabel. ‘O, Ayesha is geen probleem. Ze weet ervan,’ zei Matt. ‘Zorg dat je Laura kwijtraakt,’ zei Georgia bot. ‘Ze mag niets vermoeden.’


  Wat niet vermoeden? dacht Isabel die ochtend steeds weer. En wat bedoelde Matt toen hij zei dat Ayesha ervan wist?


  Ze lette bij geen enkele les op en kreeg op haar kop van de leraar geschiedenis. In de pauze nam ze Laura apart en zei dat ze niet samen konden eten. Laura keek gekwetst, maar ze vroeg niet door. Isabel kletste eromheen.


  ‘Ik moet eh… een paar mensen spreken. Vrienden van Ayesha,’ zei ze. ‘Gaan we wel samen naar huis?’


  Laura knikte alleen, waar Isabel zich nog ellendiger door voelde. Haar beste vriendin was zo kwetsbaar. Ze probeerde haar schuldgevoel te vergeten door in de volgende twee lesuren te overleggen met de denkbeeldige Charlotte en haar alles over Talia te vertellen. Toen de grote pauze aanbrak was ze op van de zenuwen. Ze treuzelde met het kiezen van broodjes en keek nerveus of ze het groepje zag dat ze bij zichzelf al de stravaganti begon te noemen.


  Ze ging naar hen toe en was blij dat Alice er niet bij zat. Sky wees naar een stoel naast hem en Isabel ging opgelucht zitten. Wat het ook was dat ze haar gingen vertellen, het zou snel achter de rug zijn.


  ‘Zo. Dat fluwelen ding van je… dat is een talisman, hè?’ viel Georgia met de deur in huis.


  ‘Zo noemde Flavia het wel,’ zei Isabel.


  ‘Is dat je stravagante?’ vroeg Sky. ‘Die van mij was ook een vrouw, een beeldhouwster. Is die van jou ook kunstenares?’


  ‘Waar kwam je terecht?’ vroeg Nick gretig. ‘In de buurt van Giglia?’


  ‘Je weet best dat niemand anders daarheen gaat, Nick,’ zei Georgia. Ze leek zich te ergeren aan haar vriend, maar Isabel had geen idee waarom.


  ‘Geen duizend vragen tegelijk, jongens,’ zei Matt. ‘Gun haar de tijd.’ Ayesha keek hem goedkeurend aan.


  ‘Ze zei dat ze stravagante was,’ zei Isabel langzaam. ‘En ze zei dat ik er ook een was, maar ik begrijp er nog steeds niets van.’


  ‘Matt zegt dat het altijd even wennen is,’ zei Ayesha. ‘Ben jij er ook geweest, in Talia bedoel ik?’ vroeg Isabel.


  Ayesha schudde haar hoofd. ‘Nee, ik niet. De anderen allemaal wel.’


  ‘En Alice ook, maar ze vond het vreselijk,’ zei Sky.


  ‘Ik weet niet goed wat ik ervan vind,’ zei Isabel. ‘Het was zo gek. Ik bedoel, ik kwam in een soort groot bad terecht en Flavia vond me daar en nam me mee naar haar huis om droog te worden.’


  ‘Een bad?’ vroeg Nick.


  ‘Ja, in de doopkapel van een stad die Classe heet,’ zei Isabel. ‘Aha,’ zei Nick. Hij keek een beetje teleurgesteld. ‘Dat lijkt eerder Bellezza dan Giglia.’


  ‘Flavia heeft Bellezza wel genoemd,’ zei Isabel. ‘De duchessa van Bellezza was net in Classe gearriveerd.’


  ‘De duchessa,’ herhaalde Georgia. ‘Was ze alleen?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik heb haar niet gezien,’ zei Isabel. ‘Maar Flavia had het wel over haar vader – en over haar verloofde. Ze zei dat het allebei stravaganti waren. Kent iemand van jullie haar dan?’


  ‘We kennen haar allemaal wel,’ zei Nick. ‘En haar vader ook. Maar haar verloofde, zoals jij hem noemt, is hier beter bekend. Hij heeft ook bij ons op school gezeten.’


  Isabel wist niet hoe ze het had.


  ‘Bedoel je dat je naar Talia kunt gaan en niet meer terugkomen?’ vroeg ze.


  ‘Alleen als je doodgaat,’ zei Georgia.


  [image: image]


  Kardinaal Rinaldo di Chimici had de groothertog niets verteld over de stravagatie-experimenten die hij met hun neef Filippo had uitgevoerd. Rinaldo werd er gek van. Hij had een jonge man gevangengenomen en gemarteld omdat hij zeker wist dat het een reiziger uit een andere wereld was, hij had het boek in beslag genomen dat volgens hem de sleutel moest zijn van de reizen die diezelfde jongeman naar de toekomst maakte, en hij had Filippo’s verslag gehoord van zijn bliksembezoek aan die wereld.


  En daarna: niets meer. Ze hadden het boek nog steeds, maar het werkte niet meer. Rinaldo was naar Remora teruggegaan, maar hij voelde zich zo onrustig dat hij Filippo had laten weten dat hij naar Remora moest komen.


  ‘We moeten alles wat we weten over de stravaganti opnieuw doornemen,’ zei hij zodra Filippo was aangekomen.


  ‘Spaar me,’ zei zijn neef lusteloos. ‘Ik laat me niet weer door jou slaan, al ben je honderd keer kardinaal.’


  Rinaldo keek hem kwaad aan. ‘Nee, dat heeft duidelijk niets uitgehaald. We moeten een lijst of een plattegrond maken van alles wat we over stravagatie te weten zijn gekomen en van wat ik er al eerder van wist.’


  ‘We hebben het al zo vaak besproken,’ zei Filippo. ‘Waarom is het zo belangrijk om meer te weten te komen?’


  ‘Daar hebben we het ook al vaker over gehad,’ zei de kardinaal. ‘Ik weet zeker dat de broederschap het geheim van tijdreizen kent. En mogelijk ook het geheim van het reizen naar andere werelden. Als we eenmaal weten hoe ze het doen, zou het onze familie een enorm voordeel geven.’


  Filippo zuchtte. Hij had akelige herinneringen aan zijn bliksembezoek aan de toekomst, of aan een andere wereld, waar die dan ook mocht zijn, en hij voelde er niets voor dat nog eens mee te maken. Het was een heidens oord vol vlammen, rook en duivels, een nachtmerrieachtig visioen van de hel volgens hem. Misschien kwamen de stravaganti daarvandaan? Toch waren er absoluut ook Talianen onder hen, zoals de regent van Bellezza.


  Rinaldo ging met perkament en ganzenveer aan zijn bureau zitten. Deze taak wilde hij niet aan een kantoorklerk toevertrouwen. Na een halfuur legde hij zijn ganzenveer neer en keek de lijst door die hij had opgesteld:


  Bekende stravaganti in Talia


  Rodolfo, regent van Bellezza


  Vermoedelijke stravaganti


  Luciano Crinamorte, ridder van Bellezza


  Dottore Guglielmo Crinamorte uit Bellezza Georgio Credi, boodschapper uit Remora, spoorloos verdwenen


  Broeder Sulien, farmaceut-kloosterling uit Giglia Broeder Tino, kloosterling te Giglia, spoorloos verdwenen


  Broeder Benvenuto, kloosterling te Giglia, spoorloos verdwenen


  Matteo Bosco, drukker te Padavia, spoorloos verdwenen


  Feiten over de Stravaganti


  Sommigen hebben geen schaduw


  Luciano Crinamorte


  Matteo Bosco


  Broeder Benvenuto 


  Sommigen hebben soms wel, soms niet een schaduw


  Luciano Crinamorte


  Zij komen uit de toekomst of reizen naar de toekomst


  Verschijning van de zogenaamd overleden Falco di Chimici bij de sterrenrace in Remora ter herdenking aan hemzelf, nu genezen van zijn letsel


  Bezoek van Filippo di Chimici aan de andere wereld


  Zij gebruiken een bepaald boek om het reizen mogelijk te maken


  Luciano Crinamorte


  Matteo Bosco


  Filippo di Chimici


  Moeten zij buiten bewustzijn zijn om te kunnen reizen?


  Filippo di Chimici


  ‘Veel kunnen we daar niet mee, hè?’ zei Filippo, met een blik op het perkament. Maar zijn neef was opgetogen.


  ‘We hadden dit eerder moeten doen,’ zei Rinaldo. ‘Het maakt een heleboel duidelijk. Zo weten we bijvoorbeeld niet of ze naar de toekomst reizen of ervandaan komen. Misschien reizen ze gewoon naar een wereld met een veel hoger ontwikkelde beschaving.’


  ‘Waar ik geweest ben was het verre van beschaafd,’ zei Filippo huiverend.


  ‘Maar ze hebben neef Falco genezen,’ zei Rinaldo. ‘Hun artsen moeten veel en veel knapper zijn dan die van ons. Stel je voor dat we daarnaartoe kunnen – waar en wanneer dat “daar” dan ook mag zijn – en dergelijke wetenschap mee terug kunnen nemen.’


  ‘Maar Falco is toch niet teruggekomen?’ zei Filippo. ‘Alleen die ene keer. Hij is overleden in Remora en begraven in Giglia.’


  Rinaldo ijsbeerde door de kamer.


  ‘Voordat oom Niccolo gedood werd bij het duel – met een van die vermoedelijke stravaganti, weet je nog – zei hij tegen me dat de teruggekeerde Falco geen schaduw had. Hij zei dat de hele situatie onnatuurlijk was. Hij geloofde niet dat de jongen zelfmoord heeft gepleegd, en ik geloof het net zomin.’


  Ze zwegen een tijdje bij de herinnering aan hun mooie, jonge neef.


  ‘Ik zou wel eens willen weten waar hij nu is,’ zei Filippo.


  [image: image]


  ‘Ben jij doodgegaan?’ vroeg Isabel dommig. ‘En die Lucien ook?’


  Nick had zijn best gedaan om het haar uit te leggen, maar ze had het gevoel dat haar verstand bezweek onder die vracht informatie. En ze merkte dat hij en Georgia van streek raakten als ze erover moesten praten.


  ‘Zit daar nou maar niet mee,’ zei Matt. ‘Het klinkt natuurlijk ongelooflijk, maar dat went wel. Je komt Luciano zeker tegen in Talia. Zo ging het met ons allemaal.’


  ‘En als Arianna in Classe is, kun je er donder op zeggen dat hij daar ook komt opdagen,’ zei Georgia. Haar toon was laconiek, maar Isabel zag dat Nick eventjes snel en bezorgd naar haar keek. Er was ongetwijfeld nog veel meer waar Isabel niets van wist.


  ‘Waaróm zijn jullie er allemaal naartoe gegaan?’ vroeg ze. ‘En waarom ga ik ook? Ik bedoel, waarom uitgerekend ik, en Ayesha bijvoorbeeld niet?’ Deze keer gaf Ayesha antwoord.


  ‘We weten het niet zeker, maar het lijkt erop dat talismannen altijd bij mensen komen die niet gelukkig zijn,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik domweg te normaal ben.’


  Nu keek iedereen haar aan en Isabel besefte geschrokken dat ze wilden weten of ze ongelukkig was, en zo ja, waarom.


  Gelukkig ging de bel voor de middaglessen en kon ze ontsnappen.
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  Fabrizio di Chimici, groothertog van Tuschia, hertog van Giglia, liep op en neer door de grote salon in zijn paleis met zijn zoontje Falco in zijn armen. Onder het lopen praatte hij aan één stuk door tegen de baby, wat het jongetje en de vader blijkbaar allebei rustgevend vonden.


  ‘Als jij groothertog wordt, kleine,’ zei Fabrizio, ‘ga je over een gebied heersen dat nog groter is dan Tuschia. Wie weet krijg je dan een nog mooiere titel! Onze familie zal over heel Talia heersen, met jou aan het hoofd. Misschien beleef ik dat zelf nog, maar jij in ieder geval.’


  De baby pruttelde blij.


  ‘En je wordt de knapste, rijkste, slimste en begaafdste baby–ik bedoel heerser – in de hele familiegeschiedenis,’ zei de geestdriftige vader, die het wangetje van het kind streelde. ‘Je wordt beschermheer van de kunsten, en al je paleizen en villa’s zullen afgeladen zijn met de prachtigste schilderijen en beelden.’


  Het kindje hikte en keek zijn vader ernstig aan.


  ‘En je wordt commandant van een geweldig leger,’ ging Fabrizio verder. ‘Met een hoed met een pluim, een scherp zwaard en een gala-uniform vol zilveren tressen en medailles ter ere van je grootse overwinningen.’


  Geruis van rokken maakte Fabrizio attent op de komst van de groothertogin.


  ‘Laat hem eerst een jongetje zijn,’ zei ze lachend, en ze stak haar armen naar de baby uit. Lichtelijk gegeneerd gaf Fabrizio het kind aan haar over. ‘Hij is zelfs nog te klein voor een hobbelpaard, maar jij ziet hem al legers aanvoeren en veldslagen winnen.’


  De groothertog keek toegeeflijk naar zijn mooie vrouw, die zacht voor hun zoontje zong en aan zijn mollige vingertjes knabbelde tot de baby kraaide van de pret.


  ‘Ja, ik ben een dwaze vader,’ zei hij. ‘Laat ik eerst eens mijn eigen veldslagen winnen. Maar ik wil beslist dat zijn erfenis uit heel Talia zal bestaan.’


  Caterina zweeg. Ze wist dat Fabrizio zich in zijn hoofd had gezet dat hij de dood van zijn vader moest wreken door Chimici-heerschappij uit te breiden tot er op het hele schiereiland geen onafhankelijke stadstaten meer waren. Zelf dacht ze er anders over; ze vond het mooi genoeg dat haar broer en neven in de helft van alle steden aan de macht waren. Ze was nog geen jaar getrouwd, maar in die korte tijd had ze geleerd dat ze haar man op dit punt niet moest tegenspreken, want het was een obsessie voor hem geworden.


  ‘Je begrijpt dat toch wel, Rina?’ vroeg hij, en hij knielde naast de met brokaat beklede stoel waarop ze zat met hun geliefde kleintje op schoot.


  Ze wendde haar blauwe ogen van de baby naar haar knappe man en weer voelde ze hoe ze bofte met die twee. Ze waren belangrijker voor haar dan het mooiste paleis en de kostbaarste juwelen.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze, en ze streelde Fabrizio’s haar. ‘Ik loop alleen niet warm voor het idee dat hij ooit een leger aanvoert. Ik zou het niet kunnen verdragen als hij ten strijde trekt en gewond raakt.’


  De stemming sloeg om en Fabrizio lachte als de jongeman die hij was.


  ‘Hoor ons praten over veldslagen en zwaarden nu ons engeltje nog niet eens tanden heeft! Vergeef me, lieveling, maar ik hou zoveel van hem, en ik moet er steeds aan denken hoeveel vader hield van zijn naamgenoot, mijn broer Falco, die ons zo treurig is ontnomen.’


  ‘Daar denk ik ook aan, Rizio,’ zei de groothertogin. ‘En soms ben ik bang dat het een slecht voorteken voor hem is dat hij de namen van twee dode ooms en een dode grootvader draagt.’


  ‘Dan geven we hem een roepnaam,’ zei Fabrizio. ‘In de familie heet hij voortaan… tja, hoe? Vittorio, ter ere van zijn toekomstige victorie?’


  ‘Veel te krijgslustig,’ zei Caterina. ‘Weet je, ik noem hem soms Bino.’


  ‘Bino?’


  ‘Als afkorting van bambino, want hij is nu eenmaal mijn baby.’ ‘Lieveling, je kunt een groothertog en krijgsheer geen Bino noemen.’


  ‘Precies,’ zei Caterina. ‘Dat vind ik er juist zo leuk aan.’


  En vanaf die dag heette prins Falco Niccolo Carlo di Chimici, die later hertog van Giglia, groothertog van Tuschia en hoofd van het grootste huis van Talia moest worden, voor zijn hele familie en al zijn vrienden eenvoudigweg ‘Bino’.
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  De dag na Isabels gesprek met de groep stravaganti was het zaterdag. Ze ging naar Nicks huis om daar met hen door te praten. ‘Hij heeft de meeste ruimte,’ verklaarde Georgia, en daarmee was de kous af.


  Isabels moeder was dolblij dat ze nieuwe vrienden had gevonden en zelfs Charlie was onder de indruk.


  ‘Nick Hertog?’ zei hij aan het ontbijt. ‘De schermkampioen?’ ‘Ja,’ zei Isabel. ‘Eigenlijk ken ik vooral Georgia. En Matt, de vriend van Yesh.’


  ‘Zo zo,’ zei Charlie. ‘Dat had ik nooit achter je gezocht. Dat zijn pas coole gasten.’


  Alsof ik niet met coole gasten om zou gaan, dacht Isabel. Maar ze knikte alleen en ging verder met cornflakes kauwen.


  Het was zo koud dat het leek of er sneeuw in de lucht hing. Isabel trok haar jack dicht om zich heen en stopte haar handen diep in de zakken, wensend dat ze wanten had aangetrokken. Ze had de afgelopen nacht niet ‘gestravageerd’, zoals ze het kennelijk moest noemen. Ze wilde er eerst nog meer van weten. Hoe meer ze eraan dacht naar Talia te gaan, hoe meer het een zware sport leek waarvoor je goed moest trainen.


  Nicks huis was hoog en smal en hij woonde er alleen met zijn ouders. Zijn vader was er niet en zijn moeder, Vicky, gaf vioolles in een van de kamers beneden.


  ‘We zitten helemaal boven,’ zei hij tegen Isabel en hij ging haar voor de trap op. ‘Dan hoeven we niet aan te horen hoe die knul de viool mishandelt.’


  Over de hele lengte van de zolder was een woonkamer ingericht, die zo te zien Nicks privédomein was. De anderen waren er al, hingen op zitzakken en dronken koffie. Weer voelde Isabel een aangename tinteling toen ze met grote belangstelling naar haar opkeken.


  ‘Hoi, Isabel,’ zei Georgia. Blijkbaar had ze zichzelf opgeworpen als woordvoerster van de groep. ‘Word je Izzy genoemd?’


  ‘Meestal Bel,’ zei ze, en ze trok haar dikke jack uit en nam een beker koffie aan. Ze zat op een soort bultige kubus en warmde haar handen aan de beker. Ze wachtte tot een ander van wal zou steken.


  ‘Weten nog meer mensen van de dingen die je ons hebt verteld?’ vroeg Nick.


  ‘Nee,’ zei Isabel. ‘Anderen zouden me nooit geloven.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Matt. ‘Behalve Yesh hebben we allemaal gestravageerd, en zij weet dat het waar is. Maar ieder ander zou je voor gek verklaren.’


  Isabel begreep niet hoe het mogelijk was dat Ayesha van die rare tijdreizen had geweten zonder er een woord over te zeggen. Haar vriendin zag haar kijken.


  ‘Ik vind het rot dat ik het je niet kon vertellen,’ zei Ayesha. ‘Matt en de anderen lieten me geheimhouding zweren.’


  ‘Is het dan een geheim genootschap, of zo?’ vroeg Isabel, die opeens weer grote twijfels kreeg. Stel dat ze zich met een soort sekte inliet? Ze keek de groep rond. Niemand zag er onheilspellend uit.


  Ze was al vanaf de brugklas met Ayesha bevriend en ze kende Matt al zo lang als hij met Ayesha ging. Sky was ronduit een jonge god op wie Isabel op het eerste gezicht verliefd was geworden. Hij had geen aandacht besteed aan meisjes tot hij iets met Alice kreeg. Daar was niets griezeligs aan, al was het wel heel jammer.


  Georgia en Nick waren een verhaal apart. Georgia was Alices beste vriendin en tot nu toe was ze in Isabels ogen vooral een vijandige figuur geweest op school. Vroeger had ze een ringetje in haar wenkbrauw gehad, maar nu liep ze rond met een tattoo en veelkleurig geverfd haar. Nick was twee jaar jonger dan zij en toch waren ze een stel, al heel lang zelfs. Toegegeven, hij zag er ouder uit dan hij was en knap was hij ook.


  Er was iets geheimzinnigs met Nick, maar Isabel wist het fijne er niet meer van. Was hij hier niet als asielzoeker gekomen? Maar hij had toch gewoon Engelse ouders?


  ‘Vorig trimester dacht ik dat Matt bij een of andere sekte was gegaan,’ zei Ayesha zacht. ‘Er gebeurden toen rare dingen met Jago. Maar zoiets is het echt niet.’


  ‘Het is gewoon zo gegroeid, omdat er steeds meer van onze school worden gekozen,’ zei Georgia. ‘We zijn een soort clubje geworden. In Talia noemen ze het vaak “de broederschap”, maar wij zeggen “het genootschap”, omdat het anders zo seksistisch klinkt. Er zijn per slot van rekening ook vrouwelijke stravaganti.’


  ‘Flavia bijvoorbeeld,’ zei Isabel. ‘Maar ik ben heel anders dan Flavia, en ze lijkt ook weer niet op een van jullie. Wat hebben we dan gemeen dat we allemaal stravaganti zijn?’


  ‘Dat weten wij ook niet,’ zei Sky. ‘We weten alleen dat we om de een of andere reden nodig zijn in Talia, al lijkt het soms niks bijzonders wat ons daar te doen staat. In mijn geval ging het om één enkel woord waarmee Luciano werd gered, maar Matt heeft hem én nog een heleboel andere mensen gered – en ook nog eens een hele stad geblust die in brand stond.’


  Isabel concentreerde zich op het enige detail waar ze nog logica in ontdekte. ‘Wie is die Luciano over wie jullie het steeds hebben?’


  Ze merkte dat er een golf van spanning door de groep ging. ‘Hij heeft hier vroeger gewoond. In dit huis,’ zei Nick langzaam. ‘Hij was de echte zoon van mijn ouders.’


  ‘Toen ging hij dood,’ zei Georgia botweg. Blijkbaar wilde ze deze verklaring zo snel mogelijk uit de weg hebben. ‘Dat hebben we al verteld. Luciano was vroeger Lucien Mulholland. Zijn moeder zit beneden vioolles te geven. En Nick was…’


  ‘Prins Falco di Chimici,’ zei Nick. Hij stond op en maakte een buiging. ‘Uit het Talia van vierhonderd jaar geleden. En toen ik daar doodging, ben ik hier komen wonen.’


  De puzzelstukjes pasten in elkaar in Isabels hoofd. Ze had Lucien niet gekend, maar ze herinnerde zich zijn dood. En dit was zijn huis! Of het nu wel of niet een sekte was, feit bleef dat ze in iets heel vreemds verzeild was geraakt.
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  LUCIANO EN ARIANNA
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  Luciano had er geen idee van dat er vier eeuwen later in de toekomst in een parallelle wereld over hem werd gepraat. Hij was met Cesare aan het trainen in de schermschool in Padavia en ze zweetten allebei als otters.


  ‘Pff!’ zei Cesare, die zijn masker afzette en de druppels uit zijn bruine haar schudde. ‘Zo is het toch wel genoeg voor vandaag?’


  Luciano was beter dan hij en Cesare voelde zich altijd de mindere als hij met zijn vriend schermde. In de rijschool was het anders; daar was hijzelf beter.


  Hun leraar knikte en ze legden de rapieren weg.


  Ze liepen terug naar Luciano’s huis, nog steeds zwaar hijgend. ‘Op dit soort momenten snak ik naar een eenentwintigsteeeuwse douche. Een lekker stortbad,’ zei Luciano.


  Cesare keek niet-begrijpend. ‘Bedoel je dat je wilde dat het regende?’ vroeg hij.


  Luciano gooide lachend zijn hoofd in de nek en schudde zijn zwarte krullen uit.


  ‘Nee, al zou regen onze stank ook een beetje verdrijven. Ik bedoel warm water dat uit een soort spuit boven je hoofd plenst, en je staat eronder met zeep en shampoo en frist lekker op na het sporten.’


  ‘Kan dat echt in de andere wereld?’ vroeg zijn vriend met grote ogen van verbazing.


  ‘Ja,’ zei Luciano. ‘Zelfs bij mensen die weinig geld hebben is er een in huis. Maar ja, het heeft geen zin om eraan te denken. Ik ben voorgoed hier, en de douche wordt pas over honderden jaren uitgevonden.’


  ‘Kun je er zelf geen maken, als je weet hoe ze in elkaar zitten?’


  ‘Nee. Ik ben geen loodgieter of monteur, maar als ik het wel kon zou Rodolfo het nog niet goedvinden.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ach, je kent hem toch. We mogen de geschiedenis niet in de war schoppen. Talia zal op haar eigen tijd de douche uitvinden. Voorlopig moeten we maar accepteren dat we een uur in de wind stinken.’


  ‘Nou, we kunnen in het moeras gaan zwemmen, omdat jij zo aardig was het weer terug te brengen,’ zei Cesare grijnzend. ‘Ik denk alleen niet dat we er erg van opknappen.’


  ‘Nee,’ stemde Luciano in. ‘Ik zal Alfredo vragen water voor een bad warm te maken. Anders ruiken we straks net als Enrico.’


  Ze dachten allebei aan de gewelddadige gebeurtenissen van de afgelopen herfst, toen ze dertig Manoush van de brandstapel hadden gered en de vlammen door Padavia woedden. Luciano en de andere stravaganti hadden op spectaculaire wijze het vuur gedoofd, met een methode die Rodolfo ‘wetenschap’ noemde en die Luciano tovenarij vond. Ze hadden het moeras ten zuiden van de stad laten opstijgen en weer laten dalen over de brandende stad, waardoor de vlammen als een nachtkaars uitgingen.


  De altijd stinkende spion Enrico was in die tijd onverwacht nuttig voor hen geweest. Hij was nu nog steeds in de stad. Blijkbaar had hij zijn trouw aan de Chimici’s, zijn oude werkgevers, voorgoed afgezworen en overgedragen aan Luciano en de stravaganti.


  Enrico bleek in Alfredo’s keuken rond te hangen toen Luciano en Cesare van de schermschool thuiskwamen. De jongens wisselden een schuldbewuste blik; het was maar al te waar dat ze niet zoals Enrico wilden ruiken.


  ‘Gegroet, waarde meesters,’ zei Enrico, die zwierig zijn gehavende blauwe hoed afnam. ‘Ik kom nieuws brengen.’


  ‘O ja?’ zei Luciano. ‘Wat dan? Alfredo, wil je water warm maken zodat we ons kunnen wassen?’


  Enrico tikte tegen de zijkant van zijn neus. ‘U kent me goed genoeg om dat niet op de man af te vragen,’ zei hij. ‘Er kan toch wel eerst een verfrissing en een beloning af?’


  ‘Een verfrissing zeker,’ zei Luciano. ‘Alfredo zal ons bier brengen. Je kunt het ons vertellen terwijl we ons wassen. Voel je ook iets voor een bad?’


  Enrico verschoot van kleur. ‘Waarom zou ik? Maar tegen bier zeg ik geen nee. Met een hapje erbij misschien?’


  Even later stonden Luciano en Cesare zich halfnaakt te wassen en Enrico keek toe met een kroes bier en een bord met brood en vlees voor zijn neus.


  Hij schudde niet-begrijpend zijn hoofd. De passie voor zeep en water van de hoge heren bleef hem een eeuwig raadsel. Wat hem betrof, beroofden die dingen je domweg van je energie. Hij bleef op veilige afstand, want hij herinnerde zich maar al te goed de keer dat die twee jongens hem onder een pomp hadden gezet en hem dwongen zich te wassen.


  ‘Wil je mijn nieuws nog horen?’ vroeg hij.


  Luciano en Cesare wikkelden zich in handdoeken, schudden de druppels uit hun haar, kwamen bij hem zitten en namen ook bier.


  ‘En?’ zei Luciano, die gulzig dronk.


  ‘Het gaat over jouw jongedame,’ zei Enrico.


  Luciano was op slag op zijn hoede, maar hij zorgde ervoor dat het niet in zijn stem doorklonk.


  ‘Hare majesteit voor jou, Enrico. Denk om je manieren.’ ‘Sorry, heer. Hare majesteit de duchessa van Bellezza is in Classe.’


  ‘In Classe?’ herhaalde Luciano. ‘Waarom in vredesnaam? Nee, niet tegen je neus tikken – dat is vreselijk irritant. Jij hebt informatie en ik heb geld. Wind er geen doekjes om als het om Arianna gaat. Als je me niet meteen vertelt wat er aan de hand is, zetten we je weer onder de pomp.’


  Enrico zuchtte. Aan verliefde mensen viel geen lol te beleven. Die namen zichzelf veel te serieus en speelden het spionnenspel niet gezellig mee. Het deed hem pijn om meteen op de proppen te moeten komen met deze informatie, die hem tijd, inspanning en omkoopsommen had gekost om te vergaren. Maar hij wilde niet het risico lopen een kwade cavaliere op zijn dak te krijgen, en al helemaal niet als er water in de buurt was.


  ‘Nou, kijk, het zit zo, heer,’ begon hij op zijn gemak, en hij schonk zich meer bier in. ‘Ze brengt een diplomatiek bezoek met haar pa – ik bedoel, met senator Rodolfo – aan de hertog van Classe. Ze geeft hem zelfs een van haar katten.’


  ‘Toch niet Flora of Lauro?’ vroeg Luciano.


  ‘Nee, een welp – al wordt-ie al behoorlijk groot. Een cadeau voor hertog Germano.’


  ‘We zouden een van de mannetjes zelf houden,’ zei Luciano zacht tegen Cesare. ‘Ik wou dat ze het me verteld had.’


  ‘O, niet dat beest van jou,’ zei Enrico snel. ‘Het kleinere mannetje. Maar afijn, ben je niet benieuwd waarom ze, neem me niet kwalijk, waarom hare majesteit naar de stad van schepen komt?’


  Natuurlijk brandde Luciano van nieuwsgierigheid. Het ergerde hem dat de stinkende kleine spion iets over Arianna wist wat hem onbekend was. Waarom had ze hem niet verteld dat ze een diplomatiek bezoek ging afleggen? Hij had haar in geen tijden gezien.


  ‘Het gerucht gaat dat het Poortvolk zich opmaakt om Bellezza aan te vallen. Of misschien Classe,’ zei Enrico. ‘Ik denk dat de regent zijn krachten wil bundelen met de geverfde stad.’


  Nu schrok Luciano echt.


  ‘Bellezza aanvallen?’ zei hij. ‘Wat zit ik dan mijn tijd te verknoeien in Padavia? Ik ben niet alleen haar cavaliere, maar ook haar verloofde. Ik hoor bij haar te zijn om haar te beschermen.’
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  Isabel ging die avond vroeg naar bed, klemde het rode fluwelen buideltje in haar hand en probeerde aan niets anders dan de doopkapel van Classe te denken, maar zonder zich de grote doopvont voor te stellen. Dat was echt moeilijk, alsof je verteld werd: ‘Denk niet aan een hond,’ waarna je prompt alleen nog kon denken aan alle honden die je kende. Isabel concentreerde zich dus op de mozaïeken die ze aan de binnenkant van de koepel had gezien.


  Ze dacht aan de doop van Jezus; ze herinnerde zich dat ze zich had afgevraagd hoe het deinende water tot aan zijn middel gemaakt kon zijn van zulke kleine steentjes als die in haar buideltje. Maar tegelijk: betekende Jezus in Talia wat hij hier betekende? Ze had de groep niet naar zulke bijzonderheden gevraagd. Er waren te veel andere onderwerpen om te bespreken.


  ‘Je gaat je voortdurend moe voelen,’ had Georgia gezegd, en de anderen vielen haar bij. Behalve Nick had iedereen de vermoeidheid ervaren van de nachtelijke reizen naar Talia om daarna de hele dag op te moeten blijven in hun eigen wereld.


  ‘Het is daar dag als het hier nacht is,’ had Sky uitgelegd. Daar had ze die eerste keer dat ze in Talia terecht was gekomen niet bij stilgestaan, maar het was waar.


  ‘Dus beleef je eigenlijk elke dag twee keer,’ vulde Matt aan. Hij was de stravagante die het laatst de reis had gemaakt. Na Nieuwjaar was hij er niet meer geweest, maar Isabel begreep dat hij kon gaan wanneer hij wilde omdat hij zijn talisman nog had. Niet dat de anderen geen talisman meer hadden, maar ze wilden hem niet meer gebruiken. Isabel wist niet waarom. Wél merkte ze dat dit spanning gaf in de groep.


  Ze lag over die spanning te piekeren toen haar ogen dichtvielen…
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  … en toen ze ze weer opendeed, was ze in de doopkapel. Deze keer was ze gelukkig niet drijfnat, al had ze het bad weer niet omzeild. Net als de vorige keer zat ze ermiddenin; alleen stond het nu leeg. De vorige keer had ze waarschijnlijk de stomme pech gehad dat er net een doopplechtigheid was geweest en het bad nog niet was leeggemaakt. Ze zag dat de marmeren bodem schuin afliep naar een afvoerputje in het midden.


  Isabel klom over de rand en merkte dat ze de ouderwetse groene jurk weer aanhad. Een snelle inspectie wees uit dat haar pyjama eronder zat. Stil deed ze de houten deur open en zag de met keitjes geplaveide straat in winters zonlicht baden. In Classe was het warmer dan in Islington – zelfs in februari.


  Voorzichtig ging Isabel de straat op. Van de vorige keer had ze de weg naar Flavia’s huis onthouden en nu glipte ze vlug door de straatjes, ongerust om haar gebrek aan schaduw. Ze zorgde dat ze onderweg niemand aankeek, bang dat ze anders de aandacht op zich zou vestigen – dat was hier niet anders dan thuis. Ze was opgelucht toen ze bij het huis van de koopvrouw stond, maar ze wist niet of ze moest kloppen of meteen naar binnen gaan, zoals Flavia had gedaan. Toen zag ze een lange, verticale staaf naast de ingang.


  Isabel trok eraan en luid geklingel weerkaatste door het huis. De man die ze voor een bewaker had aangezien, deed de deur op een kier open en bekeek haar. Hij leek haar te herkennen, want met een kort knikje deed hij de deur verder open.


  ‘Wacht hier,’ zei hij, en hij ging de gang naar Flavia’s salon in. Isabel stond onzeker in de hal en bekeek de mozaïekvloer, die haar de vorige keer niet was opgevallen. Het was een uitbundig, kleurrijk geheel van tesserae in geometrische patronen van gebroken wit, turkoois en zwart, met hier en daar rood en groen. Alleen was het mozaïek niet oud, zoals in de doopkapel: de vloer zag eruit alsof hij nog maar een paar jaar geleden was gelegd.


  ‘Ik zie dat je Fausto’s werk bewondert,’ zei Flavia, die naar haar toe kwam om haar te begroeten. ‘Hij heeft het speciaal voor mij ontworpen.’


  ‘Wordt er nog steeds mozaïek gemaakt in de stad?’ vroeg Isabel.


  ‘Ja hoor,’ zei Flavia. ‘Er werken hier veel mozaïekmakers, maar niemand kan aan mijn vriend Fausto tippen. Kom mee, je moet een andere jurk aantrekken. We gaan een belangrijk bezoek afleggen.’


  Alice in Wonderland, dacht Isabel. Zo voel ik me hier. Niemand vraagt wat jij wilt of hoe het met je gaat. Je krijgt gewoon te horen wat je moet doen en waar je naartoe gaat. Nog een wonder dat de huisknecht geen vis is.


  Erg vond ze het niet, want dit was háár avontuur. Een stel mensen van school mocht dan iets vergelijkbaars hebben meegemaakt, maar niemand van de groep was in Classe geweest. En het belangrijkste was dat Charlie geen talisman op zijn pad had gevonden en naar Talia was gestuurd. Voor het eerst was alleen zij voor iets heel bijzonders uitgekozen.


  *


  In de stallen van hertog Germano voerde Arianna lekkere hapjes aan Vitale, de gevlekte kat. Hij likte aan haar vingers, bedelend om meer.


  ‘Zo is het genoeg, kleine gulzigaard,’ zei Arianna, en ze streelde zijn besnorde gezicht. ‘Anders word je te dik. Mariotto zou toch al woedend zijn als hij zag dat ik je verwen zonder dat je goed uit bent geweest. Maar hij weet van niets, want hij moest thuisblijven om voor de rest van je familie te zorgen. Misschien mis je ze wel een beetje, mooi dier van me, maar ik weet zeker dat je het hier heel fijn krijgt.’ Ze hoorde stro ritselen, draaide zich snel om en zag de hertog aankomen. In zijn hand had hij een prop lappen met iets erin gewikkeld, waarvan Vitale zo te zien dacht dat het veelbelovend rook. De kat gaf zijn nieuwe meester alle aandacht en Germano pakte met een schuldbewust gezicht keukenrestjes uit.


  ‘Ik dacht dat hij zich misschien eenzaam voelde,’ zei de hertog tegen Arianna. ‘Maar jij was al op hetzelfde idee gekomen.’


  ‘Ik zie dat hij hier in goede handen zal zijn,’ zei de jonge duchessa.


  ‘Het is een prachtdier,’ zei Germano, en hij streelde Vitales kop. ‘Je had me geen mooier cadeau kunnen geven. Ik heb bedacht dat ik een mozaïekportret van hem laat maken, op de muur van het gebouwtje dat voor hem wordt leeggemaakt en opgeknapt. We hebben een uitstekende mozaïekmeester in de stad.’


  ‘Hoor je dat, Vitale?’ zei Arianna. ‘Je krijgt je eigen huisje met je portret op de muur. Ik betwijfel of een ander lid van je familie die eer krijgt.’


  ‘Wat doe je met de rest van het nest?’ vroeg de hertog.


  ‘Zijn broer hou ik zelf,’ zei Arianna. ‘En ik heb een van de vrouwtjes aan Barbara gegeven, mijn persoonlijke kamenier. Ze is vlak voor Kerstmis met een lakei van me getrouwd.’


  ‘Dat is een uniek geschenk voor een bediende,’ zei de hertog. ‘Ze is dan ook een unieke bediende,’ zei Arianna. ‘Ze heeft mijn leven gered op de dag van het Nucci-bloedbad in Giglia.’


  ‘Daar heb ik over gehoord, maar ik dacht dat het om een moordaanslag op de Chimici’s ging,’ zei Germano. ‘Zijn de Nucci’s ook tegen Bellezza? Als dat zo is moet je het me vertellen, want de ouders en kinderen die het hebben overleefd, wonen hier in Classe en genieten mijn bescherming. Matteo Nucci is een oude vriend van me.’


  ‘Dat weet ik, hoogheid,’ zei Arianna, en ze raakte even zijn arm aan. ‘Ik wilde niet de indruk wekken dat ik Matteo Nucci of zijn familie beschuldig. Ik weet niet of de man die mijn kamenier neerstak een Nucci of een Di Chimici was. In de chaos van het bloedbad kan er ook lukraak gestoken zijn. Maar omdat Barbara de rol van duchessa speelde, denk ik dat het een gerichte aanslag op mij was.’


  ‘Is de dader niet ondervraagd?’


  ‘Ik heb hem vermoord,’ zei Arianna laconiek. ‘Ik heb nooit geweten wie hij was. Hij was niet meer te identificeren in de berg lijken die na het bloedvergieten in het weeshuis lag.’


  ‘Je bent erg jong om al zoveel te hebben meegemaakt, kindlief,’ zei de hertog.


  ‘De Chimici’s hebben vaker mijn familie aangevallen,’ zei Arianna. ‘Het kan net zo goed een van hen zijn geweest, die gebruikmaakte van de samenzwering van de Nucci’s.’


  ‘En nu kunnen ze via het Poortvolk weer een aanslag op je plegen,’ zei Germano.


  Een donkere, gebogen figuur kwam stilletjes binnen door de staldeur. Germano’s hand vloog naar zijn riem, maar hij had geen dolk nodig.


  ‘Het is goed, hoor,’ zei Arianna lachend. ‘Dat is mijn vader. En ik kan wel raden wat hij hier komt doen.’


  ‘Arianna?’ riep Rodolfo. ‘Is de hertog bij je? Germano, je hebt bezoek van een collega van me.’


  ‘Wat heb je daar, vader?’ vroeg Arianna, en ze wees naar zijn hand.


  ‘O, niets,’ zei Rodolfo, die een poging deed het bot dat hij vasthad achter zijn rug te verbergen. Maar Vitale rukte aan de riem en verraadde de senator door aan zijn kleren te snuffelen. ‘Nou, goed dan. Onderweg ben ik even de keuken in gelopen.


  Ik had zo’n idee dat je hier zou zijn om hem met zoete lekkernijen te verwennen. Hij moet zijn tanden scherpen aan iets hards.’


  Hij gaf het bot aan de grote kat. Germano zag hoe Arianna naar haar vader keek en hij hoopte dat zijn dochters even dol op hem waren als de duchessa op de regent.


  Ze gingen het hertogelijk paleis weer in, en Arianna friste zich snel op en kleedde zich om voor de ontmoeting met een vrouw die volgens Rodolfo ook stravagante was. Ze streek haar rokken nog glad toen ze de kleinste ontvangstsalon van de hertog binnen kwam; daar wachtten twee mensen om aan haar voorgesteld te worden.


  Isabel zag een jonge vrouw binnenkomen die volgens haar zo oogverblindend was als een wereldberoemde filmster. Ze droeg een bedrieglijk eenvoudige, lilakleurige japon die onmiskenbaar peperduur was, en verbluffend genoeg had ze een zilveren masker voor, waardoor maar een deel van haar gezicht te zien was. Maar ze was slank en elegant en had een weelde aan donker, kastanjekleurig haar. Bovendien straalde ze een en al zelfvertrouwen en autoriteit uit, zelfs nu ze een beetje gehaast deed.


  Isabel bedacht dat ze in geen miljoen jaar zo’n spectaculaire entree kon maken als die Arianna. Arianna! Dus dit was de befaamde duchessa, verloofd met een leerling van de Barnsbury-school die in zijn echte wereld was doodgegaan. Het was allemaal te wonderlijk om waar te kunnen zijn.


  ‘Ah, hoogheid,’ zei hertog Germano. ‘Sta mij toe u voor te stellen aan signora Flavia, een hooggewaardeerd lid van onze handelsgemeenschap. En dit is een vriendin van haar, signorina Isabella.’


  Arianna maakte een diepe, bevallige kniebuiging voor het tweetal.


  ‘Excuseert u mij verder,’ zei de hertog. ‘U en uw vader hebben persoonlijke zaken met signora Flavia te bespreken. Ik laat verfrissingen brengen en zorg dat u verder met rust wordt gelaten.’


  ‘Kindlief, ik heb je al over Flavia verteld. Je weet dat ze bij ons genootschap hoort,’ zei Rodolfo. ‘Isabella is een onverwachte bonus. Ze is een nieuwe stravagante uit Luciano’s wereld.’


  ‘O, je kent Luciano!’ zei Arianna, en ze vuurde een glimlach van honderd gigawatt op Isabel af.


  ‘Niet echt, eh… uwe majesteit,’ zei Isabel.


  ‘O, zeg alsjeblieft Arianna als er niemand in de buurt is,’ zei de duchessa, die opeens veel meer van Isabels leeftijd leek. (Ze was trouwens ook maar een jaar ouder.) ‘Ken je Georgia, Tino en Matteo?’


  ‘Georgia en Matt wel, maar ik ken geen Tino,’ zei Isabel.


  ‘In Isabella’s wereld heet hij Sky,’ zei Rodolfo.


  Nu was het Arianna’s beurt om te zien hoe Isabels gezicht oplichtte bij het horen van die naam.


  ‘Is Sky je vriend?’ vroeg ze. ‘Ik dacht dat hij een ander had. Hoe heet ze ook alweer? Ali-tsjia.’


  ‘Wij spreken het uit als Alice,’ zei Isabel. ‘En ik ben bang dat ze nog steeds een stel zijn. Sky ziet mij helemaal niet staan.’


  Waarom vertel ik een onbekende zoiets persoonlijks? dacht ze. Het moet wel komen doordat ik in een andere wereld ben.


  ‘Fijn dat ik nog een meisje uit Luciano’s wereld leer kennen,’ zei Arianna. ‘Vooral iemand die hem “niet echt” kent. In het begin was het best moeilijk om vriendschap met Georgia te sluiten, al ging het later prima.’


  Er fonkelde een pretlichtje in haar ogen, die, zag Isabel, een ongewoon paarse kleur hadden, als een donkerder versie van haar jurk. Isabel kreeg het gevoel dat het zo fantastisch moest zijn om Arianna als vriendin te hebben dat het alleen daarom al de moeite waard was naar Talia te komen. En ze bewaarde de informatie dat Georgia op een bepaald moment de rivale van de duchessa was geweest als iets waarover ze later na kon denken.


  ‘Als je Georgia kent, ken je natuurlijk ook… hoe heet hij daar ook weer…? Nicholas Hertog.’


  ‘Ja, hij en Georgia zijn smoor,’ zei Isabel.


  ‘Smoor?’ zei Arianna. ‘Die uitdrukking ken ik niet, maar het klinkt leuk. Zijn ze verloofd?’


  ‘Nee, Nick is pas zestien,’ zei Isabel.


  Arianna haalde haar schouders op. ‘Dat zou hier geen beletsel zijn. Ik denk dat ons leven sneller gaat dan dat van jullie in de toekomst. Ik ben blij voor Falco, en zijn broer zou ook blij zijn. Misschien kan ik het Gaetano wel laten weten.’


  Rodolfo had zacht met Flavia zitten praten terwijl de meisjes kennismaakten, maar nu kwam hij erbij. Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen keek hij Isabel zo doordringend aan dat ze in elkaar kromp in de stijve japon van brokaat die Flavia haar had geleend.


  ‘Welkom,’ zei hij na een paar minuten, met een glimlach waardoor zijn strenge gezicht ontspande. Toen deed hij iets heel eigenaardigs. Hij legde zijn hand op haar arm en zei: ‘Ik voel de aanwezigheid van een tweede persoon. Ben je alleen gekomen?’
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  BANNELINGEN  
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  William Dethridge was in Bellezza aan het werk in zijn nieuwe laboratorium in het huis van zijn vrouw. Hij zocht nog altijd een oplossing voor het probleem waarom een talisman stravaganti uit de andere wereld alleen naar de stad bracht waar die talisman vandaan kwam. Het zou zoveel nuttiger zijn voor de broederschap als die bondgenoten naar iedere stad van hun keus konden komen. Omdat ze voor donker naar huis terug moesten stravageren, was het een enorme beperking dat ze alleen naar een stad konden reizen die minder dan een halve dagreis verderop lag.


  Zuchtend dacht hij aan wat zijn pleegzoon Luciano hem had verteld over het reizen in de eenentwintigste eeuw. Het was zinloos om ijzeren vliegmachines voor Talia te wensen zolang de enige vervoermiddelen hier paarden, zeilschepen en de benenwagen waren. In Bellezza ontbrak het zelfs aan paarden, want ze waren verbannen; dat was een beproeving voor de oude al chemist, die van de dieren hield en een eersteklas ruiter was.


  Alsof hij zich door de gedachten van Dethridge geroepen voelde, stormde Luciano het laboratorium binnen.


  ‘Mijne zoon!’ riep de oude man uit. ‘Waarom zijt ge hier? Heersen rampspoed en onheil in Padavia?’


  ‘Nee,’ zei Luciano, en hij omhelsde zijn pleegvader hartelijk. ‘Ik hoorde juist dat het hier mis is. Enrico zegt dat Bellezza een zeeslag te wachten staat en ik vond dat ik moest komen.’


  Dethridge schudde zijn hoofd.


  ‘Voorwaar, wat zijt ge toch een heethoofd! Thans is geen gevaar te vrezen. En Arianna en Rodolfo verblijven heden te Classe.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Luciano. ‘Dat heeft Enrico ook verteld. Komen ze snel terug?’


  ‘Neen, mijne zoon, dat dunkt mij niet,’ zei Dethridge.


  ‘Dan moet ik naar ze toe,’ zei Luciano. ‘Mijn paard is op het vasteland, ik kan binnen de kortste keren in Classe zijn.’


  ‘Ge wilt toch niet even onverwijld vertrekken als ge gekomen zijt?’ zei Dethridge. ‘Leonora zal buitengemeen ontstemd over mij wezen indien ik zulks toesta.’


  Luciano zuchtte. Hij had gehoopt dat Arianna en Rodolfo na zijn aankomst in Bellezza weer snel terug zouden zijn. Nu hij er eenmaal was, kon hij niet weggaan zonder tijd door te brengen met zijn pleegouders. Hij wist dat ze hem erg misten sinds hij in Padavia studeerde.


  ‘Ik blijf vannacht slapen,’ zei hij. ‘Morgen moet ik echt naar Classe. Ik laat er expres mijn lessen voor lopen.’


  ‘Welnu,’ zei Dethridge. ‘Laat ons terstond Leonora zoeken. Gewis dat zij een grootse feestdis wenst te bereiden.’


  ‘Straks,’ zei Luciano lachend. Hij hield van zijn nieuwe ouders, al waren ze nog zo anders dan zijn echte ouders die hij in zijn oude wereld had moeten achterlaten toen hij tweeënhalf jaar geleden in Talia was gestrand.


  ‘Waar bent u mee bezig?’ vroeg hij, met een blik op het perkament op Dethridges bureau. Het was volgekrabbeld met vreemde figuurtjes en symbolen, waarvan sommige op sterrenbeelden leken en andere onbekend waren.


  ‘Het behelst den aloude kwestie,’ zei Dethridge, ‘hoe wij stravaganten eenvoudiger den verschillende steden van Talia kunnen bereizen.’


  ‘En lukt het een beetje?’


  ‘Welzeker, zoon, welzeker,’ zei Dethridge. ‘Ik bevroed dat wij ten langen leste onze wens verwezenlijkt zien.’


  Luciano keek het laboratorium rond, dat heel anders was dan dat van Rodolfo. Het was een ongelooflijke rommel en hij begreep niet hoe Dethridge hier ooit iets kon terugvinden.


  ‘Zag uw oude lab in Engeland er ook zo uit?’ vroeg hij. ‘Enigszins wel,’ zei Dethridge. ‘Het is een bevreemdend idee dat mijn laboratorium van weleer onder jouw school ligt bedolven.’


  ‘Dat is mijn school niet meer,’ zei Luciano spijtig. ‘Ik studeer nu retoriek in Padavia. Daar zwaait er wat voor me als ik terugkom, omdat ik gespijbeld heb.’


  Hij liep naar een ingewikkelde uitstalling van spiegels bij de achterwand.


  ‘Kan ik contact zoeken met Rodolfo?’ vroeg hij. ‘Ik moet ze laten weten dat ik naar Classe kom.’


  *


  De familie Nucci herstelde langzaam in Classe van het verlies dat ze hadden geleden. Zoals veel bankiers had Matteo Nucci een groot deel van zijn kapitaal veiliggesteld buiten zijn geboortestad, en na zijn verbanning uit Giglia had hij in de stad van schepen een gerieflijk toevluchtsoord gevonden.


  Het verlies van zijn magnifieke paleis in Giglia was onaangenaam, maar niets woog op tegen de veel grotere slag die hem was toegebracht. Eerst was zijn jongste zoon Davide vermoord door Carlo di Chimici, en toen zijn oudste zoon Camillo wraak wilde nemen, had Fabrizio di Chimici hem de keel doorgesneden.


  Nu was Filippo de enige zoon die hij nog had. Filippo was op zijn beurt ernstig gewond geraakt bij het bloedbad in de kerk van de Blijde Boodschap. Maar Matteo moest ook rekening houden met zijn twee dochters en Graziella, zijn in rouw gedompelde vrouw. Matteo had zijn mouwen opgestroopt om het familiefortuin weer op te bouwen.


  Ze woonden in een redelijk groot huis aan de Piazza del Foro, waardoor ze midden in het handelscentrum van Classe zaten, precies waar Matteo zijn wilde. Sinds de moord op Davide en een maand daarna de dood van Camillo was er nog geen jaar voorbijgegaan, en Graziella en hun dochters gingen nog in het zwart gekleed.


  Graziella wilde aan de toekomst denken, maar ze kon niet verder kijken dan de dag van morgen. Ze bestelde eten voor het gezin, maar het bleef vaak onaangeroerd. Ze kocht weelderige stoffen bij Flavia op de markt en droeg naaisters op er gordijnen en kussens van te maken voor haar huis, maar als die eenmaal klaar waren keek ze ernaar alsof ze die patronen en kleuren nooit eerder had gezien.


  Haar grootste afleiding was de verzorging van Filippo. Zijn wonden waren genezen, maar zijn been zou altijd stijf blijven. Over zijn gezicht liep een litteken van zijn slaap naar zijn kin.


  Telkens als Graziella ernaar keek, huiverde ze bij de gedachte dat het vlijmscherpe mes rakelings langs zijn oog en mooie mond was gegaan.


  ‘Di Chimici!’ spuugde ze als ze aan de familie dacht die haar gezin uit Giglia had verdreven.


  Filippo vond het fijn in Classe. Hij had nooit de haat van zijn oudste broer tegen de Chimici’s gedeeld en koesterde warme herinneringen aan de tijd waarin hij met de jonge prinsen en prinses in hun oude palazzo aan de Via Larga had gespeeld. Van de slachtpartij in de kerk herinnerde hij zich niets meer. Wel zag hij nog levendig voor zich hoe zijn jongere broer Davide op een avond op straat was neergestoken; daarna was er niets dan langdurige pijn, tot hij op een ochtend wakker was geworden in Classe en de zeemeeuwen in de haven hoorde.


  Soms had hij nachtmerries waarbij hij het uitschreeuwde. Tegen zijn moeder zei hij dat hij had gedroomd dat hij zilver dronk en ze begreep er niets van. En soms had hij leukere dromen, waarin de kleine prinses Di Chimici zijn haar gladstreek en zacht liedjes voor hem zong. Maar in die dromen waren ze allebei weer kinderen en lagen de verschrikking en razernij van scherpe dolken nog in de verre toekomst.


  ‘Ik ga wandelen, moeder,’ zei hij, een dag of wat nadat Arianna in Classe was gearriveerd.


  ‘Wandelen?’ zei Graziella ongerust. ‘Wacht, ik haal mijn mantel en ga mee.’


  ‘Nee, dat hoeft niet,’ zei Filippo. ‘Ik heb mijn stok en ik wil graag in mijn eentje een luchtje scheppen.’


  Hij zwaaide met zijn ebbenhouten stok naar zijn moeder, die op haar lippen beet maar hem bemoedigend toelachte. ‘Ga dan maar, en kijk goed uit. De keitjes zijn zo hobbelig.’


  Filippo liep kordaat naar buiten en spande zich in om niet erg met zijn been te trekken, tot hij buiten het gezichtsveld was van zijn zorgelijke moeder die hem door het raam nakeek. Toen hield hij zijn pas in en liep stram verder naar de haven.


  Hij hield van deze stad en voelde zich er beter thuis dan hij ooit in Giglia had gedaan. Toegegeven, de stad van bloemen was vol artistieke pracht, maar Classe had mozaïeken die Filippo fascineerden. Wat hij nog het leukst vond aan zijn nieuwe stad was dat hier zoveel werd gemaakt en verhandeld, gekocht en verkocht op het open marktplein verderop en hier in de haven. Mensen vingen vis en verkochten die nog dezelfde dag, zodat andere mensen de vis konden bereiden en ’s avonds eten. Handelaren importeerden zijde, specerijen en kostbare juwelen, en andere handelaren kwamen ze kopen. Het was allemaal veel echter en zichtbaarder dan het lenen van geld aan buitenlandse prinsen en het met rente terugkrijgen.


  Filippo was er trots op dat zijn vaders familie een fortuin had verdiend aan de schapenfokkerij en wolhandel, maar na verloop van tijd hadden de Nucci’s net als de Chimici’s hun heil gezocht in het bankwezen. Hij vond dat jammer, maar hij kon niet verwachten dat zijn vader weer schapen zou gaan fokken in de stad die hem asiel had verleend.


  Filippo werd moe en ging op een leeg visvat zitten, zonder zich druk te maken om zijn fraaie fluwelen broek. Hij keek uit over zee naar het diepe water verderop waar zijn andere favoriete deel van Classe was: daar lag de marinevloot van talloze goed uitgeruste oorlogsschepen voor anker. Hij wilde graag op zo’n galei meevaren, maar hij besefte dat admiraal Borca van de vloot van Classe niet op een verminkte zeeman zat te wachten. Voorlopig kon hij alleen van het uitzicht genieten.


  *


  Isabel vond Rodolfo behoorlijk angstaanjagend. Ze wist niet wat ze moest antwoorden op zijn vraag of er nog ‘een ander’ aanwezig was.


  ‘Ik heb een tweelingbroer, meneer,’ stotterde ze ten slotte. ‘Hij is niet hier.’ En ze hoopte dat hij ook echt Charlie bedoelde en niet op een griezelig magische manier van Charlotte wist.


  ‘Hij is niet gekozen,’ zei Rodolfo, en nu glimlachte hij. Isabel dacht dat hij misschien best aardig kon zijn zolang je hem niet tegen je had. En ze vond het een fijn idee dat zij en niet Charlie was gekozen, al had ze geen idee waarvoor dan wel.


  ‘Ik ben zo blij dat je er bent,’ zei Arianna weer. ‘We zitten met een ernstig probleem. Daarom zijn we in Classe.’


  ‘Wat voor probleem?’ vroeg Isabel, die besefte dat ze deze buitengewone mensen echt graag wilde helpen. ‘Ik zal doen wat ik kan. Maar ik weet eerlijk niet wat ik kan doen.’


  ‘We worden in Bellezza bedreigd vanuit zee, door oude vijanden uit het oosten,’ zei Rodolfo. ‘Nu denken we dat ze samen met de Chimici’s in actie komen. Heb je van die familie gehoord?’


  ‘Ik weet dat Nick een Di Chimici was,’ zei Isabel. ‘Is hij een vijand?’


  ‘Nee,’ zei Arianna gedecideerd. ‘We hebben ook vrienden in die familie, zoals Falco’s broer Gaetano en zijn vrouw Francesca. En Falco zelf zou natuurlijk ook een vriend zijn geweest, als hij er niet voor had gekozen ons te verlaten. Hij was erg gehecht aan Luciano.’


  ‘Maar de jonge groothertog Fabrizio heeft een arrestatiebevel voor Luciano uitgevaardigd omdat hij Fabrizio’s vader, groothertog Niccolo, heeft gedood in een duel,’ zei Rodolfo.


  ‘Dat is toch eigenlijk geen misdaad?’ vroeg Isabel. ‘Iemand doden bij een duel is toch niet hetzelfde als moord?’


  ‘Precies!’ zei Arianna. ‘En Niccolo speelde nog vals ook. Hij zou waarschijnlijk niet eens dood zijn gegaan als hij een van de degens niet met gif had bewerkt. Dan had Luciano’s levenloze lichaam op het terras van het Nuccipaleis gelegen.’


  Ze ijsbeerde door de kamer en Isabel kon zien dat ze gek was op de geheimzinnige jongen die eens een leerling van de Barnsbury-school was geweest.


  Rodolfo werd opeens afgeleid.


  ‘Over Luciano gesproken…’ zei hij. ‘Ik geloof dat hij contact met me probeert te leggen.’


  Hij pakte een handspiegel van een bijzettafeltje in hertog Germano’s salon en keek aandachtig naar het glas.


  Toen knikte hij glimlachend.


  ‘Is hij het? Mag ik hem?’ vroeg Arianna, alsof Rodolfo een telefoontje kreeg. ‘Geef mij de spiegel eens.’


  Rodolfo gaf haar de spiegel en keek met een opgetrokken wenkbrauw naar Isabel.


  ‘O, hij is niet in Padavia,’ zei Arianna. ‘Het lijkt dr. Dethridges laboratorium wel. Wat doet hij in Bellezza?’


  ‘Concentreer je, kindlief,’ zei Rodolfo. ‘Dan kom je er misschien achter.’


  Arianna trok rimpels in haar voorhoofd, bloosde en liet toen bijna de spiegel vallen.


  ‘Hij zegt dat hij hierheen komt!’ zei ze blij. ‘Wat heerlijk!’ Rodolfo nam de spiegel van haar over en even later riep hij Isabel bij zich om er ook in te kijken.


  ‘Ik heb hem verteld dat je hier bent,’ zei hij, al had Isabel hem geen woord horen zeggen. ‘Hij wil je graag zien.’


  Isabel tuurde argwanend in de spiegel. Daar zag ze een rijk geklede jongeman, eigenlijk nog een tiener, die elegant gekleed was en naar haar lachte. Hij had lang, krullend zwart haar dat achterover was getrokken in een paardenstaart en hij had de uitstraling van een hippe rocker uit de jaren tachtig.


  Tegelijkertijd was er iets bekends aan hem. Hij kon heel goed die Lucien Mulholland zijn die viool had gespeeld in het schoolorkest en die – zoals hen op een dag lang geleden ernstig was meegedeeld tijdens een bijeenkomst van de hele school in de aula – aan kanker was overleden.


  ‘Eh… hallo,’ zei ze. ‘Ik ben Isabel.’


  ‘Hij kan je niet horen,’ zei Arianna. ‘Je moet je heel sterk concentreren, dan kun je hem horen denk-spreken.’


  Isabel concentreerde zich en ineens voelde ze zijn gedachten aan: Welkom in Talia. Ik hoop dat ik je in Classe zal ontmoeten. Ik kom morgen aan.


  Dan zal ik morgen stravageren, dacht Isabel. Ik wil je graag ontmoeten. Kun jij me misschien vertellen hoe ik in vredesnaam een marine-invasie moet tegenhouden als ik niet eens kan zwemmen?


  Het gezicht in de spiegel lachte en Luciano hief zijn handen, met de palmen omhoog.


  Je gelooft je oren niet als ik je vertel wat ik allemaal heb moeten doen! En ik was net als jij een gewone scholier. Het komt wel goed, hoor.


  Arianna nam de spiegel weer over, en Isabel keek weg om het tweetal een privémoment te gunnen. Ze was er ontdaan van hoe zwierig en chic die ex-leerling van de eindexamenklas overkwam nu hij voorgoed in Talia woonde.


  *


  Filippo Nucci kreeg een idee en hij kwam stijf overeind. Langzaam ging hij op weg naar het paleis van hertog Germano in plaats van naar huis. Germano toonde zich een goede vriend van de familie Nucci en Filippo hoopte dat de hertog iets voor hem wilde doen.


  Bij zijn aankomst werd hij naar de salon van de hertog gebracht, maar na een plezierig praatje over ditjes en datjes vroeg Germano of Filippo het bezoek uit Bellezza wilde ontmoeten.


  Filippo’s belangstelling was gewekt. Hij had de duchessa en haar imponerende vader alleen op afstand gezien en omdat hij zich de Chimici-bruiloften niet kon herinneren, had hij maar een vage indruk van hen. Hij ging gretig op het voorstel in. Als hij zich ook maar iets had kunnen herinneren van de moordaanslag op de duchessa tijdens het bloedbad, had hij vast niet zo graag kennis willen maken.


  Arianna zag er bijzonder mooi uit, blozend en blij door het vooruitzicht Luciano de volgende dag te zien, toen hertog Germano een magere jongeman met een wandelstok binnenleidde.


  ‘Ah, hoogheid,’ zei Germano. ‘Ik wil u voorstellen aan signor Filippo Nucci. We hebben het eerder nog over zijn familie gehad. Filippo, mag ik je voorstellen aan de duchessa van Bellezza en haar vader de regent, senator Rodolfo Rossi.’


  Filippo maakte de fraaiste buiging die zijn been hem toestond. Isabel kon er niets aan doen dat ze naar het lange litteken over zijn gezicht staarde; het was zo’n grimmig contrast met zijn zachtaardige manier van doen.


  Als Arianna en Rodolfo al wrok tegen hem hadden gevoeld voor zijn aandeel in de Nucci-samenzwering en de slachtpartij, verdween die als sneeuw voor de zon bij het zien van zijn letsel. En na een paar minuten conversatie was het hen duidelijk dat hij zich niets herinnerde van de verschrikkingen van die dag.


  ‘En dit zijn signora Flavia en haar vriendin signorina Isabella,’ besloot de hertog.


  ‘Ik geloof dat mijn moeder u kent, signora,’ zei Filippo. ‘Ze heeft het vaak over de prachtige stoffen die u verkoopt.’


  ‘Tjonge, het houdt vandaag niet op met visite,’ zei Germano stralend. ‘Eet je mee, Filippo? Anna zal het fijn vinden jullie allemaal te zien.’


  ‘Heel vriendelijk van je,’ zei Filippo, ‘maar ik ben bang dat mijn moeder een klopjacht op touw zet als ik niet gauw terugkom. Ze… ze is erg bezorgd om mijn gezondheid.’


  ‘Ik vind het naar dat je er zo aan toe bent,’ zei Arianna zacht. ‘Dat is aardig van je, maar het gaat al veel beter met me,’ zei Filippo.


  ‘Wij moeten ook gaan,’ zei Flavia. ‘We kunnen met u meelopen, signor Filippo.’


  ‘Denk erom dat je Isabella morgen weer meebrengt, als onze andere bezoeker er ook is,’ zei Arianna veelbetekenend.


  Filippo Nucci bood Flavia met veel vertoon van hoffelijkheid zijn arm, maar tegen de tijd dat ze het plein over waren moest het Isabel wel opvallen dat de koopvrouw eerder hem ondersteunde dan andersom. Ze lieten hem achter bij het Nucci-paleis en gingen Flavia’s huis binnen.


  ‘Ik zou wel eens willen weten wat die jongeman wilde van Germano,’ zei Flavia peinzend.


  ‘Geen idee,’ zei Isabel, ‘maar hij zag er aardig uit, ondanks dat lelijke litteken. Ik vond hem leuk.’


  *


  Fabrizio di Chimici was zo dol op zijn zoontje dat hij vaak midden op de dag naar huis rende om hem te zien. Dan liet hij de staatszaken voor wat ze waren en holde hij vrolijk door de speciaal gebouwde luchtbrug die van het palazzo ducale naar het Nuccipaleis aan de zuidzijde van de rivier Argento liep.


  Het was een magnifiek gebouw, dat groothertog Niccolo de rivaliserende familie met veel genoegen had afgenomen om hen te straffen voor het bloedbad. Hij kreeg Carlo er niet mee terug, maar het was een extra vernederende straf voor die schaamteloze, omhooggevallen schapenboeren die het lef hadden gehad te concurreren met Niccolo’s heerschappij in de stad.


  ‘Waar is Bino?’ vroeg Fabrizio aan zijn zus Beatrice toen hij op zo’n dag buiten adem in de kinderkamer kwam.


  Beatrice vouwde babykleertjes op en stopte er takjes lavendel en rozemarijn tussen voor ze ze weglegde in een grote kist aan de voet van de fraaie hertogelijke wieg.


  ‘Je hebt ze net gemist,’ zei ze. ‘Caterina is met hem het park in gegaan, in dat karretje dat Gabassi voor hem heeft gemaakt.’


  ‘Is het niet te koud voor hem?’


  ‘Hij was zo lekker dik ingepakt als een kleine tsarevitsj,’ zei Beatrice. ‘Zit daar maar niet over in.’


  Fabrizio keek naar haar, zoals ze daar stond met de kanten kledingstukjes in haar armen, en hij voelde een golf van genegenheid opkomen.


  ‘Het is een wolk van een kind, hè, zusje?’ zei hij, en hij ging op de lage voedstoel zitten. ‘Zou je zelf geen baby willen?’


  Beatrice ging meteen zenuwachtig in de weer.


  ‘Ik wil maar zeggen dat het tijd is dat je zelf gaat trouwen,’ zei Fabrizio. ‘Je bent toch niet van plan niet te trouwen, mag ik hopen?’


  ‘Ik ben niets van plan,’ zei Beatrice lusteloos. ‘Vader en Carlo zijn nog geen jaar dood. Hoe zou ik aan trouwen kunnen denken?’ Ze gebaarde naar haar zwartsatijnen japon.


  ‘Het is niet mijn bedoeling dat je er meteen iets aan doet zolang het nog niet gepast is,’ zei Fabrizio. ‘Ik wil alleen dat je je gedachten over dat onderwerp laat gaan. Wat denk je van neef Filippo? Binnenkort krijgt hij Bellona en hij is Francesca’s broer. Dan ben je dubbel aan de familie gebonden.’


  ‘Vind je het nodig me dubbel aan de familie te binden, Fabrizio?’


  ‘Tja, verder zou ik niemand weten,’ zei Fabrizio. ‘Wie komt er anders in aanmerking? Ik bedoel, Ferrando is te oud en Rinaldo is kardinaal.’


  ‘Ik weet het ook niet,’ zei Beatrice mat. Het kwam blijkbaar niet bij haar broer op dat ze een echtgenoot buiten de familie Di Chimici zou vinden. Ze voelde zich opeens heel moe; misschien kon ze maar beter in het klooster gaan.


  ‘En Filippo is een goeie jongen,’ zei Fabrizio. ‘Hij deed zonder enige aarzeling wat ik van hem vroeg in Padavia. Niet dat we er iets aan hadden, maar hij deugt. Denk eens over hem na, Bice. Ik wil dat je een goede man krijgt en baby’s van jezelf. Je bent zo lief met de kleine Bino.’


  ‘Dank je, broer. Het is ook heel makkelijk om van hem te houden.’


  ‘Dat gaat met Filippo ook zo. Je zult het zien.’


  De groothertog stond op en drukte een kus op haar voor hoofd. Hij moest terug naar zijn staatszaken. Het was hem niet gelukt zijn vrouw en kindje te zien, maar hij was blij met het gesprek met zijn zuster. Neuriënd liep hij terug door de gang.


  Prinses Beatrice viel neer op de lage stoel en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze de lege kamer. ‘Alles kan toch wel blijven zoals het is?’


  Maar ze kende haar broer goed genoeg om te weten dat het niet mogelijk was.
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  ’s Zondags sliep Isabel lekker lang uit. Op zich was dat niet ongewoon, maar er was blijkbaar toch iets aan haar te merken, want Charlie keek om de haverklap oplettend naar haar.


  Het was een feit dat ze ook in haar eigen wereld veranderde nu ze in Talia een ander iemand was. Ze had geen tijd meer om met Charlotte bezig te zijn en ze dacht er nooit meer aan zich onzichtbaar te maken. Pas nu besefte ze hoeveel energie het had gekost om niet op te vallen.


  Er werd aangebeld en haar moeder riep naar boven dat er mensen voor haar waren. Gelukkig was ze net de douche uit en kon ze vlug in de kleren schieten. Het was zo onverwacht om Georgia en Nick in de keuken te zien staan dat Isabel geen woord wist uit te brengen, maar haar moeder maakte een praatje en bood koffie en koekjes aan.


  ‘Nee dank u, mevrouw Evans,’ zei Georgia. ‘We komen vragen of Bel meegaat naar het café. Daar hebben we met andere vrienden afgesproken.’ Het was gênant om te zien hoe blij haar moeder was dat Isabel nieuwe vrienden had. Ze maakten zich zo snel mogelijk uit de voeten en gingen naar Café@anytime, waar Matt en Sky hen opwachtten.


  ‘Komt Yesh niet?’ vroeg Isabel.


  ‘Nee,’ zei Matt. ‘Ze vond dat we onder elkaar moesten zijn… als stravaganti, snap je.’


  ‘En Alice wil er niets van weten,’ zei Sky. ‘Ze heeft een bloedhekel aan alles wat met Talia te maken heeft.’ Hij trok een diepe rimpel in zijn voorhoofd. Was het soms mis tussen die twee? Isabel vond het een beetje lullig van zichzelf om daarop te hopen.


  ‘Kom op, Bel. Vertel ons alles,’ zei Georgia.


  En weer keken haar schoolgenoten haar aan alsof ze het geheim kon onthullen van het eeuwige leven, van het gehele universum en wat al niet. Isabel ging er eens goed voor zitten om daar lang van te genieten.


  ‘Dus je hebt wel Arianna ontmoet, maar niet Luciano?’ zei Georgia.


  ‘Hij wordt vandaag verwacht, ik bedoel vanavond,’ zei Isabel. ‘Ik heb hem al wel in Rodolfo’s spiegel gezien. Hij ziet er waanzinnig knap uit, hè? Het is haast niet te geloven dat hij ooit bij ons op school heeft gezeten.’


  ‘Vind je dat er geen knappe jongens op Barnsbury zijn?’ vroeg Nick.


  ‘Niet op die manier,’ zei Isabel, en ze vermeed het naar Sky te kijken. ‘Niet met de glamour van een filmster. Zijn ze in Talia allemaal zo? Zelfs Filippo mocht er zijn, ondanks dat litteken van hem.’


  ‘Filippo di Chimici?’ vroeg Matt, die zijn vuisten balde. ‘Nee, Filippo Nucci,’ zei Isabel. ‘Ik heb nog geen enkele Di Chimici ontmoet.’


  ‘Ha! Wacht maar tot je Rinaldo ziet. Dan denk je niet meer dat alle mannen in Talia knap zijn.’


  ‘Of Enrico,’ zei Sky, en Matt proestte zijn cappuccino uit. ‘Wie is dat?’ vroeg Isabel. Ze besefte dat ze nog veel had in te halen.


  ‘Een spion en een huurmoordenaar,’ zei Sky kalm.


  ‘Maar hij schijnt zijn leven te hebben gebeterd,’ zei Matt. ‘In Padavia heeft hij in ieder geval goed werk voor ons gedaan.’


  ‘Maar hoe zit dat nou met dat Poortvolk?’ vroeg Nick. ‘Zo te horen vraagt Talia wel veel van jou.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei Isabel. ‘Ik weet niets van oorlog, laat staan van schepen en zo.’


  ‘Nou, dat kun je hier allemaal opzoeken,’ zei Georgia. ‘Ik bedoel, op internet is van alles te vinden.’


  ‘Ja, geen kunst aan als je tegelijk voor een schoolexamen moet leren en nooit genoeg slaap krijgt,’ zei Isabel, die er zelf van stond te kijken dat ze niet zomaar met haar instemde om aardig te worden gevonden.


  ‘Oké, ik snap ’m,’ zei Georgia. ‘Ik bedoel… ik moest ook van alles opzoeken over de palio toen ik naar Remora ging.’


  ‘En hielp dat?’ vroeg Isabel.


  ‘Niet veel,’ gaf Georgia toe. ‘Als het zover is dat je in Talia moet doen wat daar je taak blijkt te zijn, zet je je kiezen op elkaar en doe je het. Maar het kan wel helpen bij andere dingen die daar intussen gebeuren.’


  ‘Als ik het goed begrijp, gaat het er meestal om dat die Luciano gered moet worden,’ zei Isabel. ‘Ik snap alleen niet wat ik kan doen dat een hele groep stravaganti niet kan. En waarom zou hij verzeild raken in een zeeoorlog?’


  ‘Ik vind dat we de hele boel met z’n allen moeten uitzoeken,’ zei Matt.


  ‘Bedoel je meegaan naar Talia om me te helpen?’ vroeg Isabel hoopvol.


  ‘Nee, wij komen met onze eigen talisman niet in Classe,’ zei Georgia. ‘Maar Matt heeft wel gelijk. We kunnen een soort dossier of hoe heet zoiets maken, waarin we alles, maar dan ook alles opschrijven wat we ons van Talia herinneren.’


  ‘Je kunt vanhier niets meenemen daarheen,’ zei Sky, ‘maar je kunt er veel aan hebben als je het hier bestudeert.’


  Ze waren zo enthousiast over het plan dat ze meteen waren gaan schrijven als ze papier hadden gehad. In plaats daarvan verdeelden ze de taken: Nick moest een stamboom van de Chimici’s maken, Matt een lijst van stravaganti in beide werelden met alle feiten die hij over hen kende, en Sky zou een kaart van Talia tekenen met alle steden waar ze geweest waren.


  Isabel beloofde de aantekeningen van haar project over Ravenna door te nemen en die te vergelijken met wat ze tot nu toe van Classe had gezien.


  ‘En jij, Georgia?’ vroeg Sky.


  ‘Ik neem de stravagatie zelf wel op me, en de talismannen,’ zei Georgia. ‘En ik stel een lijst met vragen op die Bel aan Luciano en Rodolfo kan voorleggen, en aan elke andere stravagante die ze tegenkomt.’


  ‘Die moet je dan uit je hoofd leren, Bel. En de antwoorden ook,’ zei Sky.


  Isabel besefte dat haar nieuwe avontuur was omgeslagen in een enorm studieproject met veel uren huiswerk en vier veeleisende docenten. Ze hoopte dat het de moeite waard zou blijken.
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  In een herberg aan de haven van Classe zat een man die geen aandacht wilde trekken. Dat was niet gemakkelijk, want hij was een opvallende figuur. Hij was ongeveer dertig jaar en niet uitzonderlijk lang, maar hij had ravenzwart haar tot aan zijn middel en twee zilveren tanden in plaats van hoektanden in zijn bovengebit. Nu had hij zijn haar strak achterover getrokken en hield hij zoveel mogelijk zijn mond dicht.


  Ook dat was lastig, want gewoonlijk praatte hij veel en graag. Vandaag keek en luisterde hij alleen. Hij had een hoed diep over zijn ogen getrokken en een vaagrode mantel om zijn zwarte kleren geslagen om zijn vermomming te vervolmaken. Vanuit het raam van de herberg had hij ruim zicht op de hele haven, die een wereldje op zich leek.


  De oorlogsvloot lag aangemeerd bij de marinewerf aan het einde van de noordelijke bocht van de baai. Koopvaarders lagen voor anker in diep water; vrachtbootjes voeren bedrijvig heen en weer tussen de vrachtschepen en de kade met lading die afgeleverd of meteen verhandeld moest worden. Dichterbij dobberden kleinere vaartuigen als vissersboten, plezierjachten van de adel en karvelen van veermannen die de kans grepen om langs de kust passagiers te vervoeren, naar Bellezza in het noorden tot het grote eiland in het zuiden – zolang er maar flink betaald werd.


  Het leven op de kade was al even druk en kleurrijk als het leven op het water. Vissers boetten om beurten de netten en verkochten hun zilverige lading, geplaagd door het onafgebroken gekrijs van meeuwen; kooplui inspecteerden de handel en laadden hun karren hoog op, voor de voeten gelopen door dagjesmensen die een kijkje kwamen nemen en over trossen struikelden, en venters met eetwaren en drinken bevolen luidkeels hun waren aan voor iedereen die het horen wilde.


  De onopvallende man keek naar een vrouw van middelbare leeftijd in een grove, roodbruine jurk en een jong meisje in het groen. Dit was de tweede keer dat hij ze samen zag en hij wilde met dat meisje onder vier ogen praten om erachter te komen wie ze was; de vrouw kende hij door en door.


  Hij kon zijn geluk niet op toen een boodschapper zich door de menigte op de kade wurmde en een ernstig gesprek met de oudere vrouw begon. Hij had zelf de boodschapper op pad gestuurd, maar zonder te weten dat de man Flavia zou aantreffen in gezelschap van die onbekende vriendin van haar.


  Hij ging vlug de herberg uit en slenterde de haven rond tot hij op een paar meter afstand van het meisje kwam. Zij maakte het hem nog makkelijker omdat ze door was gelopen om een karveel te bekijken. Het was een prachtschip en weer zat het hem mee, want het was zijn eigen schip. In een vloek en een zucht seinde hij met een fluitje de dienstdoende matroos in, rukte zijn rode mantel af en gooide hem over het hoofd van het nietsvermoedende meisje.


  Ze was tenger, maar ze vocht als een wilde kat, krabde en schopte erop los. Haar geschreeuw werd gedempt door de stof en de man had haar de scheepshut al binnen gewerkt voor iemand op de kade het kon merken. Hij schoof de grendels op de deur, haalde een kleine dolk uit zijn riem en keek hoe het woedende meisje zich los worstelde uit de mantel. Toen ze zich eenmaal bevrijd had, stond hij tegen de deur geleund en liet zijn flitsende, zilveren glimlach zien terwijl het schip langzaam op gang kwam.


  ‘Schreeuw maar raak,’ zei hij geamuseerd. ‘Door het gekrijs van de meeuwen hoort toch niemand je. Maar is het niet leuker om erbij te gaan zitten en een glas wijn met me te drinken? Ik wil je geen kwaad doen.’


  *


  Luciano reed Classe binnen in de vrolijke stemming van een zorgeloze spijbelaar. Hij was ontsnapt aan een reeks slaapverwekkende colleges over grammatica en hij was op weg naar zijn grote liefde. Hij verlangde er vurig naar dat de resterende maanden in Padavia achter de rug waren en hij terug kon gaan naar Bellezza, om het leven te gaan leiden dat zijn toekomst was.


  Hij was nog nooit in Classe geweest en ontdekte tot zijn plezier dat het een soort mini-Bellezza was – een veel kleinere stad, maar net als Bellezza gebouwd op grond die eens moeras was geweest en nu doorkliefd werd door grachten. In tegenstelling tot de stad van maskers waren paarden hier toegestaan, en nadat hij even halt had gehouden om de weg te vragen kwam Luciano ineens op de Piazza del Foro, zo te zien het hart van de stad.


  Om het langwerpige plein stonden fraaie gebouwen uit verschillende bouwperiodes, sommige met een galerij, andere met puntgevels, weer andere als de palazzo’s van Giglia. Aan de zuidkant van het plein zag hij twee hoge pilaren op versierde voetstukken, met daartussen kramen, waarmee de rest van het plein ook vol stond, waar van alles werd verkocht door marktlui die luidkeels hun handel aanprezen.


  De stad straalde welvaart en goed bestuur uit. Aan de overkant van het plein zag Luciano aan een vlag met het embleem van een zeilschip dat hij het hertogelijk paleis had gevonden. Hij reed tot vlak voor de deur en gaf zijn paard over aan een knecht. Een andere bediende liet de aankondiging ‘Cavaliere Crinamorte uit Bellezza!’ door de gangen van het palazzo schallen.


  Hij trof hertog Germano in zijn salon. Het was een kwelling voor Luciano om alle hoffelijke plichtplegingen te moeten doorstaan voor hij naar een kleiner vertrek werd gebracht om op Arianna te wachten. Maar na een eeuwigheid stoof ze met veel geruis van rokken binnen, werden de bedienden weggestuurd en waren ze eindelijk weer samen.


  Het duurde heerlijk lang voor ze elkaar loslieten en weer aan anderen konden denken; tegen die tijd was Arianna’s masker af en viel haar haar warrig om haar schouders.


  ‘En waar is dat nieuwe meisje uit mijn wereld nou?’ vroeg Luciano ten slotte. ‘Ik heb in geen eeuwen een eenentwintigste-eeuws meisje gezien.’ Hij lachte.


  ‘Je kunt me toch niet meer jaloers krijgen,’ zei Arianna. ‘Ik weet dat je zestiende-eeuwse meisjes leuker vindt.’


  ‘Eéntje maar,’ zei Luciano, en hij kuste haar.


  Er werd geklopt. Arianna bond haastig haar masker weer voor en deed een vergeefse poging haar haar te fatsoeneren. Maar het was Rodolfo, die bijna even blij was Luciano te zien als zijzelf. Hij omarmde zijn voormalige leerling warm.


  ‘Fijn dat je er bent,’ zei hij, ‘al zijn de omstandigheden slecht.’


  ‘Ja, ik heb gehoord dat er moeilijkheden dreigen. Daarom ben ik hier,’ zei Luciano.


  ‘En niet alleen vanuit zee,’ zei Rodolfo. ‘Flavia is er, met slecht nieuws. De nieuwe stravagante wordt al vermist.’


  *


  ‘Hoe heet je?’ vroeg de man, die niet langer probeerde niet op te vallen.


  ‘Isabel,’ zei zijn gevangene. Ze vond het zinloos om die informatie achter te houden. Het zou doodeng moeten zijn om te worden gegrepen, een schip op te worden gesleurd en te zijn ontvoerd, maar tot haar verbazing was ze niet bang; ze was razend van woede.


  ‘Isabella,’ zei de man, en hij sprak de vier lettergrepen genietend uit. ‘Bella, bella, Isabella. Dat is een Taliaans lied, weet je. Ach, natuurlijk weet je dat. Tenminste, als je Taliaanse bent, mooie Isabella.’


  Hij keek nadrukkelijk naar de vloer van de hut, naar het punt waar Isabella’s schaduw had moeten zijn.


  Ze zei niets. Ze was nog nooit mooi genoemd, maar ze vertrouwde haar ontvoerder voor geen cent na zijn schandalige gedrag. Wel prentte ze zich het liedje in om er later iets aan te kunnen hebben. ‘Bella Isabella’ klonk inderdaad wel leuk.


  ‘Ik zal me eerst eens voorstellen,’ zei de man, en hij schonk glimlachend twee bekers wijn in. Isabel zag tot haar schrik dat hij twee zilveren tanden had. Hij was net een piraat. ‘Ik heet Andrea.’


  Zoals hij het uitsprak klonk het helemaal niet als een meisjesnaam. En weer liet hij zijn zilveren tanden flitsen in een brede glimlach.


  Wat zijn kerels die zichzelf een godsgeschenk voor vrouwen vinden toch stom, dacht Isabel. Misschien vind ik Sky wel zo leuk omdat hij het einde is, maar het zelf niet doorheeft.


  Andrea leek een tikje teleurgesteld toen ze immuun bleek voor zijn charmes. Vrouwen waren meestal wel degelijk onder de indruk van hem. Hij gaf haar een beker wijn en Isabel nam een slok. De volle smaak maakte haar warm en gaf haar nog meer zelfvertrouwen.


  ‘Waarom ontvoer je me?’ vroeg ze. ‘Ik eis dat je me onmiddellijk laat gaan.’


  Andrea haalde zijn schouders op. ‘We zijn al in diep water, maar nog geen honderd meter uit de kust. Als je erop staat, mag je terugzwemmen.’


  Haar gezicht sprak boekdelen.


  ‘Of kun je niet zwemmen?’


  ‘Waarom zou ik zwemmen?’ zei Isabel dapper. ‘Breng me terug. Je hebt het recht niet om me mee te nemen op een boot, die ook wel gestolen zal zijn.’


  Andrea keek beledigd. ‘Het is mijn eigen schip. Ik wil alleen met je praten. Dan breng ik je snel genoeg naar de haven terug.’


  ‘Je wilt met me praten?’ zei Isabel. ‘Mag ik vragen wat er mis is met: “Hallo, kan ik je even spreken”?’


  ‘Je bent niet bepaald op je mondje gevallen,’ zei Andrea. ‘Goed, ik bied mijn excuses aan voor mijn ongebruikelijke methode, maar ik weet niet beter. Ik ben zeerover.’


  Hoor ik dat nou goed? dacht Isabel.


  ‘Zou je me niet eens vertellen wie jij bent en wat je in Classe bij Flavia komt doen?’ vroeg Andrea. ‘Daarna breng ik je veilig en wel terug aan land.’


  ‘Ken je Flavia dan?’ vroeg Isabel.


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ zei de zeerover. ‘Ze is mijn moeder.’


  *


  ‘Het ene moment liepen we nog op de kade,’ zei Flavia, ‘en het volgende moment was ze spoorloos.’


  ‘Wie kan haar hebben meegenomen?’ vroeg Luciano. ‘Stravaganti uit mijn wereld zijn vaker gevangengenomen. Dat geldt ook voor mij. Meestal zitten er Chimici’s achter. Die kunnen toch nog niet van Isabella weten? Zijn er Chimici’s in de stad?’


  ‘Ik denk niet dat het deze keer de Chimici’s zijn,’ zei Rodolfo. ‘Weet Isabella dat ze voor donker naar huis terug moet stravageren?’


  ‘Ja. Dat heb ik haar bij haar eerste bezoek op het hart gedrukt,’ antwoordde Flavia.


  ‘Is er iets gebeurd vlak voor ze verdween?’ vroeg Rodolfo. ‘Een boodschapper kwam me vertellen dat ik mijn gestolen zijde voor een klein bedrag kon terugkopen,’ zei Flavia.


  ‘Je zijde?’ vroeg Arianna.


  ‘Ik heb een groot deel van mijn laatste lading verloren aan piraten,’ zei Flavia.


  Rodolfo keek haar nauwlettend aan. ‘Je verzwijgt iets voor ons,’ zei hij.


  Flavia zuchtte. ‘Ik had kunnen weten dat ik niets achter kan houden voor een medestravagante,’ zei ze. ‘Het heeft alleen nooit iets met ons genootschap te maken gehad, en ik weet niet of dat nu wel zo is.’


  Hertog Germano gaf haar een glas wijn en ze nam een slokje.


  ‘Tot mijn schande moet ik zeggen dat mijn zoon Andrea piraat is,’ zei ze. ‘Ik denk dat zijn schip De Zilveren Dame heeft geënterd en dat zijn bemanning mijn zijde heeft gestolen. Mijn eigen zoon steelt mijn handel en wil die nu voor een schijntje aan me terugverkopen. Kennelijk mag ik nog blij zijn dat hij niet de hele lading heeft geroofd,’ voegde ze er bitter aan toe.


  ‘Heb je met hem gebroken?’ vroeg de hertog meelevend. ‘Dat kan toch niet anders?’ zei Flavia. ‘Ik ben een fatsoenlijke koopvrouw en hij lapt de regels aan zijn laars. Als hij niet van mij steelt, steelt hij wel van andere handelaars. Dat is zijn werk, als je het zo kunt noemen.’ Ze keek verdrietig en terughoudend, alsof ze nog steeds niet het hele verhaal vertelde.


  ‘Wat naar voor je,’ zei Rodolfo. ‘Overigens denk ik dat je gelijk hebt, het heeft waarschijnlijk niets met de verdwijning van Isabella te maken.’


  ‘Kan ze niet verdwaald zijn?’ opperde Arianna. ‘Ik bedoel, ze heeft amper tijd gehad om de stad te leren kennen. Misschien is ze je gewoon kwijtgeraakt in de drukte op de kade en is ze je toen gaan zoeken?’


  ‘Ze weet de weg van de haven naar mijn huis,’ zei Flavia bedrukt. ‘En ik heb mensen op pad gestuurd die haar overal in de straten en gebouwen van Classe hebben gezocht. Nee, ik ben ervan overtuigd dat ze ontvoerd is. Ik hoop maar dat degene die haar heeft meegenomen haar niet van haar talisman heeft beroofd. Ik zal het mezelf nooit vergeven als ze niet naar huis terug kan.’


  Arianna keek even bezorgd naar Luciano, maar zijn gezicht stond onbewogen.


  ‘Ze is een stravagante, Rodolfo,’ zei hij. ‘En wij zijn hier met drie stravaganti bij elkaar. Kunnen we onze krachten niet bundelen om haar op te sporen? Ik heb haar niet ontmoet, maar wel in de spiegel gezien. Als we ons alle drie concentreren op haar beeld, kunnen we met onze gezamenlijke geestkracht misschien zien waar ze is.’


  Rodolfo, Flavia en Luciano gingen dicht bij elkaar zitten, maar voordat ze erachter konden komen of Luciano’s plan kans van slagen had, kwam een bediende melden dat ‘signorina Isabella’ buiten stond en toegelaten wilde worden.


  Luciano’s eerste indruk bij zijn ontmoeting met de nieuwe stravagante was dat er een opgewonden meisje binnenstormde met verward haar en verfomfaaide kleren. Ze bleef stokstijf staan toen ze hem zag.
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  ‘Isabella!’ riep Flavia uit. ‘Waar heb je gezeten? We waren doodongerust.’


  Isabel merkte dat Taliaanse volwassenen precies hetzelfde deden als hun equivalenten in de andere wereld: als ze opgelucht waren, klonken ze kwaad.


  ‘Ik ben gekidnapt,’ zei ze, genietend van het drama. ‘Maar het was niet erg. Het was jouw zoon die me ontvoerde.’


  Luciano onderbrak Flavia’s protesten door naar voren te komen en zich voor te stellen.


  ‘Dag, Isabella,’ zei hij. ‘Ik ben Luciano, die eerst Lucien was. Jij heet in het echt zeker Isabel?’


  ‘Ja, Isabel Evans,’ zei ze. ‘Iedereen hier heeft besloten me Isabella te noemen.’


  ‘Mij is iets dergelijks overkomen,’ zei Luciano. ‘Ik moet eerlijk zeggen dat ik me je niet herinner van school.’


  ‘Ik word makkelijk over het hoofd gezien,’ zei Isabel. ‘Je kent mijn broer Charlie waarschijnlijk wel.’


  ‘Charlie Evans? Die van het zwemteam?’ vroeg Luciano. ‘Neem me niet kwalijk, cavaliere,’ zei Flavia. ‘Ik moet eerst weten wat mijn zoon met Isabella heeft gedaan, en waarom.’


  ‘Weten ze dan allemaal van Andrea?’ vroeg Isabel langzaam, en ze keek het gezelschap rond.


  Flavia boog haar hoofd. ‘Nu wel,’ zei ze. ‘Je kunt vrijuit praten.’


  ‘Nou ja, hij nam me gevangen en sleepte me op een boot de zee op,’ zei Isabel. ‘Hij was niet onvriendelijk, hoor. Hij… hij zei dat hij zeerover was.’


  Rodolfo deed een stap naar voren en stak zijn hand op. ‘Dat is vooral een persoonlijke kwestie, die om een vertrouwelijk gesprek vraagt. Nu gaat het er alleen om wat er met Isabel is gebeurd en wat dat te maken heeft met haar missie als stravagante.’


  ‘Ja, dat is het ’m juist,’ zei Isabel. ‘Andrea weet iets wat nuttig voor ons kan zijn. Hij weet alles over de vloot van het Poortvolk.’


  *


  Filippo van Bellona ergerde zich niet aan alweer een oproep van de groothertog nu hij net uit Remora terug was, want hij had toch niets beters te doen en wilde graag in een goed blaadje blijven bij zijn illustere neef. Dus liet hij de koninklijke koets weer opdraven en ging op weg naar het palazzo van zijn zus in Giglia.


  Francesca di Chimici was nog geen jaar getrouwd met haar neef Gaetano, maar ze voelde zich helemaal thuis in Giglia. Ze woonden in het palazzo in de Via Lagra, waar Gaetano met zijn zus en broers was opgegroeid. Hij praatte nog vaak met warmte over die tijd. Zijn ouders en twee broers lagen begraven in de familiekapel, maar zowel Francesca als hijzelf wist dat een van hen nu in een andere wereld leefde.


  Filippo was Francesca’s enige broer en ze maakte zich zorgen over hem. Hij was vorig jaar oktober zomaar komen opdagen en even plotseling weer vertrokken. Nu had ze bericht gekregen dat hij hen weer kwam opzoeken. En ze wist dat hij betrokken was geweest bij een moordzuchtige samenzwering in Padavia.


  ‘Wat zou hij nu weer willen, denk je?’ vroeg Gaetano.


  ‘Hij zegt dat Fabrizio hem wil spreken,’ zei Francesca. ‘Dat zei hij de vorige keer ook en we weten allemaal waartoe dat geleid heeft. Jouw broer wilde dat mijn broer Luciano vermoordde.’


  ‘Fabrizio gedraagt zich als een blind paard,’ zei Gaetano. ‘Ik denk niet dat hij ooit over zijn haat voor Luciano heen komt.’


  ‘Die heeft hij kennelijk van je vader geërfd,’ zei Francesca. ‘Het is zo onredelijk om de vendetta voort te zetten na een sterfgeval bij een duel, vooral omdat je vader geprobeerd heeft met de uitkomst te knoeien.’


  ‘Dat weet ik, schat, maar het is een obsessie voor Fabrizio.’ ‘Ik hoopte dat hij na Bino’s geboorte zijn wraakzucht zou laten varen,’ zei Francesca. ‘Dat hij meer aan de toekomst zou denken, en minder aan het verleden. Caterina wil niets liever.’


  ‘Het probleem is dat toekomst en verleden voor hem verweven zijn,’ zei Gaetano. ‘Hij vindt dat hij vaders plannen voor de familie moet doorvoeren en andere steden in Talia onder het bewind van de familie moet brengen.’


  ‘Maar hoe kan Filippo hem daarbij helpen, denk je?’ vroeg Francesca.


  ‘Ik heb geen idee, maar we komen er misschien achter als hij deze keer langer blijft.’


  Filippo liet niet op zich wachten. Niet veel later arriveerde zijn rijtuig en een lakei van de groothertog kwam voor hen alle drie een uitnodiging brengen om ’s avonds te dineren in de magnifieke residentie ten zuiden van de rivier, die in de volksmond nog altijd het Nucci-paleis heette. Matteo Nucci had niet de kans gekregen er met zijn gezin te gaan wonen, want hij was verbannen en zijn bouwwerk was in beslag genomen, maar hij had zelf het ontwerp en de constructie uitgedacht. Gaetano had dat altijd een slecht teken gevonden. Hier waren Fabrizio en hij na het bloedbad hersteld van hun verwondingen en hier was hun vader op een van de terrassen overleden toen hij in zijn eigen vergif stikte.


  Toch waren Fabrizio en Caterina gelukkig, bedacht Gaetano. Bij Beatrice was hij daar niet zo zeker van. Ze was die avond heel stilletjes.


  ‘Allemaal hartelijk welkom aan mijn tafel, en vooral neef Filippo,’ zei Fabrizio, die zijn glas hief voor een toost. ‘We kunnen jou niet vaak genoeg in Giglia zien.’


  Er werd instemmend gemompeld, maar Beatrice zei niets en bleef op haar bord turen. Fabrizio leek vastbesloten haar in het gesprek te betrekken.


  ‘Je ziet er goed uit. Vind je ook niet, zusje?’ vroeg hij, waarmee hij ieders aandacht op de teruggetrokken jonge vrouw vestigde.


  Ze keek heel even op naar Filippo en glimlachte mat. ‘Jawel,’ zei ze.


  Francesca wierp Gaetano een bezorgde blik toe en betrok Filippo snel in een gesprek over de stand van zaken in Bellona.


  Op de terugweg konden ze niet openhartig praten, maar zo dra ze alleen waren op hun kamer barstte Francesca los: ‘Hij heeft besloten je zus uit te huwelijken aan mijn broer!’


  ‘Meen je dat?’ vroeg Gaetano. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Je moet wel een bord voor je kop hebben om dat niet te zien, en ook dat Beatrice niets voelt voor zo’n verbintenis,’ zei Francesca ongeduldig.


  ‘Ja, ze zat er een beetje ongelukkig bij,’ zei Gaetano. ‘Maar Fabrizio kan haar niet dwingen te trouwen met iemand die zij niet wil.’


  ‘Nee, maar hij kan haar het leven zuur maken als ze weigert,’ zei Francesca. ‘Ga maar na. Ze heeft geen ander onderdak dan wat hij haar aanbiedt, geen eigen geld, geen toekomst buiten de wil van de groothertog om. Wat moet ze anders doen dan zich naar Fabrizio’s wensen voegen?’


  ‘Is het wel zo’n vreselijk idee?’ zei Gaetano. ‘Zo’n ellendeling is Filippo toch niet. Wil je niet dat Beatrice met je broer trouwt? Ze zal toch eens moeten trouwen.’


  ‘Niet met iemand van wie ze niet houdt!’ zei Francesca. ‘Dat hoef ik jou toch niet te vertellen? Weet je nog dat jij bijna met Arianna was getrouwd en ik écht werd uitgehuwelijkt aan iemand die ik haatte? En allebei die verschrikkelijke ideeën kwamen uit onze familie.’


  ‘Dat is zo, schat,’ zei Gaetano, die haar hand pakte en er een kus op drukte. ‘Behalve dan dat Arianna er nooit mee had ingestemd. En Filippo is tenminste jong en hij ziet er goed uit, in tegenstelling tot die stokoude senator met wie Rinaldo je dwong te trouwen. Hè, vervelend dat ik die pijnlijke herinneringen oprakel. Als Beatrice tegen Fabrizio’s wensen ingaat, kan ze toch altijd bij ons komen wonen?’


  Francesca omhelsde hem. ‘Ik wist wel dat je het zou begrijpen,’ zei ze. ‘Je bent lief, en ik ga Beatrice morgen meteen vertellen wat je hebt gezegd. Als Beatrice weet dat zelfs Filippo’s zus tegen dat huwelijk is als ze hem niet wil, krijgt ze vast meer moed om voor zichzelf op te komen bij je broer.’
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  De Barnsbury-stravaganti begonnen op een naschoolse club te lijken. Ze kwamen regelmatig bij elkaar op Nicks zolder of in hun stamcafé om hun notities door te nemen. Ayesha was er ook wel eens bij, maar ze had het druk met leren voor haar examen en ze vond alles best zolang ze Matt een paar avonden in de week voor zichzelf had.


  Alice dacht er heel anders over. Ze klaagde bitter tegen Georgia. ‘Niks aan te doen, Alice,’ zei Georgia resoluut. ‘Het is nu eenmaal belangrijk voor Sky. Je weet dat er een nieuwe stravagante is en dat we haar moeten steunen.’


  ‘Ik weet vooral dat Bel Evans een oogje op mijn vriend heeft,’ zei Alice. ‘En al die knusse bijeenkomsten van jullie geven haar mooi de kans lekker dicht bij hem te zijn.’


  ‘Vertrouw je hem dan niet?’ vroeg Georgia. Alice was al jaren haar beste vriendin, maar over stravagatie konden ze het niet eens worden. ‘Je weet toch nog wel dat je mij er ook van verdacht achter hem aan te zitten, terwijl we het alleen maar over Talia hadden.’


  ‘Dat is geen vergelijk. Je ziet zo dat Bel hem wil versieren,’ zei Alice.


  ‘Hoor eens, we zijn geen datingclub! We praten echt over niets anders dan stravagatie. Geloof me nou maar, Sky is gewoon aardig tegen Bel. Maar als jij zo jaloers doet, kan het nog wel eens heel anders gaan uitpakken.’


  Alice keek haar met ijzige woede aan. ‘Doe nou niet alsof het mijn schuld is! Jullie altijd met… met je tovenaars en zwaardvechten en magische voorwerpen. Het is gewoon zielig! Jullie lijken die idioten wel die zich verkleden voor Star Trek-feesten.’


  ‘Je weet dat Talia echt bestaat! Je bent er zelf geweest,’ protesteerde Georgia. Maar Alice was al weggestormd.


  Ook Laura was niet gelukkig met Isabels nieuwe vrijetijdsbesteding, maar ze was veel te bescheiden om er scènes over te trappen zoals Alice; ze reageerde alleen door nog stiller en teruggetrokkener te worden.


  En Isabels laatste nieuws gaf de anderen weinig tijd om zich druk te maken over mensen buiten hun groep.


  ‘Een piraat?’ zei Matt. ‘Hoezo, met een gouden oorring en schelpen in zijn haar?’


  ‘Het is de zoon van Flavia, geen Hollywood-acteur,’ zei Isabel. ‘Zilveren tanden heeft hij trouwens wél… twee stuks. En hij draagt alleen zwarte kleren.’


  ‘En hij heet de Zwarte Zeerover?’ vroeg Sky.


  ‘Ja, en hij heeft de naam heel gevaarlijk te zijn, al deed hij beleefd tegen me. Behalve toen hij voorstelde me overboord te gooien.’


  ‘Wat?’ zei Georgia.


  ‘Hij bedoelde het niet zo kwaad, hoor. Hij zei dat ik dan van zelf wel leerde zwemmen, maar ik had er geen zin in.’


  ‘Dat doet er allemaal niet toe,’ zei Sky. ‘Hoe zit het met het Poortvolk?’


  ‘Hij heeft gedonder met hen gehad, waardoor hij nu tegen hen is. En nee, ik heb niet gevraagd waarover,’ zei Isabel. ‘Het belangrijkste is dat hij altijd op zee zit en overal tipgevers heeft, zodat hij alles weet over de omvang van de vloot, het soort schepen en nog veel meer nuttige informatie die ik door kan geven aan Rodolfo en de hertog.’


  ‘Hoe komt Flavia aan een zoon die piraat is? Ze is een stravagante en als ik jou zo hoor een keurige koopvrouw. Dat past niet bij elkaar,’ zei Matt.


  ‘Weet ik het,’ zei Isabel. ‘Dat heb ik ook niet gevraagd. Kun je het niet gewoon als feit aannemen?’


  ‘Hoort hij bij de goeien of de slechten?’ vroeg Matt. ‘Ik bedoel, je zegt wel dat hij tegen het Poortvolk is, maar staat hij daardoor meteen aan de kant van de stravaganti?’


  ‘Mensen in Talia dragen geen t-shirts met logo’s als schurk of held erop,’ zei Sky. ‘Het is geen film. Je moet maar afwachten hoe het uitpakt.’


  ‘En vergeet niet dat ook niet alle Chimici’s vijanden zijn,’ zei Georgia.


  ‘Ja, Luciano dacht in Padavia ook dat Filippo deugde,’ zei Matt. ‘Maar Filippo probeerde hem te vermoorden – en hielp ook nog eens mij te martelen.’


  ‘Het is allemaal zo ingewikkeld,’ zei Isabel. Ze had besloten dat ze Andrea eigenlijk best aardig vond, nadat hij zijn pogingen haar in te palmen had gestaakt.


  ‘Nou, eens kijken hoe ver we zijn,’ zei Georgia. Ze waren bij Nick op zolder, waar ze hun aantekeningen, kaarten en stambomen hadden uitgespreid. ‘We beginnen met de Chimici’s,’ zei ze, en ze keek Nick ernstig aan. ‘Dit is de stamboom. Nu moeten we ze onderverdelen in bondgenoten, vijanden en twijfelgevallen. Ja, Nick, ik weet wel dat het niet zo zwart-wit ligt, maar we moeten ergens beginnen. Bel moet weten wie ze wel en niet kan vertrouwen in Talia.’


  Nick keek opstandig, maar hij protesteerde niet.


  ‘En nu Nick hier is, is Gaetano de enige daar van wie we echt zeker kunnen zijn,’ zei Georgia. ‘En Francesca ook,’ zei Nick.


  ‘Oké, op Gaetano en Francesca kunnen we dus rekenen,’ zei Georgia, en ze schreef hun namen in een kolom. ‘Wat weten we nog meer?’


  ‘Rinaldo en Filippo staan beslist niet aan onze kant,’ zei Matt, die over zijn gezicht wreef alsof hij nog de blauwe plekken voelde die hij bij hen had opgelopen in zijn gevangenschap.


  ‘En mijn broer Fabrizio haat de stravaganti even erg als mijn vader deed,’ zei Nick.


  Isabel vond het vreemd hem te horen praten over een ‘broer’ die in een andere wereld en een heel andere eeuw leefde, maar ze veronderstelde dat de anderen eraan gewend waren.


  ‘Ik denk dat het met Alfonso van Volana wel goed zit, ook al is hij de broer van Rinaldo,’ zei Sky, die de familiestamboom doorliep. ‘Alfonso was geweldig tijdens het bloedbad en naderhand heeft hij voor de bruiden gezorgd.’


  ‘Er is dus een patroon?’ zei Isabel. ‘De broers en zussen denken er niet hetzelfde over. Fabrizio is een vijand, maar Gaetano een vriend. Francesca is een vriendin, maar haar broer Filippo een vijand. En die Alfonso deugt ook, al is Rinaldo tegen ons?’


  ‘Je hebt gelijk. Daar heb ik nooit bij stilgestaan,’ zei Georgia. ‘En hoe zit het met eh… hoe heet ze… Caterina?’ vroeg Isabel, naar de stamboom kijkend. ‘Ze heeft één goede en één slechte broer en ze is met Fabrizio getrouwd. Waar staat zij?’


  ‘Ik denk dat geen van de vrouwen in mijn familie vijandig is,’ zei Nick. ‘Caterina, Bianca, Lucia, mijn zus Beatrice… die zie ik niet op bloedwraak uit zijn.’


  ‘Laten we de vrouwen en Alfonso als twijfelgevallen rekenen,’ zei Georgia. ‘Dan hebben we twee zekere vrienden, drie vijanden en vijf mogelijke sympathisanten – van wie er vier vrouwen zijn.’


  ‘En de paus dan?’ vroeg Sky.


  Isabel schrok ervan. ‘De paus?’ herhaalde ze. ‘Is hij ook een Di Chimici?’


  ‘Ja,’ zei Nick mat. ‘Mijn oom Ferdinando.’


  ‘Hij maakte wel indruk na het bloedbad,’ zei Sky. ‘Hij weerhield Niccolo ervan alle Nucci’s te executeren.’


  Isabel vroeg zich af of ze de anderen ooit kon inhalen. Ze hadden het vaak over die Niccolo, die in Giglia Nicks vader was geweest; hij klonk angstaanjagend en ze was blij dat Luciano korte metten met hem had gemaakt.


  ‘Oom Ferdinando lijkt me wel oké,’ zei Nick. ‘Hij is goedaardig, maar zwak. En dan is oom Jacopo er nog, prins van Bellona en de vader van Francesca en Filippo. En er is nog een soort neef die Jacopo heet, de vader van Lucia en Bianca. Hij wordt Jacopo de Oudere genoemd en is prins van Fortezza.’


  ‘De Chimici’s hebben dus veel steden in Talia in handen?’ vroeg Isabel.


  ‘Niet zoveel als ze willen,’ zei Georgia. ‘Maar inderdaad, de twee steden die Nick noemde en natuurlijk Giglia. En ze hebben Remora, Moresco en Volana.’


  Isabel telde op haar vingers. ‘Dat zijn er zes. Hoeveel steden zijn er in totaal?’


  ‘Nou, een heleboel,’ zei Nick, ‘maar die vallen allemaal onder het bewind van een van de stadstaten. Er zijn zes stadstaten die onafhankelijk zijn van mijn familie.’


  ‘Van de familie Di Chimici, Nick,’ zei Georgia, die nu een lievere toon aansloeg en haar arm om hem heen legde. ‘Zie ze nou maar niet meer als jouw familie.’


  ‘En Classe is een van die vrije steden,’ zei Isabel, om de spanning te doorbreken. ‘Is er een patroon te ontdekken in de steden waar we naartoe gaan?’


  Vier paar ogen keken haar even verbaasd aan. Dit was een nieuwe manier van naar stravagatie kijken; ze hadden de kwestie nooit eerder als groep aangepakt.


  ‘De eerste stad was Bellezza,’ zei Georgia. ‘Daar kwam Luciano terecht en daar woont hij nog steeds.’ Koortsachtig krabbelde ze een nieuwe lijst van hun namen en de steden waar ze naartoe waren gestravageerd. ‘Bellezza is natuurlijk onafhankelijk. Daarna ging ik naar Remora. Dat valt onder de Chimici’s, omdat de paus ook nog prins van Remora is,’ vervolgde Georgia.


  ‘En ik kwam in Giglia terecht,’ zei Sky. ‘Ook van de Chimici’s.’


  ‘Mijn stad was onafhankelijk. Padavia wordt bestuurd door Antonio,’ zei Matt.


  ‘En nu Classe,’ zei Isabel. ‘Ik zie er geen patroon in.’


  ‘Toch goed bedacht van je, Bel,’ zei Sky. ‘Laat die ideeën maar komen.’
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  Fausto Ventura schrok op van een klop op de deur van zijn atelier. Een magere jongeman met een litteken over zijn gezicht keek om de hoek.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, maestro,’ zei hij, ‘maar ik zou graag even met u praten. Ik ben Filippo, zoon van Matteo Nucci, afkomstig uit Giglia.’


  ‘Ah, ja,’ zei Fausto, en hij veegde zijn handen af aan zijn schort. Toen stak hij zijn hand uit om die van Filippo te schudden. ‘Ik heb van je gehoord. Welkom. Wat kan ik voor je doen?’


  De Nucci’s willen een mozaïek bestellen, dacht hij bij zichzelf.


  Filippo had iets heel anders in gedachten.


  ‘Ik ben in Classe mozaïeken gaan bekijken zodra ik gezond genoeg was om het huis uit te kunnen,’ zei hij. ‘In het palazzo van hertog Germano en op andere adressen heb ik een deel van uw eigen werk gezien. U bent een zeer groot kunstenaar.’


  ‘Dank u,’ zei Fausto. Hij had geen last van valse bescheidenheid.


  ‘En ik was benieuwd of u plaats hebt voor een leerling… bijvoorbeeld iemand van mijn stand? Mijzelf, om precies te zijn.’


  Fausto wist niet hoe hij het had. Goed geklede jongeheren uit de hogere standen kwamen nooit bij hem aankloppen om leerling te mogen worden. Maar er was iets aan deze jongeman, met zijn grote donkere ogen in het verlangende gezicht, wat hem ervan weerhield meteen nee te zeggen.


  ‘Het is vaak zwaar lichamelijk werk,’ zei hij aarzelend. ‘Ik wil u niet beledigen, signore, maar bent u gezond en sterk genoeg om over vloeren te kruipen en op hoge ladders te klimmen om tesserae in te zetten?’


  Filippo keek geschrokken en teleurgesteld tegelijk. ‘Gebeurt dat niet in het atelier?’ vroeg hij, om zich heen kijkend naar de drukte die er heerste.


  ‘Ja, soms wel, bij een deel van de grote mozaïeken,’ zei Fausto. ‘Toch komt er zware lichamelijke arbeid bij kijken om ze op de plaats van bestemming te leggen.’


  Hij kreeg medelijden met Filippo’s treurige gezicht.


  ‘Bent u ook geïnteresseerd in aspecten van mijn ontwerperswerk, signor Filippo?’


  Filippo’s ogen leefden op. ‘Kan ik dat leren?’ vroeg hij gretig. ‘Mag ik een voorstel doen?’ vroeg Fausto, die zich afvroeg waarom hij in vredesnaam overwoog die jongeman aan te nemen. ‘Ik heb zo’n idee dat signor Matteo het niet zou waarderen als we een leerovereenkomst sloten. Waarom kom je niet gewoon kijken wanneer ik aan een ontwerp werk? Dan kun je vragen stellen en de kneepjes van het vak bestuderen, waar ook een bezoek aan de grote kerken in de stad bij hoort. Na verloop van tijd kun je proberen of je het ontwerpen zelf in de vingers krijgt.’


  Filippo was dolblij met dit voorstel. Dan hoefde hij het niet eens aan zijn vader te vertellen.


  ‘Ik ben u zo dankbaar, maestro,’ zei hij. ‘Mijn vader is bankier en wil graag dat ik hem opvolg. Maar het gaat niet goed met ons bedrijf sinds we uit Giglia… moesten vertrekken.’ Onwillekeurig raakte hij zijn litteken aan. ‘Hij heeft me nog niet nodig en ik wil echt iets doen met mijn leven. Het liefst wil ik iets moois maken. En mijn handen zijn ongeschonden, ziet u wel?’


  Om het te bewijzen stopte hij onhandig zijn wandelstok onder zijn ene arm en spreidde hij de vingers van zijn lange, witte handen die nog nooit hadden gewerkt.


  ‘Ik zie het,’ zei Fausto vriendelijk. ‘En heb je een artistieke aanleg?’


  ‘Dat heb ik nooit uitgeprobeerd,’ bekende Filippo. ‘Ik hou wel veel van mooie dingen.’


  ‘Tja, daar begint het mee,’ zei Fausto.


  *


  Beatrice vond de logeerpartij van haar neef in Giglia een ware beproeving.


  Fabrizio moet iets tegen hem hebben gezegd, dacht ze, want Filippo zocht haar voortdurend op, bood haar boeketjes aan, las haar gedichten voor die hij had geschreven en gedroeg zich over de hele linie als een verliefde jongeling.


  Beatrice was een nuchtere jonge vrouw. Ze aanvaardde dat ze op een dag moest trouwen; het enige alternatief was het kloosterleven en dat trok haar niet. Maar ze had niet echt willen geloven dat Fabrizio erop stond dat ze een huwelijk binnen de dynastie zou sluiten – zo snel na de dood van haar vader.


  Nu probeerde ze haar neef Filippo, die ze haar hele leven had gekend en met wie ze als kind had gespeeld, als een mogelijke echtgenoot te zien. Hij was knap genoeg – de meeste mannen in de familie Di Chimici waren knap van uiterlijk –, maar ze had de indruk dat hij een zwak karakter had. Hij was te volgzaam.


  Dit bezoek aan Giglia was er een voorbeeld van. Zijn eigen idee was het niet, daar was Beatrice van overtuigd. Fabrizio had hem laten komen en hem bevolen haar het hof te maken, en dus gehoorzaamde hij. Maar Beatrice voelde zich ook schuldig dat ze hem dat verweet, want in de familie was haar broer oppermachtig en het was heel moeilijk om tegen hem in te gaan. En toch was dat precies wat zij van plan was.


  Ze kon alleen maar bidden dat ze er de kracht voor zou hebben.
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  VERZET  
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  Vicky Mulholland had een band met haar zoons die op zijn zachtst gezegd ongewoon was. De oudste was meer dan drie jaar geleden overleden en toch had ze hem daarna diverse keren gezien. In het begin dacht ze dat ze gek werd, maar langzamerhand ging ze accepteren dat het waar was en dat ze er met niemand anders over kon praten dan met haar man David. Een paar maanden geleden was Lucien zelfs in huis geweest, hadden ze hem omhelsd en tegen zich aan gedrukt, en nog kon ze dat tegen niemand zeggen.


  Om de tweede zoon, Nicholas, die als pleegkind was gekomen maar sinds de zomer officieel was geadopteerd, zweefde een al even groot geheim. Hij was uit de blauwe hemel komen vallen, een jongen met geheugenverlies en een gehavend lichaam, maar met een stralend mooi gezicht dat getuigde van zijn warme, vriendelijke karakter.


  In de afgelopen twee jaar had ze hem sterk en lang zien worden, had ze toegekeken hoe hij zichzelf weer leerde lopen zonder hulp. Nu was hij captain van het schermteam op school en op het oog niet anders dan andere jongeren in Islington.


  Vicky en David wisten dat het geheugenverlies een smoes was geweest. Bij Luciens laatste bezoek, in die vreselijke tijd waarin een andere jongen ook bijna was overleden, had hij hun verteld dat Nick en Georgia alles wisten van de mysterieuze wereld waar hij nu leefde en waar Nick vandaan kwam.


  Toen Lucien was vertrokken, nadat hij een pizza had gegeten en had gedoucht als een heel gewone levende jongen, was Vicky ingestort van verdriet. Er gebeurde te veel wat buiten haar macht en begripsvermogen viel, en ze kon er niet meer tegen. Haar verstand stond er letterlijk bij stil.


  David en Nicholas maakten zich zorgen om haar, maar konden zelf ook niet over de gebeurtenissen praten. Zo bleef het een groot, onbesproken onderwerp in huis. Vicky wilde weten waar Nick vandaan kwam en wat Georgia ermee te maken had, maar ze kon het niet opbrengen om over Lucien te praten of aan hem te denken.


  Op een dag kwam ze de eetkamer in en zag dat Nick en Georgia zich bogen over iets wat op een stamboom leek. Ze schrokken schuldbewust op en schoven het ding onder een boek. Toen Nick zag hoe terneergeslagen Vicky keek, leunde hij achterover en haalde hij het papier weer tevoorschijn. Hij keek zijn adoptiemoeder aan en opeens wist ze dat de tijd rijp was. Ze ging tegenover hen zitten en zette zich schrap voor wat ze te horen ging krijgen.


  ‘Vertel maar,’ zei ze eenvoudig.


  ‘Het is de stamboom van mijn eerste familie,’ zei Nick. ‘De familie Di Chimici.’


  ‘En jij kent hen ook?’ vroeg Vicky aan Georgia.


  ‘Ja,’ gaf ze toe.


  ‘Wie zijn dat dan?’ vroeg Vicky. ‘Zijn het… echte mensen?’ ‘Heel echt,’ zei Nick wrang. ‘Alleen leven ze in een andere wereld.’


  ‘Dat zei je ook van Lucien toen je hier voor het eerst kwam en zijn foto zag,’ zei Vicky. ‘En die man bij zijn begrafenis zei hetzelfde.’


  ‘Dat was Rodolfo,’ zei Nick. ‘Hij zorgt voor Luciano, ik bedoel Lucien, in die andere wereld.’


  ‘Hij is een fantastische man, met grote gaven,’ zei Georgia, ‘al lijkt hij een beetje angstaanjagend tot je hem leert kennen. En ook dan is hij nog angstaanjagend wanneer je iets doet wat hij afkeurt.’


  ‘Als een strenge ouder?’ vroeg Vicky.


  ‘Eerder als een leraar,’ zei Georgia. ‘Maar Lucien heeft wel pleegouders.’


  ‘Zijn dat de biologische ouders van Nick? Past het echt zo naadloos in elkaar?’ vroeg Vicky.


  ‘Nee, dat nou ook weer niet,’ zei Nick. ‘Mijn eigen moeder ging dood toen ik nog heel klein was en mijn vader… mijn vader is bijna een jaar geleden omgekomen bij een duel.’


  ‘Luciens pleegouders zijn veel ouder dan jij en David,’ zei Georgia snel, om niet op al te gevaarlijk terrein te komen. ‘Ze heten… William en Eleanor,’ zei ze, na haastig de namen van Guglielmo en Leonora Crinamorte voor zichzelf te hebben vertaald. ‘Ze zijn heel aardig.’


  ‘En waar is dat dan precies?’ vroeg Vicky eindelijk.


  Dat was de hamvraag.


  ‘In een parallelle wereld,’ zei Nick, alsof het vanzelfspre kend was. ‘In een land dat Talia heet en sterk op jouw Italië lijkt.’


  ‘Vraag liever in welke tijd het is,’ zei Georgia, die dat ‘jouw’ had opgemerkt.


  ‘In welke tijd?’ herhaalde Vicky.


  ‘Meer dan vierhonderd jaar geleden,’ zei Nick.


  ‘Daarom draagt hij natuurlijk die kleren,’ zei Vicky, op een toon alsof ze hardop dacht. ‘Dus hij is niet echt dood?’


  ‘Ik ben bang van wel. In deze wereld wel,’ zei Georgia. ‘Alleen heeft hij dat andere leven in Talia. Het is heel moeilijk uit te leggen.’


  ‘Probeer het toch maar,’ zei Vicky. ‘Vertel me alles.’ Georgia slikte. ‘Je moet eerst weten wie Arianna is,’ zei ze.
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  Bij Isabels volgende stravagatie nam Flavia haar meteen mee naar het hertogelijk paleis. Tot Isabels schrik zag ze Arianna en Luciano spelen met een enorme kat, die verdacht veel op een jachtluipaard leek. Maar het bleek een lief dier te zijn.


  ‘Dit is Vitale,’ zei de jonge duchessa. ‘Ik hou zijn ouders en drie andere jonkies zelf, maar hem heb ik voor de hertog meegebracht.’


  ‘Voor een jonkie is het wel een reus,’ zei Isabel.


  ‘Hij wordt nog groter,’ zei Luciano, ‘en zijn broer is nu al groter dan hij. Zijn broer houden we.’


  ‘Fijn dat je vandaag bent gekomen,’ zei Arianna. ‘Ik ga al gauw naar Bellezza terug.’


  ‘En ik moet vandaag vertrekken,’ zei Luciano. ‘Ik krijg er toch al de grootste ellende mee dat ik colleges heb gemist.’


  ‘Bedoel je dat er geen gevaar meer dreigt?’ vroeg Isabel. Arianna lachte. ‘Er dreigt altijd gevaar. Maar daar ben ik aan gewend. Nee, we gaan weg omdat de hertog instemt met het samenvoegen van onze vloten. Ik moet terug om opdracht te geven meer schepen te bouwen voor het voorjaar begint.’


  ‘We zijn nog een paar maanden veilig,’ zei Rodolfo, die de kamer in kwam. Isabel zag dat hij zich boog om Vitale te begroeten alsof ze de beste vrienden waren.


  ‘Het Poortvolk zal met dit weer niet aanvallen,’ vervolgde hij. ‘En Flavia, als jij het goedvindt dat ik het aanbod van je zoon aanneem om ons informatie te verschaffen, zijn we in het voordeel. Dan weten we tenminste of ze eerst hier of in Bellezza aanvallen, zodat de vloot van de andere stad meteen te hulp kan schieten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Flavia. ‘Het klinkt wel gek als het gaat om iemand met de reputatie van mijn zoon, en de hemel weet dat hij en ik vaak ruzie hebben gehad, maar je kunt hem vertrouwen. Als hij eenmaal heeft besloten aan welke kant hij staat, wordt hij geen verrader.’


  Isabel vroeg zich opnieuw af hoe de respectabele koopvrouw een zoon kon hebben die zo buiten de wet stond.


  ‘In Bellezza garanderen wij hem bewegingsvrijheid en immuniteit voor strafrechtelijke vervolging omdat hij ons helpt tegen het Poortvolk,’ zei Arianna, met een blik naar haar vader. Rodolfo knikte.


  ‘Ik zal hem laten weten dat hij jullie in Bellezza moet opzoeken,’ zei Flavia. ‘Dank je wel, Isabella – je hebt ons al goed geholpen met de invasie en de dreiging voor Talia. En misschien heb je er zelfs aan bijgedragen dat ik mijn zoon terugkrijg.’


  *


  Beatrice zag de bui al hangen toen Fabrizio haar naar zijn privékantoor in het palazzo ducale liet komen. Ze wist wat die uitnodiging inhield zodra de knecht ermee kwam; als het met het huishouden te maken had gehad, zou haar broer naar haar toe zijn gekomen in haar eigen kamertje in het palazzo Nucci.


  Om het onafwendbare moment zo lang mogelijk uit te stellen, liep ze langzaam door de overdekte gang over de rivier, gevolgd door de lakei. Bij haar binnenkomst in de kamer met uitzicht over de rivier Argento, die eens haar eigen salon was geweest, zag ze tot haar opluchting dat Fabrizio alleen was. De lakei werd meteen weggestuurd en de groothertog leidde haar zelf naar een stoel voor bezoekers.


  ‘Hoe is het met je, Bice?’ begon hij, al hadden ze nog geen twee uur geleden samen aan het ontbijt gezeten.


  ‘Heel goed,’ zei ze.


  ‘Mooi, mooi,’ zei Fabrizio. Hij deed nerveus, alsof hijzelf een huwelijksaanzoek ging doen.


  En in zekere zin was dat ook zo.


  ‘Neef Filippo heeft me gevraagd om namens hem met je te spreken,’ zei hij. ‘Ik denk dat je wel weet waarover.’


  Beatrice vertrouwde haar stem niet. Ze knikte kort, wat haar broer opvatte als een aanmoediging om verder te gaan.


  ‘Het was heel correct van hem om eerst bij mij te komen met zijn aanzoek, want ik ben niet alleen je oudere broer, maar ook hoofd van onze familie.’


  De prinses vroeg zich af wanneer Fabrizio zo pompeus was geworden. En ze had bijna gelachen om het idee dat Filippo met het verzoek bij haar broer was gekomen om aan haar door te geven, in plaats van andersom, als de situatie niet zo ernstig was geweest.


  ‘Het is een goede verbintenis en ik kon hem tot mijn genoegen zeggen dat het mijn zegen heeft,’ zei Fabrizio snel, toen hij merkte dat de prinses nog steeds geen woord had gezegd. ‘Je mag hem toch wel, Bice?’


  Er was een smekende klank in zijn stem. En Beatrice wilde haar broer graag tevredenstellen. Het zou haar leven een stuk makkelijker maken als ze met Filippo trouwde, een prinses Di Chimici bleef en in Bellona, de stad van dromen, woonde. Maar het was haar droom niet. Tegelijkertijd had haar broer inderdaad groot gezag als hoofd van de familie, en het was verschrikkelijk moeilijk om tegen hem in te gaan.


  ‘Jawel,’ zei ze zacht. ‘Hij is mijn neef en ik ken hem mijn hele leven al. Natuurlijk mag ik hem, maar… als echtgenoot…?’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Fabrizio gretig. ‘Het is een grote stap. Maar bedenk eens hoe goed dat heeft uitgepakt voor mij en Caterina, voor Francesca en Gaetano. En vergeet niet dat Alfonso ook gelukkig is met Bianca. Voor ons is het wel zo goed als we binnen de familie trouwen. Niemand anders kan begrijpen wat het betekent om een Di Chimici in Talia te zijn. En jij zou bemind en gekoesterd worden in de stijl die je gewend bent.’


  ‘Maar jij en Caterina houden van elkaar. En de anderen ook,’ zei Beatrice. ‘Ik hou niet van Filippo en ik denk niet dat ik het ooit wél zal doen.’


  ‘De liefde komt vanzelf,’ zei haar broer. Hij stond op en nam haar handen in de zijne. ‘Dat garandeer ik je. Als je eenmaal kinderen met hem hebt, verandert je hele gevoel.’


  Hij liet haar handen los en keek ernstig. ‘En het gaat hier om meer dan alleen meisjesachtige romantiek. Filippo wordt prins van Bellona en heeft erfgenamen nodig voor die titel. Wie kan hem die beter geven dan een prinses Di Chimici? De enige echte prinses Di Chimici mag ik wel zeggen, omdat jij de enige dochter bent in de hoofdtak van de stamboom. Hij is zich sterk bewust van de eer die je hem betuigt als je hem accepteert.’


  Beatrice was het gesprek ingegaan met de vaste overtuiging dat ze het aanzoek zou weigeren, gesteund als ze zich wist door Gaetano en Francesca die haar onderdak wilden geven als Fabrizio haar op straat zette. Maar haar vastbeslotenheid was als een kasteel dat belegerd werd, en het was haar broer die haar bombardeerde met munitie waartegen ze niet bestand was. De kasteelmuren trilden en brokkelden af.


  ‘We moeten meer Di Chimici-kinderen hebben,’ zei Fabrizio. ‘Dat was vaders bedoeling toen hij vorig jaar de bruiloften arrangeerde. Het was het enige wat hem troost kon bieden na de dood van Falco. En toen verloren we vader zelf ook nog – en Carlo. Onze familie dunde uit. Maar nu hebben wij Bino, en Gaetano en Francesca krijgen vast ook snel kinderen. Jij kunt samen met ons Talia vullen met baby’s die de naam Di Chimici dragen en ons bloed hebben.’


  Hij had tranen in zijn ogen en Beatrice was daar niet ongevoelig voor. Ook was ze geroerd omdat hij in diezelfde toespraak de namen van haar geliefde jongere broer en haar neefje noemde. Het was alsof de kanonnen zwegen en een ambassadeur gekleed in zijde en satijn door het gat in de muren was gekomen om een mand vol lekkernijen te brengen en over de voorwaarden van overgave te overleggen.


  ‘Beloof me dat je met Filippo trouwt,’ zei Fabrizio, die alle emotie die hij voelde in die laatste smeekbede legde.


  Beatrice deed haar ogen dicht. ‘Als ik ooit trouw,’ zei ze, ‘dan is het met Filippo.’


  [image: image]


  De volgende dag kreeg Isabel een sms’je van Nick: ‘Vicky op komst. Weet alles.’ Maar voor ze kon uitdokteren wat dat mocht betekenen, werd er gebeld en liet haar verbaasde broer Vicky Mulholland binnen. Hij dacht dat ze voor hun moeder kwam, die naar de supermarkt was, maar ze vroeg naar Isabel en Charlie had geen flauw idee waarom.


  Hij kende Vicky; veel leden van het schoolorkest hadden les van haar gehad. Maar Bel had nooit de minste belangstelling gehad voor de viool. Toen hoorde hij Vicky de naam Nick noemen en ineens begreep hij het. Ze was de moeder of adoptiemoeder of zo van de schermkampioen. Ze kwam natuurlijk een boodschap van Nick brengen. Charlie ging terug naar zijn kamer en liet hen alleen, maar tegelijkertijd was het hem een raadsel waarom Nick niet gewoon had opgebeld.


  Isabel was nooit eerder met Vicky alleen geweest en kon niet bedenken wat die vrouw van haar wilde. Ze zag er verschrikkelijk slecht uit, moe en bleek.


  ‘Ik heb met Nick en Georgia gepraat,’ zei ze. ‘Ze hebben me over Talia verteld.’


  Er ging Isabel een lichtje op.


  ‘Jij komt daar, hè?’ zei Vicky. ‘Ze hebben me verteld dat jij de nieuwe – hoe heet het ook alweer? – stravagante bent. Zie je Lucien als je daar bent?’


  ‘Ik heb hem wel ontmoet,’ zei Isabel. ‘Maar ik kende hem niet voordat hij…’


  ‘Doodging? Nee, dat dacht ik al. Maar je ziet hem in die andere wereld. Hoe gaat het met hem?’


  ‘Hij… Wel goed,’ zei Isabel, die besefte hoe onbeholpen dat klonk. ‘Hij studeert in Pad… ergens.’


  ‘Padavia,’ zei Vicky. ‘Vergelijkbaar met ons Padua. Ik heb het opgezocht.’ Nog iemand die haar huiswerk doet, dacht Isabel.


  ‘Ja, Padavia. Alleen heb ik hem gezien in Classe – vergelijkbaar met Ravenna.’ Isabel vond dat ze Vicky beter niet kon vertellen dat Luciano had gespijbeld van de universiteit; ze was tenslotte zijn moeder.


  ‘En die Arianna, ken je haar?’ vroeg Vicky. ‘Georgia zegt dat hij met haar is verloofd.’


  ‘Ze is echt heel leuk,’ zei Isabel. ‘Heel mooi, maar ook aardig en hartelijk. En ze is een soort hertogin.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Vicky. ‘En als mijn zoon met haar trouwt, wordt hij hertog.’


  Ze haalde haar handen door haar dikke, krullende zwarte haar, dat doorweven was met zilver.


  ‘Hertog Lucien!’ zei ze. ‘Ik geloof mijn eigen oren niet. En trouwen? Hij is pas negentien. Achttien, bedoel ik. Hij heeft me verteld dat hier een tijdsprong van een jaar is geweest, zodat het voor hem voelt alsof hij een jaar minder weg is.’


  Zoals ze het zei, klonk het alsof ze nog steeds dacht dat hij terug zou komen.


  ‘Ik denk dat het er in Talia allemaal iets anders toegaat,’ zei Isabel voorzichtig. Ze was niet van plan uit te leggen dat de levensverwachting daar korter was, zoals ze van de anderen had gehoord. ‘Kennelijk wordt daar veel jonger getrouwd. Arianna is even oud als hij.’


  ‘Wat kan een hertogin nou zoeken bij mijn zoon?’ zei Vicky. ‘Ze zijn in ieder geval smoorverliefd. Ik heb ze samen ge zien,’ zei Isabel.


  ‘Wil je me een plezier doen?’ vroeg Vicky. ‘Wil je hem een boodschap overbrengen van me?’


  ‘O, mevrouw Mulholland, dat zou ik graag doen,’ zei Isabel, ‘maar ik ben bang dat hij weg is uit Classe en terug is naar Padavia.’


  *


  Na Vicky’s vertrek ging Isabel naar het café, omdat ze zeker wist dat ze daar in ieder geval Nick en Georgia zou treffen.


  ‘Sorry hoor,’ zei Nick meteen. ‘Ik wilde haar nog tegenhouden en daarna heb ik geprobeerd je te waarschuwen.’


  ‘Geeft niet,’ zei Isabel. ‘Ik heb je sms’je gekregen. Maar je mag me wel op koffie trakteren, want het was geen makkie.’


  Ze zat haar relaas te doen toen een radeloos kijkende Sky kwam opdagen.


  ‘Wat is er?’ zei Georgia. ‘Je ziet er beroerd uit.’


  ‘Alice heeft me gedumpt,’ zei Sky.


  Isabels hart sprong op en meteen schaamde ze zich; Sky voelde zich echt ellendig.


  ‘Nee! Ze heeft niks tegen me gezegd,’ zei Georgia. ‘Ik weet wel dat ze het zat was dat je zo veel tijd met ons doorbrengt.’ Haar ogen gleden naar Isabel, die hard in haar cappuccino roerde en haar best deed niet te blozen.


  ‘Ja, dat zei ze. Ze stelde een soort ultimatum: zij of ik,’ zei Sky. Moedeloos zakte hij onderuit op zijn stoel. Alice was zijn eerste vriendinnetje geweest.


  ‘En je koos ons?’ vroeg Nick zacht.


  ‘Dat zie je,’ zei Sky met een mislukte grijns. ‘Doe mij maar een extra sterke koffie verkeerd.’


  Nick ging terug naar de bar; het was kennelijk zijn dag om iedereen te trakteren. Daarom nam hij maar meteen een dienblad vol bosbessenmuffins mee.


  ‘Hier,’ zei hij. ‘Suiker zal ons goeddoen. Bel heeft ook een schok te verwerken.’


  Hij vertelde Sky over Vicky.


  ‘Dat is een complicatie,’ zei Sky met gefronste wenkbrauwen. ‘Gaat ze ons nu steeds op de nek zitten?’


  ‘Zo is ze niet,’ zei Nick verdedigend. ‘En je kunt haar niet kwalijk nemen dat ze wil weten hoe het met haar zoon gaat.’


  ‘Ze wilde dat ik hem een boodschap zou overbrengen,’ zei Isabel. ‘Ze was vreselijk van streek toen ik zei dat hij terug was gegaan naar Padavia. Ze begreep niet goed waarom ik daar vanuit Classe niet naartoe kon.’


  ‘Is zij nu de enige in onze wereld die van Talia weet zonder stravagante te zijn? Is dat wel veilig?’ vroeg Sky.


  ‘Nou, Ayesha weet er ook van en zij is er ook nooit geweest,’ zei Isabel. ‘Alice is er toch wel een keer geweest? Maar dat maakt nog geen stravagante van haar.’


  ‘Vergeet niet dat David het ook weet,’ zei Nick. ‘En Vicky gaat hem vast en zeker alles vertellen wat ze van ons heeft gehoord.’


  ‘Ik zit vooral over Alice in,’ zei Sky, die humeurig zijn muffin uit elkaar peuterde. ‘Ze doet zo negatief over het hele onderwerp. Stel dat ze het aan Ros vertelt?’


  ‘Wie is Ros?’ vroeg Isabel.


  ‘Mijn moeder,’ zei Sky somber. ‘Ze heeft een relatie met Alices vader.’


  Isabel vond dat buitengewoon bizar klinken, maar ze zei niets.


  ‘Ros gelooft haar toch niet,’ zei Nick. ‘Vicky en David geloven het alleen omdat ze Lucien hebben gezien na zijn dood – en Rodolfo ook.’


  ‘En Ayesha heeft Filippo gezien, al was het maar heel even,’ zei Georgia.


  ‘Ros heeft Sulien en Giuditta ontmoet,’ zei Sky.


  ‘Ja, maar daar weet ze toch niets meer van?’ zei Georgia. ‘Sulien heeft een vergeettruc met haar uitgehaald. Hetzelfde als wat Rodolfo met Niccolo deed toen Falco doodging.’ Er viel een gespannen stilte waarin iedereen naar Nick keek, en Georgia sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Zal ik nog een rondje koffie halen?’ stelde Isabel voor.


  ‘Ik help wel,’ zei Sky, en hij sprong op zodat ze de andere twee met rust konden laten.


  ‘Het moet best moeilijk zijn om een vriend te hebben die in zekere zin dood is,’ fluisterde Isabel toen ze aan de balie stonden te wachten.


  ‘Ik ben benieuwd of Arianna dat ook zo ziet,’ antwoordde Sky.


  [image: image]


  Groothertog Fabrizio was blij met zijn bezigheden van die ochtend. Neuriënd liep hij terug door de gang naar zijn huis. Hij had een geslaagd uur doorgebracht met de ambassadeur van het Poortvolk, had nieuwe aanscherpingen van de antimagiewetten ondertekend en een heel bevredigend gesprek met zijn jongere zus gevoerd. Het werd al snel voorjaar en dan zou de vloot uit het oosten minstens één kuststad of misschien zelfs allebei de steden aanvallen; alles zat hem mee.


  Hij kwam in een paleis dat in rep en roer was; bedienden draafden rond en zijn vrouw was in tranen.


  ‘Wat is er in vredesnaam gebeurd, liefste?’ vroeg hij.


  ‘Het gaat om Bice,’ snikte Caterina.


  ‘Wat is er dan? Ik heb haar vanochtend nog op kantoor gesproken en er was niets met haar aan de hand.’


  ‘O, Rizio, wat heb je tegen haar gezegd?’ jammerde Caterina. ‘Ze is weg.’


  ‘Waarheen?’ vroeg Fabrizio onnozel.


  ‘Gewoon, weg. Niemand weet waarheen,’ zei Caterina. ‘Ze heeft haar spullen gepakt en is verdwenen!’


  


  9


  VLUCHTELING 
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  Filippo Nucci ontwierp zijn allereerste mozaïek. Het moest een portret van de godin worden, de oude verafgode verschijning die in vroegere eeuwen in het hele Middellandse Zeegebied werd aanbeden. In Oost-Talia werd ze nog met overgave aangeroepen, vooral in de lagunestad Bellezza, en ze was de godin van het nomadenvolk dat bekendstond als de Manoush.


  Hij wilde haar afbeelden als de maan, maar het gezicht nam een sterke gelijkenis aan met dat van prinses Beatrice di Chimici. En al werkte hij er nog zo hard aan, de mond bleef een verdrietige uitdrukking houden. Filippo zuchtte.


  ‘Is er iets, Lippo?’ vroeg zijn moeder.


  Hij zat te tekenen in de salon van hun palazzo, waar het ochtendlicht goed was.


  ‘Mijn ontwerp wil niet zoals ik wil,’ zei hij. ‘En als ik het op papier niet goed krijg, mag ik van Fausto geen begin maken met het leggen van tesserae in een omlijsting.’ Graziella kwam kijken. Ze keek nog eens goed en trok haar neus op. ‘Dat is toch die meid van de Chimici’s?’


  ‘Het moet de godin van de lagune voorstellen, moeder,’ zei Filippo. ‘Maar ze lijkt inderdaad wel wat op prinses Beatrice.’ En weer zuchtte hij.


  ‘Waarom denk je aan haar? Haar familie is onze gezworen vijand,’ zei Graziella.


  ‘Dat weet ik maar al te goed,’ zei Filippo, en hij raakte zijn litteken aan. ‘Maar Beatrice niet, hoor. Ze heeft mijn leven gered.’


  ‘Nou, ik denk eerder dat die monnik je heeft gered, al moet ik toegeven dat ze anders is dan de rest van dat tuig,’ zei Graziella.


  ‘Ik wilde dat ik me broeder Sulien kon herinneren,’ zei Filippo. ‘Ik heb veel aan hem te danken. Beatrice herinner ik me heel goed, en ik zal haar nooit als een vijand kunnen zien.’


  *


  Toen Isabel de volgende dag de doopkapel uit kwam, zag ze dat de Piazza del Foro was afgeladen met bontgeklede muzikanten. Ze bleef even staan kijken voor ze op zoek ging naar Flavia. Ze speelden fluit, tamboerijn en luit, en zowel de mannen als vrouwen hadden vrolijke linten in hun lange haar en droegen kleren met kleurrijke borduursels en spiegeltjes. Isabel dacht dat ze nog nooit zulke betoverende mensen had gezien.


  In de hoek van het plein zat een van de nieuwkomers op een kruk en speelde harp. Langzamerhand werden alle andere muzikanten stil toen de kristalheldere klanken van de harp hun eigen geluid overstemden. Isabel raakte volkomen in de ban van de muziek, die zowel lieflijk als weemoedig was. Na afloop gooiden de mensen munten in een fluwelen muts waarmee een lange, jonge vrouw rondging die kennelijk de metgezellin van de harpist was.


  Opeens zag Isabel dat Flavia bij haar kraam zat te werken en ze baande zich een weg over het marktplein naar haar toe.


  ‘Wie zijn dat?’ vroeg ze. ‘Ken je de man met de harp? Hij is briljant.’


  ‘Dat zijn de Manoush,’ zei Flavia. ‘Ze reizen van land naar land en van stad naar stad. De meeste stravaganti hebben een goede band met ze. En de harpist is Aurelio. Wil je kennis met hem maken?’


  Isabel voelde zich wat verlegen toen Flavia haar kraam overliet aan haar helpster, nog snel twee kroezen bier kocht en met haar naar de harpist ging. Toen ze vlak bij hem waren, besefte Isabel dat de man blind was en dat zijn metgezellin optrad als zijn ogen.


  ‘Gegroet, Aurelio, Raffaella,’ zei Flavia, en ze gaf de vrouw het bier. ‘Fijn dat jullie weer in Classe zijn.’


  ‘Ik dank u, signora Flavia,’ zei de harpist, al had Flavia haar naam niet genoemd. Hij dronk gretig. ‘En wie is er bij u?’


  Flavia stelde Isabel voor. Isabel kreeg het vreemde gevoel dat Aurelio haar van top tot teen bekeek, al kon hij haar niet zien. Hij leek tevredengesteld. ‘Je komt niet uit Talia,’ zei hij zacht.


  ‘Nee,’ zei Isabel. Ze had geen idee hoe hij dat kon weten, want ze had nog geen woord gezegd. Ze voelde aan dat hij ook niet bedoelde dat ze gewoon uit een ander land kwam.


  Voor ze nog meer kon zeggen kwam er nog een Manoush bij hen staan, een man met roestbruin haar en een heel aantrekkelijke glimlach.


  ‘Hallo,’ zei hij tegen Flavia en Isabel, en zijn hagelwitte, puntige tanden flitsten op in een lach. ‘Ik ben Ludo, hun neef.’


  ‘Dit zijn signora Flavia en haar vriendin Isabella,’ zei Raffaella, die op haar beurt opvallend mooi was.


  Isabel vond de exotische Manoush betoverend. Ze merkte dat Ludo haar keurend bekeek, maar opeens veranderde zijn blik en verscheen er een glimp van herkenning in zijn ogen. Ze begreep meteen dat hem was opgevallen dat er aan haar voeten geen schaduw lag.


  ‘Jij bent van Matteo’s soort,’ fluisterde hij.


  Isabel knikte en bedacht: maar Aurelio kan dat niet gezien hebben. Hoe wist hij het dan?


  Beatrice was eerst naar haar oude huis aan de Via Larga gegaan, waar Gaetano en Francesca nu woonden, maar binnen een paar minuten kreeg ze door dat het een vreselijke vergissing was.


  ‘Hoe kon ik vergeten dat Filippo bij jullie logeert?’ jammerde ze tegen Gaetano. ‘Waar moet ik nu heen?’


  ‘Rustig nou maar,’ zei hij. ‘Filippo is niet thuis. Ik geloof dat hij naar een zilversmid is gegaan, om juwelen of zo te bestellen. Hij blijft wel even weg.’


  Beatrice sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Dan is hij vast bruiloftssieraden voor mij gaan uitzoeken,’ zei ze.


  ‘Bij ons ben je veilig,’ zei Francesca. ‘Niemand kan je dwingen tegen je wil te trouwen. Ik weet wat het is en ik heb me voorgenomen dat geen familielid van mij hetzelfde mag meemaken.’


  ‘Maar ik kan niet in hetzelfde huis logeren als Filippo,’ zei Beatrice, die rusteloos heen en weer liep.


  ‘Dan sturen we je naar een veilige plek tot hij vertrokken is,’ zei Gaetano. ‘Je krijgt een rijtuig mee. Het brengt je waar je maar heen wilt.’


  ‘Ja, maar waarheen dan?’ zei Beatrice. Ze voelde zich volkomen verloren nu haar enige toevluchtsoord voor haar was afgesloten.


  ‘Wat dacht je van Bellezza?’ vroeg Gaetano opeens. ‘Fabrizio zal je daar nooit zoeken.’


  ‘Goed idee!’ zei Francesca. ‘Arianna ontvangt je met open armen. Ze is een heel goede vriendin van ons.’


  ‘Een vriendin van de Chimici’s?’ zei Beatrice twijfelend. ‘Nee, van ons,’ zei Gaetano gedecideerd. ‘Ze haat niet de hele familie. En ze zal heel goed begrijpen waarom je niet wilt trouwen met iemand van wie je niet houdt.’ Hij keek liefdevol naar Francesca.


  ‘Maar moet ik dan niet meteen vertrekken?’ zei de wanhopige prinses. ‘Hoe kunnen we haar bericht sturen?’


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Gaetano, die bruiste van energie nu er een beslissing was genomen. ‘Francesca verbergt je in haar vertrekken. Ik ben binnen een uur terug met antwoord.’


  *


  Flavia nodigde de Manoush bij haar thuis uit voor een hapje en een drankje. Een handjevol muzikanten ging met haar mee, onder wie Aurelio, Raffaela en Ludo. Isabel had uitgedokterd dat Ludo een van de Manoush moest zijn die door Matt waren gered in Padavia.


  Algauw zaten ze te praten als oude vrienden.


  ‘Hoe is het met Matteo?’ vroeg Ludo. ‘Komt hij weer naar Talia?’


  ‘Nee,’ zei Isabel. ‘Ze komen geen van allen terug. Er is kennelijk een regel van één stravagante per keer.’ Nog terwijl ze het zei drong het tot haar door dat ook haar tijd in Talia ooit voorbij zou zijn en even voelde ze zich daar dieptriest bij.


  Ludo voelde haar stemming meteen aan. Hij pakte haar hand.


  ‘Je bent er nog maar net,’ zei hij vriendelijk. ‘Je avontuur staat nog aan het begin.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Isabel. ‘Waarom zijn de Manoush eigenlijk juist nu hier? Denk je dat mijn avontuur, zoals jij het noemt, met jouw volk te maken heeft?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Ludo. ‘We zijn alleen op doorreis. We blijven nooit lang ergens, tenzij we een van onze feestdagen moeten vieren. Ik vraag het wel aan Aurelio. Hij mag dan blind zijn, hij ziet meer dan wij allemaal bij elkaar.’


  ‘Ik weet zelf ook niet wat ik hier doe,’ zei Isabel. ‘Ik bedoel, Matt heeft zich heldhaftig gedragen, maar ik zie mezelf nog niet Classe of Bellezza redden van een oorlogsvloot van het Poortvolk.’


  ‘Het Poortvolk?’ herhaalde Ludo verbaasd.


  ‘Dat had ik misschien beter niet kunnen zeggen,’ zei Isabel, opeens mat.


  Maar Ludo lachte hartelijk, waarbij hij opnieuw zijn puntige tanden liet zien. Op zulke momenten deed hij haar aan Andrea denken.


  ‘Dat zit wel goed, Isabella,’ zei hij. ‘We staan aan dezelfde kant. Ik zal je niet verraden. En pieker maar niet over je rol als stravagante. Als het zover is weet ik wel zeker dat jij in staat bent om te doen wat er van je verwacht wordt, wat het ook mag zijn.’


  *


  Arianna en haar vader waren in het hertogelijk rijtuig op de terugweg naar Bellezza, met Luciano te paard naast hen, toen Rodolfo tegen haar zei dat een stravagante contact met hem zocht. Hij moest in zijn handkoffer naar de spiegel graaien, maar hij had gelijk: daar was het gezicht van broeder Sulien. Ze hadden hem niet meer gezien na de nasleep van het bloedbad en Rodolfo’s tweede ‘huwelijk’ met Silvia, en ze waren aangenaam verrast dat ze nu van hem hoorden.


  Rodolfo gaf opdracht het rijtuig stil te zetten en Arianna zwaaide uit het raampje naar Luciano ten teken dat hij moest stoppen en opletten.


  Gaetano is hier bij me, dacht-sprak Sulien. Hij heeft een dringende boodschap voor Arianna.


  Rodolfo gaf de boodschap hardop aan Arianna door en Luciano bedacht hoe jaloers hij vroeger zou zijn geweest. Nu was hij alleen blij dat ze contact hadden met hun oude vriend Gaetano.


  Hij is niet bedreven in het hanteren van de spiegels, zei de zwarte monnik, dus als je hem gezien hebt zal ik zijn bedoeling aan je overbrengen.


  Gaetano’s lelijke gezicht nam de plaats van dat van Sulien in de spiegel in. Zijn mond bewoog, maar Rodolfo en Arianna begrepen niets van wat hij probeerde te zeggen. Maar zijn lach was even breed als altijd en hij zag er goed uit, al was hij nogal opgewonden.


  Hij vraagt of Arianna gastvrijheid wil verlenen aan zijn zus Beatrice, zei Sulien, die het overnam. De prinses is op de vlucht voor een huwelijk dat haar oudere broer haar wil opdringen.


  Toen Arianna dat doorvertelde aan Luciano, boog hij zich het raampje in en vroeg hij Rodolfo of hij de spiegel even kon lenen.


  Met wie? vroeg hij aan Sulien.


  En daar kwam het antwoord dat hij verwachtte: Met Filippo di Chimici.


  Ach zo, zei Luciano. We zijn niet thuis. Arianna en Rodolfo komen terug uit Classe en ik rij tot Padavia mee. Maar het is fijn om jou ook te zien, Sulien. En hoe is het met Sandro en broeder Hond?


  Het gaat met allebei goed en ze vinden het kloosterleven heerlijk, vooral als ze in de keuken zijn, zei Sulien. En nu wil Gaetano je zien.


  Gaetano’s gezicht verscheen weer en brak open in een lach bij het zien van Luciano, zijn vroegere schermleerling.


  ‘We nemen haar in huis,’ zei Arianna impulsief. ‘Gaetano zou het nooit vragen als het niet belangrijk was. En tegen haar hebben we toch niets, vader? Ze heeft zich bij het bloedbad geweldig geweerd toen ze al die gewonden hielp.’


  ‘Zeker,’ zei Rodolfo, die de handspiegel weer overnam. We zijn op tijd thuis om een kamer klaar te hebben voor ze in Bellezza aankomt, zei hij. Ik denk alleen dat de groothertog ontzettend kwaad zal zijn.


  Dat denk ik ook, antwoordde Sulien. Zal ik Gaetano zeggen dat ze kan komen?


  En zeg erbij dat ze hartelijk welkom is in mijn palazzo, dachtsprak Arianna, die de handspiegel van haar vader afpakte. Ze was zelf dan wel geen stravagante, maar Luciano had haar geleerd hoe ze de spiegels kon gebruiken.


  Gaetano’s gezicht kwam weer in beeld en hij maakte met zijn handen het algemeen gangbare en niet mis te verstane gebaar van dank.


  Daarna ging de spiegel op zwart – als een telefoonverbinding die werd verbroken.


  *


  Neuriënd kwam Filippo di Chimici van de juwelier terug. Hij had nog geen bestelling geplaatst, maar hij had veel ontwerpen voor ringen, colliers en kroontjes bekeken en was in zijn nopjes met zijn werk van die middag. Beatrice was niet de mooiste van de Chimici-prinsessen, maar ze was aardig om te zien en had een lief karakter; Filippo kon zich voorstellen dat hij gelukkig werd als haar echtgenoot. Hij verwachtte voor honderd procent dat Fabrizio hem vandaag zou meedelen dat hij welkom was in de hoofdtak van de familie.


  Het verbaasde hem dan ook niet dat een bediende Gaetano en Francesca kwam melden dat zijne hoogheid de groothertog van Tuschia beneden in de grote salon op hun gezelschap wachtte. Het kwam niet bij Filippo op om niet met hen mee te gaan en de veelzeggende blik die ze wisselden ontging hem volkomen.


  Hij schrok hevig toen hij zag dat Fabrizio een gezicht van zeven dagen onweer had en zijn drift maar amper de baas kon blijven.


  Ook Fabrizio was even van zijn stuk gebracht toen hij Filippo zag, want hij had er geen moment aan gedacht dat hun neef in de Via Larga logeerde. De groothertog had liever zijn zegje gedaan zonder Filippo erbij, maar daar viel niets aan te doen.


  ‘Broer,’ zei hij, ‘ik kom met alarmerend nieuws. En ik vrees dat het jou ook zal raken, neef. Mijn zuster is verdwenen.’


  ‘Beatrice? Verdwenen?’ zei Filippo. Hij was op slag opgelucht dat hij de sieraden nog niet had besteld. ‘Bedoel je dat ze ontvoerd is?’


  Fabrizio nam die mogelijkheid geen seconde serieus. ‘Dat was wel zo goed geweest,’ zei hij bitter. ‘Nee, ik ben bang dat ze is weggelopen.’ Filippo was zo geschokt dat het gebrek aan reactie van Gaetano en Francesca niet opviel.


  ‘Weggelopen? Waarom dan? En waar is ze naartoe?’


  ‘Het spijt me dat ik het zo openlijk moet zeggen,’ zei Fabrizio ongemakkelijk, ‘maar ik ben bang dat dit het gevolg is van het feit dat ik haar vanochtend jouw aanzoek heb voorgelegd.’


  Filippo keek dodelijk gekwetst. ‘Ze… ze heeft me afgewezen?’ ‘Integendeel,’ zei Fabrizio, die maar al te graag een pleister op de wonde wilde plakken. ‘Ze heeft uitdrukkelijk beloofd met jou te trouwen – of met niemand.’


  ‘Is ze dan in een klooster gegaan?’ vroeg Filippo, die nog verontwaardigd was, maar ook bedacht dat Beatrice beter non kon worden dan hem afwijzen ten gunste van een andere huwelijkskandidaat.


  ‘Misschien,’ zei Fabrizio weifelend. ‘Dan nog is het onvergeeflijk. Ik bied je mijn diepste verontschuldigingen aan nu een zus van mij, met haar positie, haar huis verlaat zonder een boodschap achter te laten, en zonder bericht voor jou. Zo gedraagt een prinses zich niet.’


  Filippo boog zijn hoofd. De gedachte bekroop hem dat hij misschien nog geboft had ook dat hij de dans ontsprong.


  ‘Wat ben je stil, Gaetano,’ zei Fabrizio. ‘Wat vind jij van dit alles?’


  ‘Ik vind dat Beatrice het recht heeft zelf te beslissen met wie ze trouwt,’ zei Gaetano.


  ‘Ja natuurlijk!’ riep Fabrizio uit. ‘Heb ik ooit anders beweerd? Maar waarom zou ze Filippo afwijzen? Moet je hem zien! Waar kan ze een betere echtgenoot vinden?’


  Filippo wist even niet hoe hij het had, maar hij probeerde zich een houding te geven alsof hij in de wieg was gelegd om een ideale echtgenoot te worden.


  Francesca kreeg medelijden met hem. ‘Mijn broer zou zich nooit aan Beatrice opdringen als zij niet om hem gaf,’ zei ze. ‘Dit moet een ongelukkig misverstand zijn. Als de gemoederen gekalmeerd zijn, komt Beatrice vast wel terug.’


  ‘Maar waar is ze?’ zei Fabrizio. ‘Die arme Caterina maakt zich doodongerust, en ik ook. Hoe kon ze verdwijnen zonder bericht achter te laten? En waar kan ze naartoe zijn?’


  ‘Is ze misschien naar een andere tak van de familie?’ opperde Filippo. ‘Naar nicht Lucia in Fortezza misschien? Die heeft haar vaak genoeg uitgenodigd, meen ik.’


  ‘Dat is een goed idee,’ zei Fabrizio. ‘Ik stuur boodschappers naar al onze familieleden om inlichtingen in te winnen. Uiterst discreet natuurlijk,’ besloot hij, met een knikje naar Filippo.


  Gaetano was opgelucht dat Filippo het idee had geopperd; nu hoefden hij en Francesca geen leugens te vertellen. En nu Fabrizio iets te doen stond, wilde hij op staande voet vertrekken.


  Francesca bestelde de beste wijn uit hun kelder en schonk zelf Filippo’s drinkbeker vol. Hij zag bleek, maar het was moeilijk te zeggen of het van de schok of van woede kwam.


  ‘Ik ga morgenochtend meteen terug naar Bellona,’ zei hij na twee bokalen wijn. ‘Ik heb hier genoeg tijd verknoeid. Het was een dwaze onderneming.’


  ‘Ik vind het naar voor je, Lippo,’ zei zijn zus. Ze wist precies hoe vernederd en gekwetst hij zich moest voelen.


  Gaetano had ook met zijn zwager te doen en hield het hele diner een gesprek gaande over de gang van zaken in Bellona; hij stemde in met iedere mening die Filippo had over elk onderwerp dat ter sprake kwam, net zolang tot de prins dankzij die vleierij en de goede wijn was opgekikkerd.


  ‘Het zou nooit iets zijn geworden,’ zei hij slissend. ‘Ze hield niet van me, zie je. Vraag me niet waarom. Maar je hebt een vrouw nodig die van je houdt, hè? Ik bedoel, jij houdt toch ook van Gaetano, Cesca?’


  ‘Ja,’ zei Francesca. ‘En ik ben het met je eens. Een huwelijk moet alleen om de liefde draaien. En je vindt nog wel een vrouw die van je houdt. Echt.’


  ‘Zou Lucia me willen?’ zei Filippo.


  ‘Zet alle gedachten aan trouwen eerst eens een tijdje uit je hoofd,’ zei Gaetano. ‘Dit was een nare ervaring waar je overheen moet komen. Nog wijn?’


  *


  Ruim een uur nadat de duchessa in haar palazzo was teruggekeerd, legde de staatsmandola, die ze had gestuurd om haar gast op te halen, aan bij de piazzetta. Het was intussen al heel laat in de avond. Arianna ging zelf naar de steiger om het groepje gasten te verwelkomen. Haar hart ging uit naar de tengere figuur in de groenfluwelen mantel, die een aandoenlijk klein beetje bagage bij zich had dat de mandolier voor haar droeg.


  ‘Prinses!’ zei Arianna, en ze begroette de zus van haar vijand met een omhelzing.


  En Beatrice, die ooit gevreesd had dat ze die hartelijke jonge vrouw als stiefmoeder zou krijgen, viel nu dankbaar in de armen van haar redster.


  ‘Welkom in Bellezza,’ zei Arianna. ‘Blijf zo lang als je wilt. Het is ons een eer je te ontvangen.’


  ‘Dank u, majesteit. Dat is heel lief,’ zei Beatrice. Nu ze eindelijk veilig was, kon ze haar tranen nauwelijks nog bedwingen.


  ‘Dan moet jij op jouw beurt zo lief zijn om me Arianna te noemen,’ zei de duchessa. ‘We zullen als zusjes met elkaar omgaan. Mag ik je iets te eten en drinken aanbieden?’


  ‘Nee, dank je,’ zei de uitgeputte Beatrice. ‘Ik ben je al heel dankbaar als je me naar mijn kamer wilt laten brengen. Ik heb het gevoel dat ik dagen kan slapen.’
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  KOERSWIJZIGING
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  Isabels leven was onherkenbaar veranderd. Ze had het zo druk met haar twee parallelle levens en werd er zo moe van dat ze bijna steeds vergat onopvallend te zijn. Ze had meestal donkere wallen onder haar ogen, maar toch keken minstens twee jongens vaker naar haar sinds ze stravageerde. Aan Charlotte dacht ze nog zelden.


  Laura merkte de verandering op. ‘Wat heb je toch?’ vroeg ze op een dag, toen ze naar school liepen en Ayesha er niet bij was. ‘Ben je nu met Sky?’


  ‘Was dat maar waar,’ zei Isabel.


  ‘Hij is blijkbaar niet meer met Alice.’


  ‘Nee,’ zei Isabel, die dat idee elke dag koesterde.


  ‘Weet je waarom ze uit elkaar zijn?’


  ‘Geen flauw idee,’ zei Isabel. Ze had ontdekt dat liegen, zelfs tegen haar beste vriendin, makkelijker was dan het risico lopen met niet-stravaganti over Talia te praten. ‘Hij is er nog kapot van,’ voegde ze er snel aan toe om Laura af te leiden. ‘Ik denk niet dat hij al aan andere meisjes denkt. Jammer genoeg.’


  ‘Je gaat anders wel steeds met hem en zijn vrienden om,’ zei Laura spijtig.


  Dat was waar. Het hele groepje was in de greep van hun gezamenlijke onderzoek naar de stravagatie. Na elke trip naar Talia voelde Isabel zich als een soldaat of spion die verslag kwam uitbrengen van een geheime opdracht. Het leek wel een kruisverhoor. Op schooldagen hoorden ze haar het liefst in de grote pauze uit, maar als ze bij anderen zat was het al bijna vanzelfsprekend geworden dat ze elkaar na school in het café of bij Nick thuis troffen.


  Daardoor dronk Isabel meer koffie dan ze in haar hele leven van voor de stravagatie had gedaan. En ze kon de cafeïne goed gebruiken nu ze zo weinig sliep.


  In Talia bracht ze haar tijd door met Flavia, Fausto en hertog Germano. Ze was zo langzamerhand wel gewend aan de gevlekte kat Vitale, die elke keer dat ze hem zag weer een stukje groter leek. Ook raakte ze gewend aan de piraat Andrea, die een veel gevaarlijker soort huisvriend was.


  Inmiddels was hij een paar keer bij Flavia thuis geweest en er heerste een gespannen wapenstilstand tussen die twee. Isabel wist het fijne niet van de familiegeschiedenis, maar ze durfde niet te vragen wie Andrea’s vader was en waarom hij geen broers en zussen had.


  Eén positief effect had hij in ieder geval al op haar: ze leerde zwemmen. Niet doordat ze overboord werd gesmeten door een piraat, maar door privéles te nemen in het zwembad vlak bij haar huis. Het was een groot geheim dat ze met haar moeder deelde, en Isabel betaalde haar lessen zelf van het opgespaarde geld dat ze met kerst had gekregen.


  Ze kon al met haar gezicht onder water zonder hysterisch te worden en een baantje schoolslag lukte ook. Zo goed als Charlie werd ze toch nooit, maar als ze van een piratenschip viel, zou ze in ieder geval niet meer meteen als een baksteen zinken.
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  William Dethridge was opgelucht dat Rodolfo en Arianna in Bellezza terug waren, maar het feit dat ze een prinses Di Chimici onderdak verleenden bracht hem in de war.


  ‘Dit is onze dierbare vriend dr. Crinamorte,’ zei Arianna toen ze de oude zestiende-eeuwse geleerde aan Beatrice voorstelde. ‘Dottore, principessa Beatrice logeert een poosje bij me. Ze was aan vakantie toe.’


  Dethridge was te beleefd om vraagtekens te zetten bij die verklaring. Hij kuste uiterst hoffelijk de hand van de prinses en bedacht snel een smoes om Rodolfo te kunnen opzoeken in zijn laboratorium. Er was niets wat hij Arianna veilig kon vragen of vertellen in de buurt van een Di Chimici, al was ze er blijkbaar een van het goede soort.


  ‘Het is mij een ware vreugd u kond te doen van grote vorderingen,’ viel hij bij Rodolfo met de deur in huis. ‘Denkelijk heb ik zowaar de raadselen der talismannen ontrafeld! Derhalve dienen wij den proef op de som te nemen.’


  ‘Dat is geweldig!’ zei Rodolfo. ‘Dan kan iedere stravagante naar elk van onze steden gaan. Hoe heb je dat klaargespeeld?’


  ‘Sta mij toe enkele mysterieën voor mij zelve te bewaren,’ zei de geleerde lachend. ‘Ik heb immers een reputatie hoog te houden als den uitvinder en stichter onzer broederschap, vindt ge ook niet?’


  ‘Zeker,’ zei Rodolfo. ‘En hoe moeten de stravaganti het aanpakken?’


  ‘Welnu, volgens den huidige methode dienen zij denkende aan hunne stad den slaap te vatten. Doch verlangen zij ene bestemming elders, dan behoren zij zich die stad in te prenten.’


  ‘Is het echt zo simpel?’ vroeg Rodolfo.


  ‘Neen, geenszins,’ zei Dethridge. ‘Ten eerste dienen zij reeds stravaganten te wezen, die reeds eerder de hun toegewezen stad bezochten. Voorts meen ik dat zij niet slechts aan den beoogde stad dienen te denken, doch tevens met luider stemme den naam dienen uit te spreken. Hieromtrent wilde ik mij gaarne vergewissen middels pogingen ener stravagante.’


  ‘Jammer dat we er nu geen uit de andere wereld in Bellezza hebben,’ zei Rodolfo. ‘Zal ik een boodschap aan Isabella sturen om te vragen of ze wil proberen hier te komen?’


  ‘Dezulks ware zeer zeker wenselijk,’ zei Dethridge. ‘Weest thans zo vrindelijk mij te verhalen van uw wetenswaardigheden in den stad der schepen.’


  ‘Het ging goed. Heel goed,’ zei Rodolfo. ‘Hertog Germano is het ermee eens dat we onze krachten moeten bundelen en ik heb een spion gevonden die ons laat weten wanneer de aanval ophanden is.’


  ‘Een geschiktere spion dan den schobbejak Hendrik, moge ik hopen,’ zei de geleerde.


  ‘Enrico? Nou, ik weet niet zeker of je dit type een verbetering vindt. Het is een piraat die bekendstaat als de Zwarte Zeerover, maar in het echt heet hij Andrea. Hij is de zoon van onze zuster Flavia in Classe.’


  Dethridges borstelige wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Ene schavuit? Zijt ge voldoende overtuigd van zijne betrouwbaarheid?’


  ‘We geloven Flavia op haar woord. Niet als zijn moeder, maar als medestravagante,’ zei Rodolfo.


  ‘Komen tevens den chemisten voor in den perikelen?’ vroeg Dethridge.


  ‘De Chimici’s hebben inderdaad een verbond met het Poortvolk gesloten,’ zei Rodolfo.


  ‘Waartoe verschaft ge dan een dezer chemisten onderdak ten paleize?’ vroeg de oude geleerde. ‘Is zij een gegijzelde?’


  ‘Nee. Prinses Beatrice is een vluchteling,’ zei Rodolfo. ‘Ze heeft haar broer de groothertog getrotseerd door te weigeren met Filippo di Chimici te trouwen.’


  ‘In dier voege is zij een jonkvrouwe met verstand en onzer protectie waardig!’ zei Dethridge.


  *


  Isabel was nog maar net in Flavia’s huis aangekomen toen haar stravagante haar meenam naar een aangrenzende kamer, waar een uitgebreide verzameling spiegels stond opgesteld. Even dacht Isabel dat Flavia wel erg ijdel moest zijn voor zo’n uitstalling in haar kleedkamer, maar toen zag ze dat in elke spiegel al een beeld was te zien dat geen reflectie was van een deel van deze kamer. Bij nader inzien begreep ze dat het beelden waren van andere kamers, of van een omgeving buitenshuis, in waarschijnlijk andere Taliaanse steden. En toen ontdekte ze in een van de spiegels het gezicht van Rodolfo.


  ‘Hij wil me iets vertellen,’ zei Flavia. ‘Wacht, hij zegt dat hij jou wil spreken.’


  Isabel ging voor de spiegel zitten en probeerde de Bellezziaanse stravagante haar volle aandacht te geven.


  Gegroet, Isabella, dachtsprak hij. Ik heb een opdracht voor je. Isabel was opgetogen.


  Dr. Dethridge gaat nu uitleggen wat we van je willen, vervolgde Rodolfo. En ik moet je waarschuwen dat je hem misschien moeilijk kunt verstaan. Luciano zegt dat alle stravaganti uit jouw wereld hem een ouderwets taaltje horen spreken, omdat hij in jullie oren het Engels spreekt van honderden jaren geleden.


  De anderen hadden Isabel al verteld over William Dethridge, de man die bij toeval het hoe en wat van de stravagatie had ontdekt.


  Rodolfo maakte plaats voor een ander gezicht in dezelfde spiegel; het was een man van in de zestig met wit haar. Het was een krasse baas met twinkelende ogen.


  Signorina Ysabel, dachtsprak hij, zoude ge wellicht genegen wezen ons te vereren met een visite te Bellezza?


  Ja, graag, antwoordde Isabel. Maar hoe kom ik daar? Mijn talisman brengt me alleen naar Classe. Ah, ik heb mij geheel en al aan dit vraagstuk gewijd. Den volgende keer dat ge stravageert, dient ge niet aan Classe doch aan Bellezza te denken en de naam onzer stad herhaaldelijk luid te spreken vooreer ge gaat slapen. Vat ge dit?


  Ik geloof van wel, zei Isabel. Ik moet aan Bellezza denken en de naam van de stad hardop zeggen voor ik in slaap val?


  Bovenal is het van gewicht dat ge het paleis onzer duchessa voor uw geestesoog ziet, zei Dethridge.


  Hoe dan? Ik heb het nog nooit in het echt gezien, antwoordde Isabel.


  Ik zal meester Rudolphe verzoeken dezulke te beschrijven, zei Dethridge. Vaarwel, Ysabel.


  Rodolfo kwam terug en schetste een denkbeeld van het hertogelijk paleis in Bellezza voor haar. Hij beschreef Arianna’s privésalon in detail. En Isabel stemde ermee in dat ze diezelfde avond nog de nieuwe methode zou proberen.


  *


  Kardinaal Rinaldo werd ontboden bij de paus in Remora, die zijn oom was. Op zich was dat niet ongewoon. Minder dan een jaar geleden, toen Rinaldo tot kardinaal werd gewijd, was hij nog de kapelaan van zijn oom geweest. De paus wilde nog wel eens vergeten dat zijn neef tegenwoordig de paarse hoed droeg, zo duizelingwekkend snel had Rinaldo carrière gemaakt binnen de Kerk.


  Paus Clementius VI was ook Ferdinando di Chimici, prins van Remora; hij had deze keer een familiekwestie te bespreken met Rinaldo.


  ‘Ha, neef,’ zei hij toen Rinaldo werd binnengeleid. ‘Hoe gaat het? Je wordt mager.’


  Dat kon Rinaldo van zijn oom niet zeggen. Ferdinando, altijd al corpulent, was nu zo dik dat hij bijna niet meer uit zijn stoel kon komen.


  ‘Het gaat goed met me, heiligheid. Ik heb het alleen erg druk met onze eeuwige strijd tegen de stravaganti.’


  ‘Geen vooruitgang geboekt?’ vroeg Ferdinando.


  ‘Nee. We waren op de goede weg in Padavia, maar het is met een sisser afgelopen,’ zei Rinaldo spijtig.


  ‘Enfin, genoeg daarover,’ zei Ferdinando. ‘Ik heb een dringende boodschap van neef Fabrizio.’


  ‘Van de groothertog? Hoe is het met zijne hoogheid?’


  ‘Hij is zeer verontrust. Zijn zuster is van huis weggelopen.’ ‘Nicht Beatrice? Waarom in vredesnaam?’ vroeg Rinaldo. ‘Blijkbaar wilde ze niet met neef Filippo trouwen.’ Rinaldo deed zijn ogen dicht. Die stomme Filippo ook altijd! Hij kon zich levendig voorstellen dat die de zaak van een huwelijksaanzoek net zo grondig had verpest als de gevangenschap van zijn stravagante.


  ‘Dat is niet leuk om te horen, heiligheid. En waar is ze dan nu?’


  ‘Dat wil Fabrizio nu juist uitzoeken. Hij schrijft met de vraag of ze bescherming heeft gezocht bij de Kerk van Remora.’


  ‘En dat is niet zo?’


  De paus trok een wenkbrauw op. ‘Beslist niet. Dan had ik haar broer onmiddellijk ingelicht. Niet dat ik gedwongen huwelijken goedkeur, zoals jij wel weet.’


  Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar Rinaldo, die zijn nichtje Francesca had gedwongen met een oude man te trouwen en daarna bij de paus door het stof had moeten kruipen om hem te smeken het huwelijk te ontbinden.


  Rinaldo deed alsof hij de hint niet begreep.


  ‘Ik neem aan dat jij niets over Beatrice weet,’ zei Ferdinando.


  ‘Hoe zit het met die spion die je vroeger in dienst had? Kunnen we die kerel gebruiken om de prinses op te sporen?’


  ‘Voor zover ik weet is Enrico nog in Padavia,’ zei Rinaldo. ‘In ieder geval werkt hij niet langer voor ons. Je zult toch niet zijn vergeten dat hij bij het duel geholpen heeft je broer te doden.’


  ‘O ja,’ zei de paus vaag, want hij was het wel vergeten. ‘Pech. Nou, kun je geen andere spion vinden? Ik maak me zorgen om de kleine Beatrice. Zo’n lief, onschuldig meisje. Ik vind het geen prettig idee dat ze door de wereld dwaalt zonder de bescherming van een echtgenoot of broer.’


  In één opzicht waren Rinaldo en Enrico uit hetzelfde hout gesneden: ze hadden een fijne neus voor een buitenkans. Rinaldo nam maar al te graag de opdracht aan om Beatrice te zoeken. Als hij haar vond, zou hij bij Fabrizio in een goed blaadje staan.


  Hij liep de ronde campo op en keek met weerzin naar de tekens van de dierenriem die in twaalf panelen waren gezet. De antimagiewetten waren ingevoerd in Remora, zoals in alle steden onder het bewind van de Chimici’s, maar de paus deed niets om ze uit te voeren.


  Ferdinando wordt te oud en vermoeid voor zijn baan, dacht Rinaldo. Als ik het hier voor het zeggen had, roeide ik al dat bijgeloof in een ommezien uit.


  *


  Arianna bracht de ochtend in haar privésalon door, maar ze moest zich bij Beatrice verontschuldigen; ze stuurde Barbara naar de prinses om te zeggen dat de duchessa zware hoofdpijn had. Arianna was nog niet zover dat ze Beatrice al vertrouwde met de geheimen van de stravaganti.


  Ook wist ze niet of het dr. Crinamorte zou lukken om Isabella met zijn nieuwe methode naar Bellezza te brengen. Rodolfo kwam haar een deel van de ochtend gezelschap houden, maar toch kroop de tijd om. Arianna was er het type niet naar om zich met borduurwerk te vermaken. Ze liet Mariotto komen en vroeg hem de enige overgebleven Afrikaanse jonge kat te brengen, zodat ze hem beter kon leren kennen.


  Rigello, zoals hij was genoemd, vond het waanzinnig interessant in de kamer van zijn meesteres en snuffelde overal rond. Hij snapte helemaal niets van de grote staande spiegel en ging langzaam op zijn eigen spiegelbeeld af, met nekharen die overeind kwamen om de confrontatie met die andere kat aan te gaan.


  Arianna vond het zo’n grappig gezicht dat ze niets merkte van Isabels komst in de kamer. Rigello merkte het wel en met één grote sprong werkte hij het onthutste meisje tegen de grond.


  ‘Niet doen, Gello, laat los! Goed volk!’


  De halfwassen kat bleef grommen. Hij wist dat er iets onnatuurlijks was aan de manier waarop dit mens in de kamer was verschenen. De kat in de spiegel was al erg genoeg – ook een mannetje, zo groot als hijzelf, maar zonder geur. En dit sloeg alles: vanuit het niets een mensenwezen. Er was heel wat overredingskracht voor nodig voor hij zijn greep op Isabels jurk liet verslappen.


  Hij ging in een hoekje zitten om zijn verfomfaaide vacht te wassen, maar af en toe rommelde er nog gebrom diep in zijn borstkas.


  ‘Wat vind ik dat nou vervelend,’ zei Arianna, en ze hielp het onthutste meisje overeind.


  ‘Hij is veel groter dan Vitale, hè?’ zei Isabel volkomen uit haar doen. ‘En veel feller.’


  ‘Meestal is hij lief,’ zei Arianna, ‘maar hij heeft nog nooit iemand zien stravageren. Eigenlijk is het een schat. Net zo zachtaardig als zijn broer.’


  Ze hield de kat een streng verboden snoepje voor en hij nam het voorzichtig tussen zijn grote witte tanden.


  ‘En ik dan?’ zei Isabel grinnikend. ‘Ik ben me ook wild geschrokken.’


  Arianna reikte haar de zilveren schaal aan en Isabel pakte een handje gesuikerde amandelen.


  ‘Het is je gelukt,’ zei Arianna. ‘Je bent naar een andere stad gestravageerd!’


  Isabel keek de kamer rond, vergeleek de details met Rodolfo’s beschrijving en sloeg het beeld op in haar geheugen voor het geval ze hier nog eens naartoe moest. Het was een vertrek met twee deuren, waarvan er een was vergrendeld. Die zou wel van de geheime gang zijn die naar Rodolfo’s oude palazzo leidde, waar hij zijn laboratorium had.


  Een klop op de deur ging vooraf aan de entree van een erg mooie vrouw van middelbare leeftijd, die niemand anders kon zijn dan Silvia, Arianna’s moeder.


  ‘Goeie hemel,’ zei ze, toen ze Isabel zag. ‘Jij moet de nieuwe stravagante zijn. Dan is Guglielmo’s truc geslaagd.’


  De wijde grijze jurk van taf ruiste toen Silvia naar haar toe kwam. Ze bekeek Isabel aandachtig. In zijn hoek jankte Rigello en de voormalige duchessa lachte.


  ‘Bijzonder,’ zei ze. ‘We leven in een bijzondere tijd.’


  Ze aaide de kat. ‘Wat heb je, Rigello? Heeft Arianna je in de hoek gezet omdat je stout bent geweest?’


  ‘Hij is zelf in de hoek gaan zitten, omdat hij boven op Isabella sprong zodra ze verscheen,’ zei Arianna.


  De gevlekte kat kwam wantrouwig aan Isabel snuffelen en liet zich door Arianna en Silvia aaien. Isabel hield haar hand voor zijn harige snoet.


  ‘Ben je niet bang?’ vroeg Silvia goedkeurend.


  ‘Ik heb in Classe zijn broer ontmoet, mevrouw,’ zei Isabel. ‘O, zeg maar Silvia,’ zei Arianna’s moeder. ‘Dat doen alle stravaganti uit jouw wereld. Hoe is het met de jonge Tino? Hoe heet hij in jullie wereld?’


  ‘Sky,’ zei Arianna.


  ‘Het gaat goed met hem,’ zei Isabel. ‘Maar hij heeft verdriet,’ voegde ze er impulsief aan toe.


  ‘Waarom?’ vroeg Silvia.


  ‘Nou ja, dat hoort hij eigenlijk zelf te vertellen,’ zei Isabel.


  ‘Hij heeft er een punt achter gezet met zijn vriendin.’


  ‘Een punt achter gezet?’ herhaalde Silvia. ‘Wat is de moderne taal toch direct. Maar ik begrijp je wel. Arme Tino, arme Sky. Maar ja, ze moest ook niets van Talia hebben.’


  Isabel was ervan onder de indruk dat de oudere vrouw onmiddellijk Sky’s situatie overzag.


  ‘Nu brengen we je naar Rodolfo,’ zei Silvia kordaat. ‘Ik vermoed dat je hem al ontmoet hebt. Arianna, je moet haar wel een masker lenen. Ik weet wel zeker dat ze boven de zestien is.’


  Isabel moest toestaan dat Arianna haar een groen zijden masker voor bond.


  ‘We kunnen beter door de geheime gang gaan. Goed?’ zei Silvia. ‘Kom, Rigello, dit wordt een spannend uitstapje voor je.’


  *


  Groothertog Fabrizio was buiten zichzelf van woede en ongerustheid. Geen enkele boodschapper was uit de Chimici-steden in het noorden teruggekomen met nieuws over Beatrice en nu kon hij alleen nog navraag laten doen in de onafhankelijke stadstaten. Binnenkort zou het overal bekend zijn dat de prinses Di Chimici was weggelopen bij haar broer en vermist werd.


  In die stemming ging hij naar Gaetano. Filippo was uit het palazzo aan de Via Lagra vertrokken om terug te gaan naar Bellona, vernederd omdat zijn huwelijksaanzoek zo slecht was ontvangen.


  ‘Er is nog steeds geen nieuws,’ zei Fabrizio, ijsberend door de salon. ‘Stel dat er iets verschrikkelijks met haar is gebeurd?’


  ‘Je bedoelt iets verschrikkelijkers dan een gedwongen huwelijk?’ vroeg Gaetano zacht.


  Zijn broer keek hem woedend aan. ‘Natuurlijk zou ik haar nooit gedwongen hebben met Filippo te trouwen als ze niet wilde!’ zei hij. ‘Niet als ze het echt erg had gevonden.’


  ‘Misschien dacht ze dat je haar wél zou dwingen,’ zei Gaetano. ‘Je moet toegeven dat je een nogal dominant karakter hebt.’


  Fabrizio keek hem strak aan. ‘Jij weet waar ze is, hè? Je hebt het al die tijd geweten!’ Hij greep Gaetano bij zijn kraag alsof hij hem in de lucht wilde tillen en wurgen, maar de onwankelbare blik van zijn jongere broer hield hem tegen.


  Hij liet zich in een stoel vallen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Wat gebeurt me allemaal?’ mompelde hij. ‘Mijn zusje is voor me op de vlucht en de enige broer die ik nog heb, zweert met haar samen.’


  ‘We waren van plan het je te vertellen als je gekalmeerd was,’ zei Gaetano, die zijn hand op zijn broers schouder legde. ‘Ze is veilig, dat garandeer ik je.’


  ‘Waar is ze?’ vroeg Fabrizio, en hij keek op. Gaetano was geroerd toen hij zag dat de tranen over zijn gezicht stroomden. Hij twijfelde er geen moment aan dat zijn broer zich echt zorgen maakte over Beatrice.


  ‘Ik wil het je wel vertellen,’ zei Gaetano, ‘als je belooft dat je niet razend wordt.’


  Fabrizio knikte.


  ‘Ze is bij de duchessa van Bellezza.’
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  ‘Het was fabelachtig!’ zei Isabel toen ze de volgende dag na school bij de anderen kwam.


  Ze brandde van verlangen om haar verhaal over de trip naar Bellezza te kunnen doen, maar omdat ze vond dat ze Laura wel erg verwaarloosde, was ze in de grote pauze bij haar in de aula gaan zitten. Haar vriendin had haar met jaloerse ogen bekeken; Isabel had tegenwoordig veel meer zelfvertrouwen en een veel grotere vriendenkring, maar Laura was niets veranderd –een samenraapsel van neuroses en angsten.


  Isabel had met Laura te doen, maar ze kon haar nu eenmaal niet uitleggen waardoor zijzelf al die levenslust en energie had.


  Ze barstte los zodra ze op Nicks zolder waren.


  ‘Bellezza is een wonder,’ zei ze. ‘Zijn jullie er allemaal geweest?’


  ‘Ik ben naar het verlovingsfeest van Luciano en Arianna geweest, maar ik heb niets gezien van de stad. Alleen het palazzo,’ zei Matt.


  Het gaf Isabel een bijzonder gevoel dat zij op klaarlichte dag door de straten van Bellezza had gedwaald. Iedere stad had een eigen stravagante uit deze wereld, maar Bellezza was Luciens terrein geweest en hij was hier niet meer.


  ‘Dan werkt het dus echt… je kunt echt met je talisman in verschillende steden komen?’ vroeg Georgia.


  ‘Dat zou wel eens handig kunnen zijn als we teruggingen naar Talia,’ zei Nick, een beetje dromerig.


  ‘Vertel nou maar hoe het werkt voor het geval we je moeten komen redden in Classe,’ zei Sky lachend.


  Het was voor het eerst in lange tijd dat Isabel hem had zien lachen. De breuk met Alice was blijkbaar definitief en Alice deed zelfs tegen Georgia ijzig. Isabel begon in te zien hoe het in beide werelden problemen kon geven om stravagante te zijn.


  Ze stak van wal over Dethridges simpele bezweringsformule.


  ‘Weet je, ik heb hem ontmoet,’ zei ze. ‘Arianna heeft me meegenomen naar zijn huis en ik heb hem en zijn vrouw leren kennen.’


  ‘Ik denk dat we hem allemaal hebben ontmoet,’ zei Matt. ‘Vond je niet dat hij raar praatte?’


  ‘Ja, heel gek,’ zei Isabel. ‘Toch verstond ik hem goed. Hij was zo blij dat de talisman me naar Bellezza had gebracht. En zijn vrouw was erg aardig. Ze bleef me maar met lekkere hapjes verwennen. Arianna zei dat ze een soort tante van haar was.’


  ‘Heb je nog andere nieuwe mensen gezien?’ vroeg Georgia. ‘Alleen Silvia. O, en de andere gevlekte kat, het beest dat Arianna zelf houdt,’ zei Isabel. ‘Hij viel me aan toen ik kwam, maar hij trok algauw bij.’


  ‘Ben je de hele dag gebleven?’ vroeg Sky.


  ‘Ja. Na het bezoek aan dr. Dethridge heeft Arianna me meegenomen naar het Arsenale om te zien hoe de schepen worden gebouwd.’


  ‘Oorlogsschepen?’ vroeg Nick.


  Isabel knikte. ‘Het was ongelooflijk. Het krioelde er van de mensen. Ze raakten allemaal in paniek toen hun duchessa onverwachts kwam opdagen.’


  ‘Waren jullie alleen?’ vroeg Matt. ‘Ze had altijd een soort lijfwacht bij zich als ze naar Padavia kwam, ook al was ze in vermomming.’


  Isabel lachte. ‘We waren geen moment alleen! Er gingen een soort soldaten mee, met ijzeren helmen en lange lansen. Ik voelde me opgelaten, maar zij zal het wel gewend zijn. We konden geen stap doen zonder meer dan tien van die kerels om ons heen. En Arianna’s kamenier was er ook bij. Die sjouwde extra mantels met capuchons mee voor als het ging regenen.’


  ‘Vertel over de schepen,’ zei Nick.


  ‘Het waren niet alleen schepen,’ zei Isabel, die overstroomde van herinneringen aan die gedenkwaardige dag. ‘Er worden ook enorme kanonnen gemaakt, en kanonskogels, spijkers, zeilen, touwen en noem maar op. Overal ruikt het naar teer en zout water. Op een gewone dag moet de herrie oorverdovend zijn, als de bewindsvrouwe van de stad niet op bezoek is!’


  ‘Zo te horen heb je ervan genoten,’ zei Georgia. ‘Ga je er nog eens naartoe?’


  ‘Ik hoop van wel,’ zei Isabel. ‘Ik wil al die steden wel zien.’ ‘Ik ook,’ zei Nick zacht.
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  Fabrizio’s koeriers waren teruggeroepen uit de onafhankelijke stadstaten, maar ze werden onmiddellijk weer op pad gestuurd naar de steden van de Chimici’s om te zeggen dat prinses Beatrice gevonden was en gezond en wel was. In de brief die Fabrizio per ijlbode liet overhandigen aan Filippo di Chimici in Bellona stond meer. Na de gebruikelijke plichtplegingen had de groothertog geschreven:


  Ik ben verbijsterd dat mijn zus te midden van onze vijanden in Bellezza woont, en dat mijn broer met haar heeft samengespannen om dat doel te bereiken! Die belediging aan zowel jouw adres als het mijne zal ik nooit vergeten. En ik zal doen wat ik kan om een betere bruid voor je te vinden.


  Filippo las het glimlachend. Hij kwam niet slecht tevoorschijn uit dit gedoe. De opdracht die zijn neef hem in Padavia had gegeven was een fiasco geworden toen Luciano hem toch nog was ontsnapt, en Filippo had geleden onder zijn mislukking. Maar het viel hem niet te verwijten dat een huwelijk met Beatrice niet doorging. Nu stond Fabrizio bij hem in het krijt en wilde de groothertog hem een gunst bewijzen.


  En hij was niet eens verliefd geweest op de prinses. Hij had verzen voor haar geschreven en haar boeketjes gebracht omdat hij vond dat een vrijer zich nu eenmaal zo hoorde te gedragen. Filippo’s hart was niet gebroken en hij was ervan overtuigd dat hij ooit een andere bruid zou vinden. Hij was toch zeker een prins Di Chimici? En een knappe ook, zoals zijn spiegel hem dagelijks vertelde.
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  ‘Ja, er was nog iets,’ zei Isabel, nadat ze de anderen alles had verteld wat ze zich van het Arsenale kon herinneren. ‘Toen we in het palazzo terugkwamen, stelde Arianna me voor aan een prinses Di Chimici die daar logeert. Ik was verbaasd, maar meteen daarna moest ik weg.’


  ‘Welke prinses?’ vroeg Nick.


  ‘Beatrice,’ zei Isabel, hakkelend met de Italiaanse uitspraak van de lettergrepen: Bea-trie-tsje. ‘Ze leek me heel aardig, maar een beetje triest.’


  ‘Dat was mijn zus,’ zei Nick toonloos.


  Isabel was geschokt. Ze had zijn familiestamboom niet zorgvuldig genoeg bestudeerd en ze had domweg aangenomen dat Beatrice een van de verre nichtjes was, niet iemand die Nick zo na stond.


  ‘Wat vervelend voor je,’ zei ze, maar Nick lette niet op haar. Hij zat verwoed met Georgia te fluisteren.


  ‘Let maar niet op die twee,’ zei Sky. ‘Ze hebben bonje over Talia. Het kon niet missen dat je op een dag een lid van Nicks familie zou ontmoeten. Zullen we het ze maar laten uitvechten?’


  Isabel, Matt en Sky zeiden dat ze moesten opstappen en gingen weg op het moment dat de ruzie tussen Nick en Georgia hoog opliep.


  Onderweg naar huis liepen ze Isabels broer tegen het lijf. Charlie keek zo vreemd op bij het zien van zijn zus met twee van de populairste jongens van school dat Isabel vanbinnen juichte.


  ‘Hé, Bel,’ zei hij, merkbaar onder de indruk. ‘Alles oké?’


  Ze stelde hem voor aan de jongens, die zeiden dat ze ervandoor moesten. Isabel en Charlie liepen het laatste stuk samen naar huis.


  ‘Gaat het lekker?’ vroeg Charlie.


  ‘Tuurlijk,’ zei Isabel. ‘En bij jou?’


  ‘Ja, maar dat vraag ik niet. Ik bedoel, wat moet je met die gasten?’


  ‘Matt en Sky? Niks. Hoezo?’


  ‘Nou, waarom ben je tegenwoordig dan altijd weg? Je komt alleen thuis om te eten, te slapen en je huiswerk te doen. We hebben al in geen eeuwen meer iets samen gedaan.’


  Isabel haalde haar schouders op. ‘Misschien omdat ik volwassen word. Eindelijk,’ voegde ze eraan toe.


  Ze kon Charlie niet de waarheid over Talia vertellen en net als bij Laura vond ze het makkelijker om tegen hem te liegen. Tegelijkertijd had ze met hem te doen. Hij was haar enige broer en ze hield echt van hem.


  ‘Zullen we zaterdag naar de film? Als je niets anders te doen hebt,’ zei ze.


  Ze had er een gewoonte van gemaakt om op zaterdagen niet te stravageren, zodat ze wat slaap kon inhalen. Zondag was de enige dag dat ze zonder schuldgevoel kon uitslapen.


  ‘Oké,’ zei Charlie, maar hij keek haar nog steeds eigenaardig aan.
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  Beatrice begon aan Bellezza te wennen. Ze had zelfs geaccepteerd dat ze in het openbaar een masker moest dragen; de anonimiteit daarvan vond ze eigenlijk wel leuk. Iedereen in Giglia kende de prinses Di Chimici, maar hier was ze gewoon de zoveelste jongedame van adel met een afgeschermd gezicht.


  Ze had ontdekt dat ze Arianna echt aardig vond en ze bewonderde haar. De duchessa was veel jonger dan de prinses, maar ze had al zoveel meegemaakt. De eerste vijftien jaar van haar leven had ze niet geweten wie haar echte ouders waren, daarna was ze gevangengenomen en volgde er een rechtszaak op gevaar van de doodstraf, en uiteindelijk kwam de onthulling dat ze de dochter van de vorige duchessa was.


  Toen was die duchessa gruwelijk vermoord, opgeblazen in haar ontvangstzaal vol spiegels. Arianna had dat deel van het verhaal gebagatelliseerd, maar Beatrice had geruchten opgevangen dat haar eigen vader opdracht voor de aanslag had gegeven, al was die uitgevoerd door een huurmoordenaar.


  En toch was Arianna zo lief voor haar als een gastvrouw maar kon zijn en hoorde ze Beatrices problemen aan. Het was bijna niet te geloven dat dit dezelfde jonge vrouw was met wie Beatrices vader had willen trouwen; Arianna had hem afgewezen ten gunste van de jonge cavaliere die tijdens een duel de groothertog had gedood.


  Sinds haar komst in Bellezza had Beatrice de cavaliere nog niet gezien. Ze herinnerde zich hem van een diner dat haar vader in Giglia had gegeven nadat er gif door zijn eten was gemengd, en ze zag hoe Arianna keek wanneer ze het over hem had.


  ‘Jij bent gelukkig met je verloofde, en daar ben ik blij om,’ zei ze. ‘Dat had ik voor mezelf ook gewild, geluk in plaats van angst bij de gedachte aan de man met wie ik ging trouwen.’


  ‘En waarom was je bang voor Filippo?’ vroeg Arianna.


  ‘Er is niets mis met hem, behalve dat hij een beetje slap is,’ zei Beatrice. ‘Maar hij was mijn keuze niet, en ik hou niet van hem.’


  ‘Dat is reden genoeg,’ zei Arianna.


  ‘Ik hoop dat mijn broer er ook zo over denkt,’ zei Beatrice. ‘Zo niet, dan kan ik waarschijnlijk nooit meer terug naar Giglia.’


  ‘Denk er maar niet meer aan. Bij mij ben je veilig,’ zei Arianna. In een opwelling vroeg ze: ‘Zou je met Gaetano willen praten?’


  Beatrice keek haar aan alsof ze krankzinnig was geworden. ‘Hoe kan dat nou? Hij zit in Giglia.’


  ‘Weet je dat mijn vader… bepaalde gaven heeft?’ vroeg Arianna.


  Beatrice vond Rodolfo angstaanjagend genoeg om alles van hem te geloven. Haar eigen vermoedens waren tot daaraantoe, maar nu bood zijn dochter haar onomwonden aan gebruik te maken van zijn toverij. Beatrice wist maar al te goed hoe onbuigzaam Fabrizio de antimagiewetten wilde handhaven in Giglia. En toen bedacht ze: maar ik hoef niet meer naar Fabrizio’s pijpen te dansen.


  ‘Kan hij echt contact leggen met mensen die niet hier zijn?’ ‘Was je niet benieuwd hoe Gaetano mij heeft laten weten dat je een toevluchtsoord nodig had?’ vroeg Arianna. ‘Een vriend van ons in Giglia is van hetzelfde genootschap als Rodolfo. Hij kan contact leggen met mijn vader, en Gaetano is naar hem toe gegaan. Het lijkt me een goed idee dat je zelf met je broer praat en ik zal Rodolfo vragen je te laten zien hoe dat gaat. Je vindt het misschien wel moeilijk, want het is niet echt práten. Maar je kunt wel zijn gezicht zien en je gedachten aan hem overbrengen.’


  ‘Dat wil ik heel graag,’ zei Beatrice.
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  In de weken die volgden kreeg Isabel haar zin en reisde ze naar alle steden waar de andere stravaganti waren geweest. De overstap van de ene naar de andere stad ging haar goed af. Maar in Classe kwam ze het meest en de andere trips beperkte ze tot een keer per week, altijd op vrijdagavond.


  Na Bellezza koos ze eerst voor Remora. Ze was niet zo’n paardenliefhebber als Georgia en Nick, maar het idee van de stad van sterren trok haar aan. Georgia had nauwkeurig de stallen in de contrada van de Ram beschreven.


  ‘Cesare zelf is er trouwens niet,’ zei ze. ‘Hij is nog met Luciano in Padavia. Misschien ontmoet je hem wel als je daarheen gaat. O, kon ik maar mee!’


  ‘Dat kan toch?’ zei Isabel. ‘Ik bedoel, jij hoeft niet eens de nieuwe methode te gebruiken. Jij stravageert sowieso naar Remora.’


  Georgia staarde haar aan en schoot toen in de lach.


  ‘Wist je dat Nick en ik aan de lopende band ruzie hebben sinds jij in Bellezza bent geweest? Hij wil er ook naartoe, om zijn zus te zien. Ik vertel hem al dagenlang dat het waanzin is en dat hij zijn Taliaanse leven uit zijn hoofd moet zetten. En nu zeg jij doodleuk: joh, ga mee, en ineens denk ik: ja, waarom niet? Ik moet zelf wel waanzinnig zijn.’


  ‘Waarom dan?’ vroeg Isabel. ‘Van Nick snap ik het wel – hij kan daar herkend worden. Maar wat houdt jou tegen?’


  Georgia zuchtte. Isabel was er niet bij geweest in die lange, verschrikkelijke tijd waarin Nick in deze wereld dood wilde gaan om terug te kunnen naar Talia. Hij had zelfs gewild dat Luciano weer met hem zou ruilen als zoon van Vicky en David. Dat was veel te ingewikkeld en moeilijk om uit te leggen aan iemand die het niet zelf had meegemaakt.


  ‘Hij en ik hebben bijna een jaar geleden afgesproken dat we moesten kiezen,’ zei ze, zich ervan bewust dat Isabel niet wist hoe het allemaal zat met Luciano. ‘Ik zei dat hij hier zijn leven moest leiden en het verleden moest vergeten. En ik zei dat ik dat ook zou doen.’


  ‘Had dat met Luciano te maken?’ vroeg Isabel.


  Georgia schrok. ‘Tja, ik weet niet hoe jij dat kunt weten,’ zei ze langzaam, ‘maar het is wel zo. Nick en ik hebben allebei gekozen.’


  ‘Maar je loopt toch niet de kans dat je Luciano in Remora tegenkomt?’ hield Isabel vol. ‘Wil je alles niet gewoon weer eens zien? Ik bedoel, het vliegende paard en zo?’


  Een golf van heimwee sloeg door Georgia heen. Haar stravagante Paolo en zijn gezin terugzien, en de paarden, vooral Merla, de wonderbaarlijke zwarte merrie met vleugels! Dat kon toch ook geen kwaad? Al die tijd had ze haar herinneringen onderdrukt uit liefde voor Nick en trouw aan hun belofte. Nu overvielen ze haar met zo’n kracht dat ze er niet meer onderuit kon. Ze verlangde vurig naar de rood met gele vlaggen van de Ram. Het leek haar heerlijk om iemand anders wegwijs te maken in de onderlinge, ingewikkelde vetes en vriendschappen in de stad van sterren.


  Ze keek Isabel aan en haalde diep adem.


  ‘Oké,’ zei ze. ‘Nog één keer dan. En niets tegen Nick zeggen.’


  [image: image]


  En zo gingen ze de volgende vrijdag ieder in hun eigen huis naar bed, waar ze met de talisman in hun hand geklemd aan Remora lagen te denken.


  Georgia arriveerde als eerste en zat een tijdje in het stro de geur van de stallen op te snuiven die haar in beide werelden zo vertrouwd was. Zacht gehinnik uit een van de boxen trok haar naar Arcangelo, waar Isabel haar aantrof met haar armen om de hals van de grote vos.


  ‘Wauw!’ zei Isabel. ‘Het is gelukt. Ik kan er maar niet aan wennen.’ Ze keek om zich heen in de rustige, stoffige stal; het was nog heel vroeg in de ochtend in Talia. Ze hadden het allebei klaargespeeld om te stravageren zodra ze in bed lagen.


  Ze hoorden emmers rammelen en een forse, grijsharige man kwam de stal in. Zijn ogen lichtten op toen hij Isabel zag, die net als in Bellezza haar groene jurk droeg.


  ‘Isabella?’ zei hij op vragende toon. Hij zette de emmers neer en kwam met uitgestoken handen naar haar toe om haar te begroeten. ‘Ik ben Paolo,’ zei hij. ‘Welkom in Remora.’


  ‘Dag, Paolo,’ zei Georgia, die Arcangelo’s stal uit kwam en zich opgelaten voelde. In tegenstelling tot Isabella droeg ze haar eenentwintigste-eeuwse slaapkleren.


  Paolo snakte naar adem. ‘Georgio! Georgia, bedoel ik. Jij bent wel de laatste die ik had verwacht.’ Hij omhelsde haar warm. Isabel bedacht dat Georgia in hun eigen wereld nooit zo haar emoties liet blijken als hier in Talia.


  ‘Het was een opwelling,’ zei Georgia, niet geheel naar waarheid. Ze had zich nog afgevraagd of ze met Rodolfo moest overleggen, maar besloot uiteindelijk dat het beter was van niet. Het was een onverdraaglijk idee dat Rodolfo haar zou verbieden terug te komen in Talia nu ze de sprong wilde wagen.


  ‘Kan ik Teresa’s rode jurk weer lenen?’ vroeg ze. ‘Natuurlijk,’ zei Paolo, breed lachend. ‘Ga mee naar binnen om haar te zien. Welkom, allebei. Jammer dat Cesare niet thuis is.’


  ‘Ik hoop dat ik hem in Padavia ontmoet,’ zei Isabel.


  ‘De dottore heeft wonderen verricht met de talismannen,’ zei Paolo.


  Ze gingen de warme keuken in die Georgia zich zo goed herinnerde. Paolo’s vrouw Teresa slaakte een kreet toen ze hen zag. Georgia onderging haar uitbundige zoenen en vroeg naar de kleine kinderen die ze anderhalf jaar geleden voor het laatst had gezien.


  ‘Er komt binnenkort geen stellata, hè?’ vroeg Isabel aan Paolo.


  ‘Pas weer in augustus. Maar wij in Remora zeggen altijd dat de stellata het hele jaar duurt, want zodra de race achter de rug is gaan we ons voorbereiden op de volgende,’ zei hij.


  De meiden bleven nog met het gezin ontbijten en daarna wilde Georgia de stad aan Isabel laten zien. Paolo had het druk in de stallen nu Cesare in Padavia studeerde, maar hij beloofde hen later die middag naar Merla in Sante Fina te brengen. Het gevleugelde paard woonde in de stallen daar, met haar moeder, om haar tegen de overweldigende aandacht van de Remoranen te beschermen.


  Isabel vond de stad net zo betoverend als Georgia had gehoopt. Op de ronde campo legde ze Isabel nog eens uit waar de tekens van de dierenriem voor stonden en hoe ingewikkeld het web van verdragen en rivaliteiten tussen de contrade in elkaar zat; dat bepaalde de hele sfeer in de stad.


  Plotseling greep ze Isabels arm en siste: ‘Daar heb je Rinaldo di Chimici!’


  Isabel zag een magere, knokige man de campo oversteken. Hij had een paarse hoed op en een soutane aan.


  Het tweetal stond in het volle daglicht op de open campo en ze konden zich nergens verschuilen. Georgia keerde zich om naar Isabel, keek haar strak aan en deed alsof ze ernstig in gesprek waren terwijl de kardinaal langsliep. Ze trilde van top tot teen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Isabel. ‘Is hij erg gevaarlijk?’


  ‘In het openbaar zal hij je niet aan het mes rijgen,’ zei Georgia. ‘Maar hij heeft Luciano twee keer en Matt één keer gevangengenomen, hij heeft Cesare laten ontvoeren en hij was ook degene die opdracht gaf voor een moordaanslag op de vorige duchessa… en niet één keer, maar twee keer!’


  Haar stemming sloeg op Isabel over. Tot nu toe had ze in Talia toch nog half en half het gevoel gehouden dat ze aan een toneelstuk meedeed, zelfs in Classe, zelfs toen ze werd ontvoerd door een piraat. Nu ze die door en door meedogenloze man nakeek, voelde ze voor het eerst dat het gevaar levensecht was.


  ‘Wat zou er gebeurd zijn als hij ons had opgemerkt en had gezien dat we geen schaduw hebben?’ fluisterde ze tegen Georgia.


  ‘We moeten beter uitkijken,’ zei Georgia. ‘Laten we naar de stallen van de Leeuwin gaan. Ergens binnen maakt het niet uit dat we geen schaduw hebben.’


  De rest van hun stravagatie verliep zonder incidenten. Isabel zag het vliegende paard en dacht dat ze die aanblik nooit meer zou vergeten. Bij het vallen van de schemering klommen ze weer op Paolo’s hooizolder, waar ze gingen liggen met hun talisman in de hand. Isabel bewonderde het beeldje dat als twee druppels water op Merla leek.


  ‘Wat een fantastische dag,’ zei ze. ‘Ik ben zo blij dat je mee was. Ik had nooit geweten dat die man op de campo Rinaldo was en hij had zo kunnen merken dat ik een stravagante ben.’


  ‘Je hebt je huiswerk niet goed gedaan,’ zei Georgia, maar ze lachte. En eindelijk kreeg Isabel het gevoel dat Georgia haar vriendin was.
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  ZEELEVEN 
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  De volgende dag ontweek Isabel een ontmoeting met de andere stravaganti, met het excuus dat ze’s avonds met Charlie naar de film ging en eerst haar huiswerk moest doen. Ze had het lef niet om Nick aan te kijken als hij over Remora begon en ze snapte niet dat Georgia dacht dat het niet uit zou komen. Maar op zondag moest Isabel wel naar hen toe; ze hoopte dat Georgia tegen die tijd gewend was aan de verzinsels die ze Nick wijsmaakte.


  De hele dag, terwijl ze voor Engels met een boekverslag over The Woman in Black worstelde, kwamen herinneringen bij haar op aan Remora en de stal waar ze het vliegende paard had gezien. Er was geen tijd geweest om op Merla te rijden en ze zou het ook niet hebben gedurfd, maar het was al mooi genoeg om het paard te zien, met die glanzende zwarte vleugels over haar rug gevouwen. Merla sloeg zelfs haar vleugels uit toen ze doorhad dat Georgia in de stal was.


  Isabel wist dat Georgia een keer op Merla had gereden. Paolo had haar de vlucht cadeau gedaan, nadat Rodolfo kwaad op haar was geworden omdat ze had meegeholpen Nick uit Talia naar hun eigen wereld te smokkelen. Hoe vaker Isabel stravageerde, hoe beter ze begreep dat het een enorme stap moest zijn geweest – in de eerste plaats voor Nicholas zelf, maar ook voor iedereen die hem had geholpen.


  Zij mocht dan af en toe problemen hebben thuis, maar ze moest er niet aan denken dat ze haar familie voorgoed achterliet om bij vreemden te gaan wonen die honderden jaren later in de toekomst leefden! Daar moest je veel moed voor kunnen opbrengen. Toen bedacht ze dat Nick medische zorg nodig had gehad om een normaal leven te kunnen leiden, operaties die in zijn wereld niet bestonden. En ze vroeg zich af of Luciano ook zoiets moedigs zou hebben gedaan als hij daardoor had kunnen genezen van zijn kanker.


  ‘Lukt het?’ vroeg haar moeder, die haar hoofd om de hoek van de deur stak. Ze had een dienblad met sap en koekjes bij zich. Isabel zag dat er één glas stond; haar moeder was eerst naar Charlie gegaan.


  ‘Je bent net een moeder uit een prentenboek,’ zei ze.


  Sarah Evans lachte. ‘Welnee. Dan had ik wel zelf koekjes gebakken in plaats van de aanbieding uit de supermarkt te kopen. Waar schrijf je over?’


  ‘Wat zijn de motieven van de geest in The Woman in Black?’ las Isabel van haar werkblad.


  Sarah trok een gezicht. Ze was mee geweest op de schoolexcursie naar een theater in het West End om het toneelstuk te zien en zij en Isabel hadden allebei gegriezeld.


  ‘Jij liever dan ik,’ zei ze. ‘Alleen… zo te zien schiet je niet erg op.’ Ze keken samen naar het lege scherm op Isabels computer. Verder dan de titel van haar werkstuk was ze niet gekomen.


  ‘Ja, nou, ik zit na te denken,’ zei Isabel, en ze propte een groot stuk chocoladekoek in haar mond. ‘Beter dan jouw misbaksels,’ zei ze.


  ‘Wat een lef,’ zei haar moeder, maar ze begreep de hint en liet haar dochter aan haar lot over.


  Met de beste wil van de wereld kon Isabel de gedachten aan zonnig Remora niet inruilen voor de mistige moerasstreek van de roman waarover ze moest schrijven.


  In Remora was de zon zelfs in maart al warm; ze kon zich goed voorstellen hoe het daar hartje zomer moest zijn als de sterrenkoers werd gereden. Ze had er een lief ding voor over om erbij te kunnen zijn, maar ja, als het zover was had ze haar taak in Talia misschien allang volbracht.


  Als ze niet naar alle steden had gekund en één stad had moeten kiezen, zou ze nog Classe hebben gekozen, al was ze nog zo diep onder de indruk van Remora. Dat was Georgia’s terrein en niet het hare.


  Isabel vermande zich. de motieven van de geest… typte ze.
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  Rinaldo had spionnen ingehuurd om iedere stad in Talia uit te kammen op zoek naar prinses Beatrice. Hij had dan ook flink de pest in toen hij hoorde dat ze al die tijd al in Bellezza zat.


  ‘Waarom uitgerekend daar?’ mompelde hij in zichzelf, en hij stuurde de bode weg die het nieuws had gebracht. Nu moest de kardinaal zijn spionnennetwerk een nieuwe opdracht geven, waarvoor hij alleen zijn eigen koeriers op pad stuurde: een kostbare zaak.


  Hij kikkerde op toen zijn mannetje in Remora werd aangekondigd en een onwillige staljongen meesleurde.


  ‘Vertel zijne excellentie wat je mij hebt verteld,’ drong de spion aan. ‘Ik garandeer je dat het hem interesseert.’


  ‘Ik werk in de stallen van de Leeuwin, heer,’ zei de jongen. ‘Uwe excellentie,’ verbeterde de spion, die het joch een draai om zijn oren gaf.


  ‘Au! Pardon, uwe excellentie,’ zei de jongen. ‘Nou, moet u horen, gisteren kwamen er een paar dames bij ons langs.’


  De kardinaal zag niet in hoe ‘een paar dames’ interessant konden zijn, maar hij gebaarde dat de jongen door moest gaan.


  ‘Ze waren gewoonweg gek van de paarden, excellentie. En die ene, die met de rode jurk, die wist alles van ze.’


  ‘Zo zo,’ zei Rinaldo. Moest het een eeuw duren voor die sukkel tot de kern kwam?


  ‘Het was heel raar, hoor,’ zei de jongen. ‘Ze leken allebei heel gewoon en zo, maar toen ze de stal uit gingen zag ik het met mijn eigen ogen, echt waar, ik zag met mijn eigen ogen dat ze geen schaduw hadden!’ En hij legde de duim en pink van zijn rechterhand tegen elkaar en tikte tegen zijn borst en voorhoofd, als iemand die het gevaar of het bovennatuurlijke wil bezweren.


  ‘Dat is inderdaad interessant,’ zei de kardinaal veel vriendelijker. ‘Weet je het heel zeker? Hadden ze allebei geen schaduw?’


  ‘Niks niemendal, heer, eh… excellentie,’ zei de jongen, opgelucht dat zijn verhaal eruit was en hij niet op zijn donder kreeg omdat de man in die paarse jurk het tijdverspilling vond.


  ‘Kun je die dames beschrijven?’ vroeg de kardinaal. ‘Tot de kleinste bijzonderheid die je nog weet. Kleding, haarkleur, ogen, waar ze naartoe gingen toen ze bij jullie vertrokken?’


  ‘De rooie had een plaatje op haar schouder. Van het vliegende paard,’ zei de jongen. ‘U weet wel, het paard dat in de Ram is geboren.’


  De Ram! Rinaldo’s instinct had hem niet bedrogen. De paardenmeester van de Ram was een stravagante; daar was hij van overtuigd. Die vrouwen moesten bij hem horen.


  De jongen ging blij weg, met een broekzak vol zilveren munten van de kardinaal.
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  Isabel wist zich toch door haar opstel heen te ploeteren, leerde een proefwerk geschiedenis voor maandag en was op tijd klaar om naar de bioscoop te gaan. Zoals gewoonlijk bekvechtten Charlie en zij welke film het moest worden; Isabel had zin in Date Movie, maar Charlie stond erop dat ze naar het filmtheater in hun eigen wijk Islington gingen, waar The Life Aquatic draaide. Isabel gaf hem zijn zin, want de avond was nu eenmaal bedoeld om hem een beetje te paaien.


  En hij deed ook gezellig toen ze naar huis liepen en een zak patat deelden. Toch wierp hij haar af en toe een eigenaardige blik toe. Plotseling bleef hij midden op de stoep staan.


  ‘Doe je soms aan seks?’ vroeg hij botweg.


  ‘Nee!’ zei Isabel. ‘Jij?’ Ze wist zich er geen raad mee. Charlie had er niet erger naast kunnen zitten.


  ‘Het gaat niet om mij,’ zei Charlie. ‘Het gaat erom dat jij zo veranderd bent. Je bent… ja, ik weet niet, mooier zeg maar. En je gaat om met die binken van school…’


  ‘Zeg, waar bemoei jij je mee?’ zei Isabel. ‘Al ging ik naar bed met Matt, Sky of Nick – of voor mijn part met alle drie tegelijk, dan zijn dat mijn zaken! Maar het is toevallig niet zo.’ Ze keken elkaar woedend aan.


  Toen ontspande Charlie zich. ‘Het was niet kwaad bedoeld,


  Bel,’ zei hij, en hij bood haar de zak patat aan. ‘Ik wist gewoon niet wat ik ervan moest denken, en jij vertelt me nooit iets. Je hebt gelijk, ik moet me niet met jouw zaken bemoeien.’


  ‘Precies,’ snauwde Isabel. Maar ze nam een patatje. ‘Waarom zou ik jou nog iets vertellen als je zulke rare dingen zegt?’


  Het laatste stuk naar huis zwegen ze, verdiept in hun gedachten.


  ‘Er is eigenlijk wel iets aan de hand,’ zei Isabel vlak bij de voordeur, ‘maar ik kan je niet vertellen wat het is.’


  ‘Dacht ik het niet,’ zei Charlie. Hij bleef geschrokken staan. ‘Stront aan de knikker?’


  Isabel zuchtte. ‘Nee. Tenminste, niet echt, en illegaal is het ook niet. Maar het is wel heel persoonlijk en niet mijn eigen geheim, dus ik moet mijn mond houden.’


  Ze wist niet dat het een echo was van wat Georgia drie jaar geleden bijna precies zo had gezegd.


  En daar kon Charlie het mee doen.
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  Isabel was niet van plan geweest die nacht te stravageren, maar ze was zo van slag door het gesprek met haar tweelingbroer dat ze toch ging. Ze was nog in de buurt van de doopkapel toen iemand haar inhaalde en zijn hand over haar mond legde.


  ‘Geen kik,’ zei Andrea.


  Isabel had veel zin hem te bijten, maar ze knikte en hij haalde zijn hand weg. Ze draaide zich met een ruk om en keek hem kwaad aan.


  ‘Wat mankeert jou?’ zei ze venijnig. ‘Je mag dan zeerover zijn, maar je kunt toch zeker wel normaal tegen me doen en hallo zeggen?’


  Andrea legde zijn vingers tegen zijn lippen. ‘De hele wereld hoeft het niet te horen,’ fluisterde hij. ‘Ik dacht dat je het wel leuk vond om mee te gaan op piraterij.’


  Het idee was zo uitzinnig dat Isabel ineens dacht: waarom ook niet? In Talia was ze een ander mens, veel roekelozer dan in haar dagelijks leven. Niet dat iemand in de Londense wijk Islington haar ooit een zeeroversavontuur had aangeboden; haar mondhoeken krulden om bij het idee alleen al. Thuis kende ze geen andere piraterij dan het bekijken van illegale dvd’s op de markt.


  Andrea kon zien dat ze mee wilde. Hij lachte terug, met die belachelijke flits van zijn zilveren tanden. ‘Kom mee dan,’ zei hij, en hij pakte haar arm en trok haar in stevige pas mee naar de haven.


  Ze gingen aan boord van hetzelfde lichte karveel waarmee hij Isabel had ontvoerd, zeilden naar diep water en met een bocht om de haven naar een baai verderop aan de kust. Daar liet Andrea een roeibootje neer en hij bracht haar naar een piratenschip dat in alle opzichten voldeed aan het klassieke, romantische beeld.


  Het was een gemiddeld groot galjoen met een ronde romp, zo inktzwart als een zeeroversschip hoorde te zijn.


  ‘Alleen een vlag met doodskop en gekruiste botten ontbreekt nog,’ zei Isabel.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij verbaasd. Blijkbaar had deze piraat nog nooit van dat stereotiepe symbool gehoord.


  Isabel kreeg bijna de slappe lach; Andrea’s schip kwam regelrecht uit een piratenfilm. Als The Walt Disney Company het in handen had weten te krijgen, zou er nooit een Black Pearl voor Johnny Depp zijn gebouwd.


  Ze propte haar rokken in haar tailleband om tegen de touwladder op te klimmen langs de zijkant van het schip, dat De Vrijbuiter heette. Andrea’s bemanning stond in het gelid aan dek om hen te begroeten. Opgelaten maakte Isabel snel haar rokken los; ze had geen ontvangstcomité verwacht.


  Ze dacht aan het bijgeloof in haar eigen wereld dat een vrouw aan boord ongeluk bracht. In Talia deden ze daar blijkbaar niet aan.


  ‘Haal de ankers op!’ beval Andrea, en hij bracht haar naar zijn hut, die veel groter was dan zijn hut op het karveel.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze. Ze keek niet meer op van zijn stijl van gastvrijheid.


  ‘Om te beginnen buitengaats,’ zei Andrea, ‘zodat we niet vanaf de kust beschoten kunnen worden. En dan richting oosten op zoek naar een koopvaarder.’


  ‘Ga je er echt een enteren?’ vroeg Isabel.


  ‘Wat een vraag. Daar draait de piraterij toch om,’ antwoordde hij.


  ‘Ik dacht dat je nu een keurige regeringsagent voor Bellezza was,’ zei ze.


  ‘Spion, piraat – het is één pot nat. We ontduiken allemaal de wet,’ antwoordde Andrea. ‘Alleen zullen de autoriteiten me niet inrekenen zolang ik belangrijk werk doe voor de duchessa en regent van Bellezza. Of denk jij van wel?’


  ‘Bedoel je dat je de bewegingsvrijheid die ze je verlenen gebruikt om als zeerover je gang te gaan?’ vroeg Isabel.


  Andrea haalde zijn schouders op.


  ‘Hoe ben je eigenlijk zeerover geworden?’ vroeg ze, maar zijn goedgehumeurde gezicht betrok.


  ‘Ik mag jou wel, bella Isabella, en misschien vertel ik het je nog wel eens,’ zei hij. ‘Maar vandaag niet.’
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  Georgia deed haar best om Nick die zaterdag te ontlopen. Ze ging die dag niet paardrijden en ze moest een opstel voor Engels schrijven, maar de hoofdzaak was dat ze geen zin had met hem te praten. Hij kende haar door en door, en zeker als het om Talia ging zou hij vast raden dat ze terug was geweest zodra hij haar zag.


  Na een poosje hield ze het op haar kamer niet meer uit. Ze ging naar de markt om boodschappen voor haar moeder te doen en ze stond sinaasappels te keuren bij een kraam toen iemand haar op de schouder klopte. Met een ruk draaide ze zich om, maar tot haar opluchting stond niet Nick daar. Het was Matt.


  ‘Geen Nick?’ vroeg hij.


  ‘Geen Ayesha?’ antwoordde ze.


  Hij grinnikte. ‘Ze zei dat ik tot vanavond uit haar buurt moest blijven. En jij?’


  ‘Ik heb tegen Nick gezegd dat ik hem pas morgen weer kan zien, vanwege mijn opstel voor Engels,’ zei Georgia. ‘Maar ik kan me er niet op concentreren en daarom ben ik boodschappen voor mijn moeder gaan doen.’


  ‘Idem dito,’ zei Matt. ‘Niet de boodschappen, maar dat ik me niet kan concentreren op mijn wiskunde. Ik zat me steeds af te vragen of Bel goed naar Remora is gekomen en heelhuids terug is.’


  ‘O, ja hoor,’ zei Georgia snel. ‘Ik heb haar vanochtend gesproken. Zij moet vandaag ook de hele dag werken. We zien haar morgenochtend weer bij Nick thuis.’


  ‘Zullen we even koffiedrinken?’ vroeg Matt. ‘Dan heb je nog tijd zat voor je boodschappen.’ Georgia wilde niet het risico lopen dat ze in het café Nick tegenkwam en stelde voor om in plaats daarvan naar meneer Goldsmith te gaan.


  Mortimer Goldsmith had een antiekwinkel in de buurt van de markt. De talismannen van Georgia en Matt kwamen bij hem vandaan en hij kende de Barnsbury-stravaganti goed – al wist hij niet dat ze stravaganti waren. De groep beschouwde hem als een soort adoptieopa.


  Ze gingen op pad en Matt paste zijn stappen op die van haar aan. Ze besefte dat ze nooit eerder zo samen hadden opgetrokken, en er was iets wat ze hem al maanden graag wilde vragen.


  ‘Vertel eens over het verlovingsfeest van Arianna en Luciano?’ vroeg ze.


  ‘Dat heb ik toch al gedaan. Weet je dat niet meer?’ zei Matt. ‘Constantin en ik zijn er vlak na Nieuwjaar naartoe geweest. In onze wereld had ik nog een kater van oudejaarsavond, maar het feest in Bellezza gaf me er gelukkig niet nog een om mee terug te nemen naar hier.’


  ‘Je hebt verteld dat je er geweest bent,’ zei Georgia, ‘maar geen bijzonderheden. Niet wat iedereen aanhad en hoe Luciano en Arianna tegen elkaar deden.’


  Matt staarde haar aan alsof ze hem vroeg de bewegingen van sterren en planeten uit te leggen. Dat zou hij trouwens gemakkelijker hebben gevonden dan zich te moeten herinneren wat iemand meer dan twee maanden geleden had aangehad.


  ‘Nou, eh… Arianna zag er mooi uit,’ probeerde hij.


  ‘Mooi? Kun je er niets beters van maken?’ vroeg Georgia. ‘Rodolfo hield een soort toespraak en toen bonden ze hun handen aan elkaar met een zilveren lint.’ Matt was er best trots op dat hij dit detail nog wist.


  Georgia merkte wel dat ze niet veel wijzer van hem werd.
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  Het onderwerp van haar nieuwsgierigheid baalde intussen stevig. Luciano had de grootste problemen met professor Constantin en zijn andere docenten omdat hij midden in het trimester een week ongeoorloofd verlof had genomen. Het leverde hem een zware boete op en hij moest de gemiste colleges inhalen door op zoek te gaan naar studenten van wie hij de aantekeningen kon overschrijven.


  Cesare kon hem met een paar vakken helpen en kwam bij hem thuis de leerstof doornemen.


  ‘Wat een onleesbaar handschrift heb jij,’ zei Luciano. ‘Stank voor dank,’ zei Cesare. ‘Had dan ook iemand ingehuurd om aantekeningen voor je te maken toen je de bloemetjes buitenzette in Classe. Andere rijke studenten doen dat ook altijd.’


  ‘Sorry. Ik ben ook zo halsoverkop vertrokken,’ zei Luciano. ‘En ik wist van tevoren niet dat ik een hele week zou wegblijven.’


  ‘Zo word je nooit een edelman,’ zei Cesare. ‘Ooit gehoord van een hertog die vergeet anderen in te huren om het vuile werk voor hem op te knappen? Daar zul je een Di Chimici niet op betrappen.’


  Luciano zuchtte. ‘Dat is zo. Ik geloof zelf ook niet dat ik talent heb om hertog te zijn. Ik had ook nooit kunnen denken dat ik er een zou worden.’


  ‘Arianna had toch ook niet gedacht dat ze duchessa zou worden? En ze doet het heel goed,’ zei zijn vriend.


  ‘Ja, maar zelfs zij moet er af en toe even tussenuit. Ze vermomt zich als jongen om hier te kunnen komen,’ zei Luciano. ‘Ze vindt het heel zwaar om altijd deftig en elegant te moeten doen.’


  ‘Toch gek als je meisje, ik bedoel je verloofde, in jongenskleren bij je komt logeren,’ zei Cesare.


  ‘Nou, nee. Ze was ook vermomd als jongen toen ik haar voor het eerst zag,’ zei Luciano, die zijn pen neergooide en glimlachte bij de herinnering. ‘Ik dacht echt dat ze een jongen was. En ze was woedend op me, al begreep ik niet waarom.’


  Cesare lachte mee. ‘Jullie twee hebben zo’n ingewikkelde geschiedenis,’ zei hij. ‘Wanneer komt ze weer?’


  Luciano’s gezicht betrok. ‘Ik weet het niet. In ieder geval niet snel, nu ze zich druk moet maken om die oorlog met het oosten.’


  ‘Gelukkig heb je haar kort geleden nog in Classe gezien.’ ‘Jawel, maar daar waren we eigenlijk nooit alleen.’ Luciano plukte aan de veer van zijn pen. ‘Was ik maar vast klaar met die studie. Dan kunnen we trouwen en altijd samen zijn – voor de rest van ons leven. En dat is hopelijk lang,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik mijn hele leven met één vrouw ben,’ zei Cesare, die razend populair was bij de meisjes van Remora sinds hij op het wonderpaard door de lucht over de campo had gevlogen.


  ‘Dat kon ik me ook niet voorstellen voor ik naar Talia kwam,’ zei Luciano. ‘Ik heb niet eens vriendinnetjes gehad voor Arianna. En nu lijkt het of de tijd niet om komt tot we eindelijk aan ons leven samen kunnen beginnen. Waarom moeten we zo lang wachten? Straks valt het Poortvolk aan en overleven we het misschien niet eens. Of Arianna verliest Bellezza.’


  ‘Dan word je sowieso geen hertog,’ zei Cesare grimmig.


  *


  ‘Een echte piraat moet een tatoeage hebben,’ zei Andrea.


  Ze waren nu op volle zee en stonden aan het dek, met nog heel vaag in de verte de kust van Classe, maar Isabel was niet bang.


  ‘Ik ben toch geen echte piraat?’ zei ze. ‘Trouwens, mijn moeder krijgt een rolberoerte als ik terugkom met een… een kromzwaard of zoiets op mijn arm.’


  ‘Zo opzichtig hoeft het nou ook weer niet,’ zei Andrea, die de mouw van zijn shirt oprolde. En ze zag een prachtig dolfijntje van kleine vierkantjes, gemaakt als een mozaïek. ‘We hebben er allemaal zo een op dit schip. Het heette De blauwe dolfijn toen we hem in beslag namen.’ Hij gebaarde naar het boegbeeld. ‘We hebben het beeld gehouden, maar zijn naam veranderd en hem zwart geschilderd.’


  ‘Wie heeft dat gezet?’ vroeg Isabel, en ze bewonderde de details.


  ‘Mijn eerste stuurman. Salvatore,’ zei Andrea. Hij knikte in de richting van een stevige man met armen als hammen. ‘Hij zet zo een mooi dolfijntje bij je.’


  ‘Doet het pijn?’ vroeg Isabel aarzelend.


  ‘Welnee,’ zei Andrea, en hij haalde een fles uit zijn zak. ‘Je neemt hier een slok van en smeert wat op je arm, neemt nog een slok als het klaar is en je voelt er niks van.’


  Hij boog zich lachend naar haar toe en liet het zilver in zijn mond schitteren. ‘En als je weer in je veilige wereldje bent en je broer wil de baas spelen, stroop je je mouw op en bedenk je maar dat je met de Zwarte Zeerover op een piratenschip hebt gezeten.’
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  OORLOG
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  Rodolfo hield toezicht op de bouw van de oorlogsschepen bij het Arsenale. De timmermannen en wapensmeden waren gewend aan zijn aanwezigheid en voelden zich niet zo opgelaten als die keer dat de duchessa onverwacht op bezoek kwam. Er werkten zeker duizend man op de werven en toch betwijfelde Rodolfo of er genoeg nieuwe schepen klaar konden zijn als ze in april werden aangevallen.


  De lagunestad had een tekort aan hout; alles moest van het vasteland komen en op platbodems door het Canal Grande worden vervoerd. Voor oorlogsschepen waren veel houtsoorten nodig: eik, spar, lariks, es, beuk en walnoot. Omdat er in dat deel van Talia op het vasteland geen bossen dicht bij de kust waren, moest Bellezza grote ladingen van ver in het binnenland halen. Door de oorlog met het Poortvolk dreigde de bodem van de schatkist in zicht te komen.


  In gedachten verzonken liep Rodolfo terug naar het palazzo.


  Hij ging op zoek naar Arianna en vond haar in de stallen.


  De duchessa wilde de angstige Beatrice laten wennen aan de gevlekte katten. Mariotto hield Rigello en de twee jonge vrouwtjes aan de riem tot Beatrice dichterbij waagde te komen. De ouders van het nest waren veel rustiger en de prinses durfde hen al te aaien.


  Arianna’s kamenier Barbara was goede maatjes met Dolcissima, het jonge vrouwtje dat een van haar huwelijkscadeaus van de duchessa was. Ze streelde het dier zo vol vertrouwen dat de argwanende prinses zich wat gerustgesteld voelde.


  ‘Dat ziet er leuk uit!’ zei Rodolfo. Hij kende Arianna’s gezicht goed genoeg om te weten dat haar ogen achter het masker schitterden van plezier omdat ze bij de beesten was.


  ‘Wist je dat die mooie schepsels een geschenk van je vader waren, principessa?’ vroeg Rodolfo. De katten kwamen op hem af om aan zijn zakken te snuffelen. Die lange, gebogen man in het zwart had meestal iets lekkers bij zich.


  ‘Ja,’ zei Beatrice, die aarzelend haar hand uitstak naar de ouders van het nest. ‘Dan heeft hij tenminste nog iets goeds gedaan,’ zei ze, en ze richtte haar grote donkere ogen op Arianna.


  ‘Hij heeft toch wel meer goeds gedaan?’ zei Arianna hartelijk, in de hoop dat Beatrice haar niet om voorbeelden ging vragen. ‘Ik weet dat hij een toegewijde vader was.’


  ‘Ik denk dat hij door het verlies van Falco zijn verstand heeft verloren,’ zei Beatrice zacht. Over het gebogen hoofd van de principessa heen wisselden Arianna en Rodolfo een snelle blik.


  ‘En daarna stierf Carlo,’ ging Beatrice door. ‘Toen mijn andere broers ook nog eens gewond raakten, werd het hem te machtig. Ik weet dat hij zich vreselijk heeft misdragen tegen jouw verloofde,’ zei ze tegen Arianna.


  Misschien waren de paleisstallen er niet de geschiktste plaats voor, maar hier stond een Di Chimici haar excuses aan te bieden voor het bedrog en de moordplannen van de Chimici’s.


  Eenmaal terug in het paleis ging Beatrice de dierengeur van haar handen wassen, en Rodolfo liep achter Arianna aan naar haar salon.


  ‘Ik heb eens nagedacht,’ zei hij. ‘Het was goed van je om ermee in te stemmen de prinses onderdak te verlenen.’


  ‘Een lieverd is het, hè?’ zei Arianna.


  ‘Ze is zeker een lieverd, zoals jij het noemt, maar dat bedoelde ik niet,’ zei Rodolfo.


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Denk eens na. Het Poortvolk kan hier of in Classe aanvallen, en ze hebben een verbond gesloten met Fabrizio di Chimici. Denk je niet dat hij zal voorstellen Bellezza te sparen zolang zijn zus hier is?’


  ‘Alleen als hij haar inmiddels niet haat omdat ze niet heeft gehoorzaamd en gevlucht is,’ zei Arianna.


  ‘Zo verdorven is hij niet, net zomin als zijn vader dat was,’ zei Rodolfo. ‘De Chimici’s hebben een sterke familieband. Ik zal bericht sturen naar Classe dat hun stad volgens mij het eerste doelwit is van een invasie uit zee.’


  *


  Andrea had gelijk. De tatoeage deed niet echt zeer en Isabel was er verrukt van.


  Salvatore was net klaar met zijn werk toen er een kreet uit het kraaiennest kwam dat er een vrachtschip in zicht was. De Vrijbuiter meerderde vaart en haalde het andere schip verrassend snel in.


  Isabel zag tot haar schrik dat de mannen zich klaarmaakten om de kanonnen af te vuren, maar uiteindelijk hielden ze het bij één enkel waarschuwingsschot over de boeg van de koopvaarder. Isabel bleef achter op het dek toen de meerderheid van de bemanning onder leiding van hun kapitein binnen de kortste keren aan boord van het plompe galjoen zwermde, waar Andrea de onderhandelingen opende met de doodsbange kapitein.


  Er vloeide geen bloed. Voor zover je dat van piraterij kon zeggen, ging het er nog beschaafd aan toe. Snel gooiden Andrea’s mannen tussen de beide schepen planken uit, die zo stevig bevestigd werden dat ze biertonnen, balen stof en hutkoffers naar De Vrijbuiter konden rollen. Isabel zorgde dat ze op veilige afstand bleef. Toen het andere schip van zijn lading was verlost, werden de piratenbruggen weer even snel weggehaald en kon het vrachtschip haar weg vervolgen. Andrea zwaaide het zelfs nog na.


  ‘Nou, dat ging vlug!’ zei Isabel, die toekeek hoe de bemanning de buit verstouwde. ‘Ze hebben zich niet eens verzet.’


  ‘Ze zijn niet gek,’ zei Andrea. ‘Het was niet de eerste keer dat ze werden geënterd. En de reputatie van de Zwarte Zeerover maakt dat ze liever meewerken dan op de vuist gaan.’


  ‘Wat is die reputatie?’ vroeg Isabel.


  ‘Wreed en bloeddorstig,’ zei Andrea, grijnzend als een wolf. ‘Bedoel je dat je mensen vermoordt?’ vroeg ze.


  Zijn gezicht werd weer ondoorgrondelijk en hij zei dat hij zich nodig met de nieuwe buit moest gaan bemoeien.
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  ‘Jezus!’ zei Georgia toen Isabel op zondagochtend haar tattoo aan de groep liet zien. Ze was blij dat het hele piratenavontuur verteld moest worden; hopelijk leidde het Nick zo af dat hij Isabel niet honderduit ging vragen over de trip naar Remora.


  ‘Ik wist niet of ik hem hier ook nog zou hebben,’ zei Isabel. ‘Jij zei toch dat je blauwe plekken in Talia hier niet te zien waren?’ vroeg ze aan Matt.


  ‘Klopt.’ Hij wreef over zijn kaak en dacht terug aan het pak slaag dat Rinaldo en Filippo di Chimici voor hem op touw hadden gezet in Padavia.


  ‘Toen Nick en ik een mes in ons lijf kregen in Giglia, zag je de wonden hier maar al te goed. Compleet met de hechtingen van Sulien,’ zei Sky.


  ‘Hangt het er soms van af of het een diepe wond is?’ opperde Georgia.


  ‘Dat zetten we in ons dossier,’ zei Nick. ‘Wat zullen je ouders zeggen als ze die tattoo zien, Bel?’


  ‘Ze staan vast niet te juichen,’ erkende Isabel, die nu pas bedacht dat het beter was geweest als ze eerst had gevraagd of de dolfijn mee terug zou stravageren. Ze was er niet zeker van of Andrea wist dat ze uit een andere wereld kwam, maar ze had het gevoel dat hij beter op de hoogte was dan hij liet blijken.


  ‘Vertel over de zeeroof!’ zei Sky, die merkbaar onder de indruk was van de tattoo.


  En Isabel deed het hele verhaal, waarbij ze het spannender liet klinken dan het in werkelijkheid was geweest.


  ‘Was je bang? Of zeeziek?’ vroeg Nick.


  ‘Nee,’ zei Isabel een beetje beledigd. ‘Zo griezelig was het nu ook weer niet. Ik moest van Andrea op het schip blijven. En ik ben nog nooit zeeziek geweest.’


  ‘Ga je de volgende keer weer mee?’ vroeg Georgia.


  ‘Wie weet, als hij het vraagt. Het kwam nu goed uit, want Flavia verwachtte me niet omdat ik bijna nooit op zaterdagavond stravageer, maar ik weet niet of dat nog eens voorkomt.’


  ‘En hoe ging het vrijdag?’ vroeg Nick. ‘Kon je met je talisman in Remora komen?’


  Isabel vermeed opzettelijk Georgia’s ogen toen ze vertelde wat er vrijdag was gebeurd. Ze lette goed op dat ze steeds ‘ik’ zei in plaats van ‘wij’.


  De jongens interesseerden zich vooral voor haar opmerking dat ze Rinaldo had gezien.


  ‘En hij zag jou niet? Weet je dat zeker?’ vroeg Matt.


  ‘Heel zeker,’ zei Isabel, en daarna begon ze over Merla. Nick luisterde net zo aandachtig als de anderen; die ene keer dat hij naar Remora was gestravageerd, had hij op het wonderpaard gevlogen. Maar intussen keek hij naar Georgia.
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  Fabrizio di Chimici was in vergadering met een ambassadeur van het Poortvolk, al was dat wel een deftige titel voor de woeste krijger die op het groothertogelijk paleis was verschenen. Het Poortvolk had weinig op met diplomaten en geloofde alleen in strijdbare kerels.


  Tegen de tijd dat de twee mannen uit de privékamer van de groothertog kwamen, was het lot van Classe bezegeld. Rodolfo had gelijk, Fabrizio wilde Bellezza niet in gevaar brengen zolang Beatrice daar was. Op zijn beurt vermoedde Fabrizio dat het een list van de duchessa was om haar stad te redden: ze had de prinses asiel verleend om een invasie uit zee af te wenden. Hij begon zelf zo doortrapt te worden dat hij anderen van dezelfde lage motieven verdacht.


  En toch had hij de vage hoop dat Bellezza geen idee had van zijn plannen en gevaarlijke bondgenoten. Hij hoopte nog steeds dat de invasie uit zee als een donderslag bij heldere hemel zou komen.


  Hij vond het niet prettig om met het Poortvolk te moeten marchanderen en hij wist dat hij er niet op kon vertrouwen dat ze zich aan de afspraak hielden Classe aan hem uit te leveren als ze de stad eenmaal hadden bezet.


  In een opwelling liep hij door de luchtbrug van het regeringspaleis naar zijn eigen palazzo aan de andere kant van de Argento. Hij moest zijn zoon zien om zichzelf ervan te overtuigen dat zijn daden gerechtvaardigd waren. Classe moest de volgende stad onder het bewind van de Chimici’s worden, een stad waarover een toekomstig kind van hem kon heersen. Met Bellezza kon hij altijd nog afrekenen, misschien wanneer die omhooggevallen cavaliere daar hertog was. Fabrizio genoot al van het vooruitzicht.


  Zonder Beatrice was het niet meer zo gezellig in het Nuccipaleis. De groothertog en zijn groothertogin waren zo steenrijk dat ze zich een leger bedienden konden veroorloven dat aan al hun wensen tegemoetkwam. Toch was dat niet te vergelijken met de aandacht van een liefhebbende zus en tante. Bovendien miste Caterina een andere vrouw van haar stand om mee te praten. Steeds vaker nodigde ze Francesca uit om haar gezelschap te houden en met de baby te spelen.


  Dit had een kleine verwijdering tussen Caterina en Fabrizio veroorzaakt. Zij vond dat haar man zijn zuster had weggejaagd omdat hij een huwelijk met Filippo di Chimici door wilde zetten. In zijn hart wist hij dat ze gelijk had, maar hij was te trots om het toe te geven en Beatrices naam werd niet meer genoemd.


  Na zijn vergadering met een Poortkrijger was het voor Fabrizio zo verfrissend als koele wijn op een snikhete dag om zijn net gebade zoontje in de armen te kunnen nemen en zijn neus in het holletje tussen Bino’s kin en nek te duwen om het babyluchtje op te snuiven.


  ‘Is er iets?’ vroeg Caterina. ‘Je bent zo vroeg terug.’


  ‘Nee, niets. Ik blijf maar even. Ik wilde jou en Bino zien,’ zei hij. Hij ging op het lage voedstoeltje zitten, strekte zijn lange benen voor zich uit en liet zijn zoontje paardjerijden op zijn knie.


  ‘Wat zou ik zonder jullie moeten?’ zei hij. ‘Het is een eenzame baan om groothertog te zijn. En ik had nooit gedacht dat ik het zo jong al moest worden. Ik dacht dat vader me nog voor zijn dood alles kon leren wat ik weten moest, maar hij werd veel te vroeg weggegrist.’


  Caterina had zo haar eigen ideeën over wat Niccolo zijn zoon allemaal had kunnen leren wanneer hij niet tijdens het duel was omgekomen, maar ze zweeg wijselijk. Ze kon alleen hopen dat het genoeg zou zijn om Fabrizio menselijk te houden als ze van hem bleef houden en hem meer kinderen gaf. Ze wilde er niet aan denken dat de liefde voor zijn familie groothertog Niccolo er niet van had weerhouden onmenselijk te worden. Want als ze daaraan dacht, kon ze er niet omheen dat ze haar zoon kon verliezen zoals haar schoonvader twee zoons had verloren, en die gedachte was onverdraaglijk.


  [image: image]


  ‘Je hebt tegen me gelogen,’ zei Nick.


  Georgia schrok schuldbewust op. Het hele weekend had het haar dwarsgezeten dat ze hem had bedrogen. Nu had hij haar op maandag in de grote pauze opgezocht om de confrontatie aan te gaan.


  ‘Het spijt me heel erg,’ zei ze. ‘Ik kon gewoon niet anders.’ Nicks gezichtsuitdrukking veranderde van woede in echte schrik, maar Georgia merkte het niet. Ze stamelde verder en maakte het alleen maar erger.


  ‘Kijk, Isabel vroeg of ik met haar meeging en ik kon geen goeie reden bedenken om nee te zeggen.’


  Ze keek op en zag dat Nick lijkbleek was geworden.


  ‘En wanneer wilde je me dat vertellen?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze ongelukkig. ‘Wanneer heeft Bel het je verteld?’


  ‘Ze heeft niets gezegd. Ik wist er niets van,’ zei Nick.


  ‘En je zegt net dat ik tegen je gelogen heb!’


  ‘Ik hoorde van Matt dat hij je zaterdag op de markt tegenkwam en dat jullie naar Mortimer zijn gegaan,’ zei Nick. ‘Ik bedoelde dat je gelogen had dat je niets kon afspreken omdat je moest leren.’


  De bel ging en ze moesten de les in. Georgia stak haar hand uit, maar Nick sloeg hem weg.


  ‘Blijf van me af,’ zei hij heel zacht. En hij draaide zich om en liet haar staan. Ze had zich sinds het bloedbad van de Nucci’s niet meer zo ellendig gevoeld.


  *


  Isabel at in de grote pauze samen met Laura. Haar vriendin zag er doodmoe uit, met dikke donkere wallen onder haar ogen.


  ‘Gaat het wel goed met je, Lau?’ vroeg ze. ‘Is er iets?’


  Laura haalde haar schouders op. ‘O, gewoon,’ zei ze. ‘Je weet dat ik niet goed met spanning om kan gaan.’


  ‘Wat voor spanning?’ vroeg Isabel, en Laura keek haar aan alsof ze gek was geworden.


  ‘Wat voor spanning? Over twee maanden zijn de examens!’ ‘Ja, vreselijk,’ zei Isabel snel. ‘Het is een ramp. Ik dacht alleen dat je… nou ja, dat je bedoelde dat er thuis spanningen waren.’


  ‘Er is niets mis thuis,’ zei Laura stroef.


  ‘Sorry, ik bedoelde niet…’ zei Isabel. ‘Zeg, heb je zin om na school met mij mee te gaan?’


  Laura keek haar dankbaar aan; Isabel had zich de laatste tijd weinig van haar aangetrokken.


  ‘Ja, leuk,’ zei ze. ‘Help je dan met mijn uittreksel voor geschiedenis? Ik haal Duinkerken en d-day steeds door elkaar.’


  ‘Hm, ja, tuurlijk,’ zei Isabel. Het was haar opgevallen dat zowel Nick als Georgia niet bij Sky, Matt en Ayesha zat. Ze waren zelfs nergens te bekennen. Haar eerste gedachte was dat ze samen ergens anders zaten, maar toen zag ze Nick in zijn eentje binnenkomen en met zijn blad naar een groepje van zijn eigen jaar lopen. Hij zat anders nooit bij hen en minstens twee meisjes begonnen met hem te flirten.


  Dat leek hem trouwens volkomen te ontgaan. Hij zat ineengedoken en gespannen te kauwen, maar met een gezicht alsof het hem koud liet wat hij at.


  Isabel zag dat de andere stravaganti ook bezorgd naar hem keken. Georgia schitterde nog altijd door afwezigheid.


  ’s Middags was Georgia wel bij Engels, en ze zag er al even ellendig uit als Nick.


  Wat heeft iedereen toch? dacht Isabel. Die stravagantistelletjes houden het kennelijk niet lang met elkaar uit.


  Ze keek naar Sky, die aan een heel andere kant van de aula zat dan Alice. Zou het anders zijn als hij met mij was? vroeg ze zich af.


  Na de les sprak ze Georgia aan, en het meisje met de ge-streepte haren zei eenvoudig: ‘Nick weet het.’


  ‘Ik heb niets gezegd,’ zei Isabel.


  ‘Nee, maar ik wel,’ zei Georgia. ‘Ik flapte het er zomaar uit, en nu weet hij het en is hij razend op me. Ik zie er geen gat meer in.’


  Het was uitgesloten dat ze na schooltijd naar Nicks zolder gingen. De rest kroop waarschijnlijk bij elkaar in het café, maar Isabel was blij dat ze al iets anders had. Het was verrassend rustgevend om met Laura op haar eigen kamer te zitten en over de Tweede Wereldoorlog te praten.


  Toen kreeg ze een telefoontje van Nick.


  ‘We moeten over Giglia praten,’ zei hij. ‘Ik moet je Suliens monnikencel beschrijven.’


  ‘Best,’ zei Isabel. ‘Maar dat kan Sky toch ook doen?’


  ‘Nee,’ zei Nick. Hij klonk heel rustig. ‘Ik doe het. Laten we morgen na school afspreken. Ik ga met je mee.’
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  Met dat telefoontje begon een week waarin Isabel het gevoel had dat ze als een bungeejumptouw werd strakgetrokken tussen een vasthoudende Nick aan de ene kant en de ellende van Georgia loodzwaar aan de andere kant. Nicks mededeling had haar zo overdonderd dat ze er iets over losliet tegen Laura. Over Talia zweeg ze natuurlijk; dat was verboden terrein.


  ‘Dat was Nick Hertog,’ zei ze. ‘Hij heeft me betrokken in de hooglopende heibel die hij met Georgia heeft.’


  ‘Waarom zeg je niet gewoon dat je erbuiten wilt blijven?’ vroeg Laura.


  ‘Dat kan niet. Ik zit er al middenin,’ zei Isabel. ‘En hij wil morgen na school hier komen.’


  ‘Heb je dan iets met hem?’ vroeg Laura met grote ogen. ‘Ik dacht dat Georgia een vriendin van je was.’


  ‘Nee joh, ik ben niet verliefd op hem of zo,’ zei Isabel. ‘Ik ben alleen zo’n beetje verzeild geraakt in die slepende ruzie van ze.


  Sorry, maar ik kan er verder niks over zeggen.’


  De hele dinsdag piekerde ze of ze Georgia moest vertellen wat Nick had gezegd. Ze deed haar best Georgia te ontlopen, maar kwam erachter dat ze niet eens op school was. Weer zat Nick in de grote pauze bij anderen. Isabel zat bij Laura en Ayesha en zorgde dat het gesprek niet op Nick, Georgia of andere onderwerpen kwam die in de richting van Talia gingen.


  De dag kroop om en Isabel was gesloopt, al had ze twee nachten niet gestravageerd. Eindelijk ging de laatste bel en ze liep in haar eentje naar huis. Het was een miezerige, grijze middag en er stond een koude wind. Het leek wel of het nooit lente zou worden.


  Ze kroop weg in het veilige holletje van haar kamer, waar ze zat te doen alsof ze haar aantekeningen voor geschiedenis doornam toen Charlie aanklopte.


  ‘Alles oké?’ zei hij. ‘Ik ga thee zetten en brood roosteren. Wil je ook?’


  ‘Ja, graag,’ zei Isabel, die een visioen kreeg van smeltende boter op warm, goudbruin geroosterd brood. Haar maag knorde om haar eraan te herinneren dat ze in de grote pauze amper een hap had genomen.


  Ze ging met haar broer naar beneden en ze waren in de keuken toen Nick aanbelde. Charlie deed meer brood in de rooster, maar Isabel kon zijn teleurstelling bijna voelen; hij had blijkbaar op een praatje gehoopt. En hij straalde nog iets anders uit: afkeuring? Omdat Nick twee jaar jonger was, of het vriendje van een ander, of omdat ze zaterdag nog had ontkend dat zij en Nick iets hadden?


  ‘Wel een geschikte gast, jouw broer,’ zei Nick toen ze op Isabels kamer waren met een stapel geroosterd brood en ze hun handen warmden aan de bekers thee.


  ‘Ja, iedereen is gek op hem,’ zei Isabel.


  Nick keek haar onderzoekend aan. Ze besefte dat ze nooit iets van haar persoonlijke ellende had laten blijken aan haar medestravaganti. En nu vond ze zichzelf opeens gemeen, want ze wist best dat Charlie gewoon net als vroeger met haar had willen optrekken. Sinds de vakantie had ze hem verwaarloosd door haar nieuwe vrienden en haar nieuwe leven in Talia.


  ‘Laat maar,’ zei ze. ‘Ga je Georgia vertellen dat je besloten hebt naar Giglia te gaan?’
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  Ze is sinds donderdag niet meer geweest, dacht-sprak Flavia in de spiegel. Ik begin me nu toch wel zorgen te maken.


  Sulien wil haar spreken over haar stravagatie naar Giglia, voelde ze Rodolfo antwoorden. Ik denk dat Sky haar ook wel kan vertellen wat ze weten wil. Heb je hertog Germano al gesproken?


  Over het Poortvolk? Ja, ik heb hem verteld hoe jij erover denkt. Hij zegt dat de scheepsbouw goed vordert, en de rest van de vloot is gevechtsklaar.


  Kon ik maar hetzelfde zeggen. Wij zijn nog niet zover als we begin april worden aangevallen, maar we sturen de vloot die we hebben zodra we een seintje van Andrea krijgen. Heb je hem de laatste tijd nog gezien?


  Nee, zei Flavia. En daar maak ik me ook zorgen over. Ik weet niet waar hij is.


  Na haar gedachtewisseling met Rodolfo haalde Flavia een zwartfluwelen rol uit een la en spreidde de doek uit op tafel. Ze schudde de Corteo-kaarten en legde er dertien uit.


  De eerste kaart, boven aan de cirkel, was de maan. Dat verbaasde haar niet. Toen kwam links van de maan de lentemaagd op, wat ook niet onverwacht was. Maar ze hield haar adem in toen de slangenkoning als derde kwam. De stravagante bedacht dat de kaarten op meer manieren konden worden geïnterpreteerd en ze wachtte tot alle dertien kaarten openlagen op het zwarte fluweel.


  De vissenprinses, vogels acht, achtereenvolgend salamanders drie en vier en de salamanderprins zelf. Naast de prins lag de slangenprinses, gevolgd door de toren, vogels vijf en de slangenprins. De dertiende kaart lag open in het midden, vogels aas. Geen van de kaarten was ondersteboven opgekomen, waardoor hun betekenis omgekeerd zou zijn.


  Flavia leunde achterover en bekeek zacht mompelend de rangschikking.


  ‘De maan betekent ontegenzeggelijk een reis over water, maar van wie? Het Poortvolk? De vloten van Classe en Bellezza? Of is het een verwijzing naar mijn zoon?’


  Ze verschoof op haar stoel, onbehaaglijk als altijd wanneer ze aan Andrea dacht.


  ‘De lentemaagd is natuurlijk Isabella, maar wat doet de slangenkoning daar? Eerst stond hij voor groothertog Niccolo, en staat hij dan nu voor Fabrizio di Chimici? Ik zie hem liever niet zo dicht bij de jonge stravagante, maar aan haar andere kant ligt de maan. Is het soms Isabella die het water op gaat?’ Flavia had geen idee van Isabels extra stravagatie en zeereis met Andrea.


  Toen ontspande ze. ‘Ach ja! De slangenkoning kan ook op een koopman of ander rijk iemand duiden en kan dus voor mij staan.’ Haar hoop leefde op nu Isabella geflankeerd werd door de maan en haarzelf.


  ‘De vissenprinses is meestal de jonge duchessa,’ piekerde ze. ‘Wanneer gaat de koningin haar vertegenwoordigen? Vogels acht is zelfverdediging. Dat is goed. Arianna zal zichzelf, haar stad en haar bondgenoten verdedigen. Maar salamanders drie? O, ja, die is ook goed. Voorbereiding. Zowel Classe als Bellezza bereidt zich voor op een zeeoorlog.’


  Tot nu toe leken de kaarten vooral te duiden op het komende offensief van het Poortvolk en de tegenmaatregelen die de Talianen moesten treffen.


  ‘Salamanders vier is bondgenootschappen – nou, dat is duidelijk, Classe en Bellezza. Of misschien de Chimici’s en het Poortvolk. En die salamanderprins daar? Verbanning. Dat kan Filippo Nucci zijn. Vlak naast hem de slangenprinses en de toren, dus ook weer verbanning. De prinses is zo goed als zeker Beatrice, die eigenlijk net als die jonge Nucci verbannen is. Hm, ik ben benieuwd of dat klopt.’


  Ze stond op en liep de kamer rond, omdat ze niet meteen de elfde kaart wilde lezen. De vogels vijf stond voor een nederlaag.


  ‘Maar,’ redeneerde Flavia, ‘als de ene kant een nederlaag lijdt, is er aan de andere kant een overwinning.’


  De twaalfde kaart was de slangenprins; de hofkaarten waren sterk vertegenwoordigd in deze rangschikking.


  ‘Dat betekent zelfvertrouwen,’ zei Flavia. ‘Zo voelt het Poortvolk zich waarschijnlijk, maar het kan ook een prins van Giglia zijn. Niet Fabrizio – die wordt nu door de koning vertegenwoordigd. Gaetano waarschijnlijk, want Carlo en Falco zijn dood of zogenaamd dood.’


  Flavia wist dat Falco in een andere wereld leefde, maar Carlo niet. Toch kon ze zich niet voorstellen wat Gaetano di Chimici met de komende aanval te maken had.


  ‘Dan is de laatste kaart vogel aas, die op verovering duidt, en de dertiende geeft aan in welke toon de kaartlegging moet worden geïnterpreteerd.’ Over het algemeen was het een optimistisch beeld; een voorspelling van een mogelijke overwinning op zee, ondersteund door een stravagante uit deze wereld en een uit de andere wereld, resulterend in Arianna’s triomf over zowel het Poortvolk als de Chimici’s.


  Of… de veroveringskaart wees juist op een overwinning voor de tegenpartij.


  Maar welke kant er ook zegevierde, Flavia begreep niet hoe Beatrice di Chimici en Filippo Nucci in het geheel pasten. En ze was al evenmin blij dat er misschien een prins Di Chimici van Giglia bij was betrokken.


  Was de slangenprins dan soms toch Fabrizio, als de koning als koopman moest worden gezien? Flavia zuchtte. Ze kon beter een van haar spiegels op de Corteo-kaarten richten en dr. Crinamorte vragen wat hij ervan dacht.
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  Na haar gesprek met Nick besloot Isabel dat ze Georgia moest inlichten. Hij was vastbesloten met haar mee te gaan naar Giglia en Isabel wist niet of dat levensgevaarlijk voor hem was. Van wat ze zich herinnerde, zag hij er nu heel anders uit dan de jongen die hij voor zijn ‘transformatie’ was geweest, en bovendien had de tijd in deze wereld een extra sprong van een jaar gemaakt, waardoor Nick een jaar ouder was dan hij in Talia zou zijn geweest.


  Afgezien daarvan had hij nog steeds de uiterlijke kenmerken van een Di Chimici. Ze had die familiegelijkenis zelfs gezien tussen hem en de prinses met wie ze kennis had gemaakt in Bellezza.


  Nick wuifde het probleem achteloos weg.


  ‘Sulien geeft me wel een novicenhabijt, net als de vorige keer,’ zei hij. ‘Ik trek de kap ver over mijn ogen als ik een bekende zie.’


  Isabel slaagde er niet in hem om te praten. Ze was die avond voor het eerst sinds haar piratenavontuur met Andrea weer naar Classe gestravageerd, maar ze kon zich er niet toe zetten Flavia over die ervaring of over Nick te vertellen. Ze had in ieder geval broeder Sulien in de spiegel gezien en met hem over haar stravagatie naar Giglia gesproken. Ook tegen hem zei ze geen woord over Nicks plan.


  Het werd woensdag en ze moest met Georgia praten. Georgia was weer op school en zag zo bleek als iemand die flinke buikgriep had gehad; ze had haar moeder de vorige dag weten wijs te maken dat ze te ziek was om het huis uit te kunnen.


  ‘Hij praat nog steeds niet met me,’ zei ze tegen Isabel. ‘En dat kan ik hem niet kwalijk nemen. Het was een rotstreek van me, en ik heb hem er diep mee gekwetst.’


  ‘Hij wil vrijdag met me mee,’ zei Isabel. ‘Denk je dat het veilig is?’


  ‘Weet ik veel,’ zei Georgia lusteloos. ‘Ik kan hem niet tegenhouden als hij per se wil, en in deze stemming luistert hij trouwens toch niet naar mij.’


  ‘Je kunt zijn talisman stelen,’ zei Isabel.


  ‘Nou, zoals het er tussen ons voorstaat denk ik dat hij me niet eens binnenlaat,’ zei Georgia. ‘In ieder geval niet voor vrijdag.’


  ‘Laten we de anderen vragen wat zij vinden dat we moeten doen,’ zei Isabel. ‘We kunnen na school in het café bij elkaar komen.’


  Nick had de andere stravaganti ook ontweken, al waren ze blijkbaar de laatste twee middagen in het café geweest. Georgia schaamde zich dat ze haar problemen met Nick aan hen moest opbiechten, maar op het laatst bekende ze dat ze met Isabel mee was geweest naar Remora.


  Matt en Sky waren geschokt. Ayesha reageerde veel begrijpender.


  ‘Ik zie niet in waarom Nick het je niet zou gunnen dat je nog een keer teruggaat om herinneringen op te halen,’ zei ze. ‘Als je het mij vraagt heb jij Talia opgegeven om het hem makkelijker te maken in het hier en nu te leven. Dat was lief van je.’


  ‘Hij vindt het vooral erg dat ik niets gezegd heb,’ zei Georgia. ‘En daar heeft hij gelijk in. Ik had met hem moeten overleggen. Misschien had hij ook mee gekund. In Remora zou hij niet zo snel herkend zijn als in Giglia, waar hij nu met alle geweld naartoe wil.’


  Georgia kon niet goed onder woorden brengen dat ze wel eens moe werd van Nick, omdat ze zich altijd verantwoordelijk voor hem voelde. Ze had één keer een uitstapje naar Talia willen maken om bij haar oude vrienden te zijn zonder steeds met hem rekening te moeten houden. Maar ze hield van Nick, en nu wilde hij niet eens meer met haar praten.


  Ze wist zeker dat ze Alice, haar beste vriendin, al kwijt was en ze was bang dat ze Nick nu ook nog kwijtraakte. Als Isabel en de andere stravaganti er niet waren geweest, zou ze stapelgek zijn geworden.


  ‘Hij staat erop om vrijdag met me mee te gaan naar Giglia,’ zei Isabel. ‘En ik weet echt niet hoe ik hem moet tegenhouden.’


  ‘Nou,’ zei Sky, ‘dan ga ik toch ook mee, als dat helpt.’


  Een reisje naar Talia met Sky en geen schijn van kans dat we Alice tegen het lijf lopen! dacht Isabel.


  ‘Mooi,’ zei ze kalmpjes. ‘Het is fijn dat er nog een stravagante bij is als hij misschien stomme dingen flikt. Vind je dat we het hem moeten vertellen?’


  ‘Hij heeft het ons ook niet verteld,’ zei Sky.
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  Broeder Sulien verheugde zich erop een nieuwe stravagante uit de andere wereld te ontmoeten. Na het bloedbad van bijna een jaar geleden waren de orde en rust weergekeerd in de Heilige Maria-tussen-de-wijnranken, met uitzondering van de dagelijkse onrust die Sandro en broeder Hond altijd wel veroorzaakten.


  Hij moest Sandro uitleggen dat er een meisje kwam, maar dat het niet Georgia was. Toch wilde de jonge novice, die een jaar geleden nog een straatjochie was geweest, maar al te graag samen met de farmaceut in zijn monnikencel wachten om de stravagante te zien aankomen.


  Ze wisten dan ook niet wat ze zagen toen er op de brits geen meisje uit de toekomst verscheen, maar een honingkleurige jongen met dreadlocks uit hun eigen recente verleden.


  ‘Tino!’ schreeuwde Sandro, die zich op de oudere jongen stortte. Broeder Hond blafte wild en Sulien gooide zijn armen om Sky heen. Sky was ‘zijn’ stravagante.


  Sky had moeite om tijdens de uitbundige begroetingen van de brits te komen en ruimte te maken voor de andere stravaganti die in aantocht waren.


  ‘Isabel komt,’ zei hij. ‘En…’ Voor hij kon uitspreken zat Nick al op de brits.


  Nee, het was niet Nick, maar Falco. Nu Sky hem in zijn eigen omgeving zag, was Falco ondanks zijn eenentwintigste-eeuwse nachtgoed onmiskenbaar wie hij was: een prins van Giglia.


  Het was verbijsterend hoe zijn leven in de toekomst hem vermomd had gehouden.


  ‘Broeder Benvenuto!’ riep Sandro uit. ‘Het is een reünie. Komen ze allemaal – Luciano en Gaetano ook? Sulien had het over één nieuw meisje.’


  En daar worstelde ze zich al onder Nick vandaan, want hij had nog geen tijd gehad opzij te gaan. Isabel kwam onhandig en verhit overeind in haar groene jurk en keek naar de drukte om zich heen.


  Van Sandro had ze gehoord en Sulien had ze een paar dagen geleden in Flavia’s spiegel gezien. Ze was alleen niet voorbereid op het woedende gezicht waarmee Nick naar Sky keek.


  ‘Wat moet jij hier?’ vroeg hij, zonder op de anderen te letten. ‘Bel helpen,’ zei Sky kalm.


  ‘Het is dus een samenzwering?’ zei Nick. ‘Gaat iedereen soms weer, behalve ik? Je hebt zelf gezegd dat je niet meer terug zou gaan.’


  ‘Dat had ik voor mezelf besloten. Georgia heeft het je beloofd, maar ik niet,’ zei Sky. ‘Ga je gang als je zo nodig kwaad op haar moet zijn, maar ik mag doen en laten wat ik wil, en ik wilde Giglia terugzien.’


  ‘Had je dan niets kunnen zeggen?’ mopperde Nick, maar Isabel zag wel dat zijn woede wegebde.


  ‘Jij hebt de hele week niets tegen ons gezegd,’ hielp Sky hem herinneren.


  ‘Waarom maken jullie ruzie?’ vroeg Sandro teleurgesteld. Broeder Hond blafte als een dolle. Sulien legde zijn hand op Sandro’s schouder.


  ‘Het lijkt me beter dat jullie allemaal mijn doolhof lopen,’ zei hij.


  *


  Een halfuur later draafde broeder Sandro over de Via Larga naar het oude paleis van de Chimici’s, met zijn hond op zijn hielen. Hij werd meteen binnengelaten, maar stond in een ommezien weer op straat, in het gezelschap van prins Gaetano di Chimici die evenveel haast had als de jonge novice. Ze waren snel terug in het klooster van de Heilige Maria-tussen-dewijnranken, waar Sky en Nick op hen wachtten in de zuilengang, nu allebei gekleed als novicen.


  Ontroerd keek Isabel naar de hereniging van de broers. Zo had ze Nick nog nooit meegemaakt. En Gaetano was precies zoals hij was beschreven: niet zo knap om te zien als zijn broer, maar warm, ruimhartig en goedaardig. Het straalde van hem af toen hij zich losmaakte van Nick, Sky omarmde en zich daarna met een brede glimlach naar haar keerde om voorgesteld te worden.


  ‘Isabella,’ zei hij. ‘Je hebt mijn broer bij me teruggebracht!’ Niemand sprak hem tegen, ook Isabel niet; de ware toe dracht was te ingewikkeld om uit te leggen. De vroege lentezon van Giglia was warm en Isabel had onweerstaanbaar veel zin de stad te gaan verkennen. Nick wilde niets anders dan bij zijn broer zijn, zodat Sky aanbood haar rond te leiden.


  ‘Kunnen we Giuditta opzoeken, denk je?’ vroeg hij aan Sulien. ‘Ze vindt het vast fijn je te zien,’ zei hij. ‘Ze verwacht Isabella, maar jij bent een extraatje. Ik blijf bij de prinsen.’


  ‘Het is gek om Nick te zien als een prins, hè?’ zei Isabel toen ze met Sky op weg was naar de enorme kathedraal die de stad overheerste.


  ‘Nou ja, ik heb hem hier eerder meegemaakt, weet je nog, al was hij toen steeds vermomd als monnik,’ zei Sky. ‘Alleen Ge orgia heeft hem als een prins Di Chimici gezien.’ ‘Misschien ziet ze hem nog steeds zo,’ zei Isabel.


  Sky bleef staan en haalde diep adem. Hij lachte haar toe. ‘Laten we niet meer aan ze denken. En ook niet aan Alice, of aan wie dan ook. We gaan gewoon van Giglia genieten. Ik ben gek op deze stad.’


  Hij spreidde zijn armen wijd en zijn dreads dansten. ‘Zie je het? Ruik je het? Net Florence, maar dan vierhonderd jaar geleden, waar je het evenbeeld van Michelangelo of Leonardo kunt tegenkomen. Het is een stad van kunst en schoonheid.’ Hij liet zijn armen zakken. ‘En samenzweringen en moord, natuurlijk,’ voegde hij eraan toe. ‘Maar daar denken we vandaag ook niet aan. We maken er een topdag van. Zorg alleen dat je niet in de zon loopt.’


  Zijn enthousiasme werkte aanstekelijk. Het was een feest voor Isabel om hier alleen met hem te zijn en hem te horen zeggen dat hij niet aan Alice wilde denken.


  ‘Ja,’ zei ze, en ze lachte terug. ‘Deal.’


  *


  Nick wilde over Beatrice praten. Gaetano legde hem de hele geschiedenis uit bij een laat ontbijt van warme broodjes en bier in de eetzaal. Sandro was weggestuurd om zijn klusjes te gaan doen, maar hij had broeder Hond bij hen achtergelaten om op ze te passen.


  ‘En alles is nu oké met haar?’ vroeg Nick.


  ‘O-kee?’ herhaalde Gaetano. ‘Ik weet niet wat dat betekent, maar ik denk dat ze blij is dat ze veilig en wel in Bellezza zit. Arianna zorgt voor haar. En jij? Je ziet er geweldig gezond en knap uit. Hoe is het met Georgia?’ Nicks gezicht bewolkte. ‘O, goed,’ zei hij.


  ‘Hebben jullie ruzie?’ vroeg Gaetano meteen, als altijd gevoelig voor de stemmingen van zijn broer.


  Nick haalde zijn schouders op. ‘Ja, maar het komt wel weer goed.’


  En ineens besefte hij dat het waar was. Een warm gevoel golfde door hem heen. Hij zou Georgia vergeven en zij hem en dan was alles weer gewoon. En nu was hij terug bij zijn lievelingsbroer in de stad waar hij vandaan kwam.


  ‘Ik hoop het,’ zei Gaetano. ‘Er gaat niets boven de liefde van een goede vrouw.’


  Hij keek er zo ernstig bij dat Nick in lachen uitbarstte. Een geluksgevoel dat hem dagenlang was ontglipt, bruiste weer door zijn aderen en hij voelde zich onoverwinnelijk.


  ‘Laten we Fabrizio opzoeken,’ zei hij.


  


  15


  Broers
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  De twee broers liepen over de piazza ducale, waar ze eens hadden staan kijken naar het toernooi dat voorafging aan de bruiloften die in gruwelijk bloedvergieten waren geëindigd. Ze wisten geen van beiden wat er zou gebeuren als ze samen bij Fabrizio aanklopten. Gaetano pijnigde wanhopig zijn hersens af hoe hij zijn jongere broer ervan moest weerhouden zoiets gevaarlijks te doen. Nick bruiste van energie en voelde zich vitaler dan hij zich tijdenlang in zijn nieuwe wereld had gevoeld.


  Hij keek om zich heen, dolblij dat hij de beelden op de loggia weer zag, en de fontein met het standbeeld van Neptunus waar rijkelijk wijn had gestroomd bij het huwelijksfeest van de Chimici’s, en waar mensen bijeenkwamen om te kletsen en ruilhandel te bedrijven. Dit was zijn stad, veel meer dan Londen.


  ‘Het is fantastisch om terug te zijn,’ zei hij.


  ‘Het is alleen vandaag, hè?’ vroeg Gaetano. ‘Ik vind het natuurlijk ook fantastisch dat je er bent, maar je kunt niet blijven, toch?’


  ‘Nee, maar daar wil ik nu niet aan denken,’ zei zijn broer. ‘We hebben tot zonsondergang de tijd – en we gaan er volop van genieten.’


  In een opwelling gingen ze een herberg in voor een kroes rode wijn. Nick strekte zijn lange benen uit en grinnikte naar zijn broer. Niemand in Talia keek ervan op als een novice wijn dronk; het was veiliger dan water.


  ‘In mijn nieuwe leven zou dit absoluut niet kunnen,’ zei hij. ‘Hoezo?’ vroeg Gaetano. ‘Bestaat er in de toekomst geen wijn?’


  ‘Jawel, maar je mag tot je achttiende niet in een kroeg drinken,’ zei Nick. ‘En al mocht het wel, dan deed ik het nog niet. In ieder geval niet op een doordeweekse ochtend. Slecht voor mijn conditie.’


  ‘Je conditie?’


  ‘Ik ben topsporter geworden,’ zei Nick. ‘Ik ben captain van het schermteam op school. Ik moet oppassen met wat ik eet en drink en zorgen dat ik fit blijf.’


  ‘Dat is prachtig,’ zei Gaetano. ‘Ik kan er niet over uit hoe lang en sterk je bent.’


  ‘Genoeg over mij. Vertel liever over iedereen hier. Hoe is het met Fabrizio?’


  Gaetano zuchtte. ‘Het doet hem geen goed dat hij zo jong hoofd van de familie is geworden,’ zei hij. ‘En al evenmin dat Carlo dood is. Hij verwacht van mij dat ik Carlo’s plaats in vaders financiële imperium inneem, en ik stel hem teleur.’


  ‘Alsof jij met geld kunt omgaan,’ zei Nick grinnikend. ‘Carlo was de enige die verstand had van bankzaken.’


  ‘En dat kan ik niet zomaar veranderen nu hij er niet meer is,’ zei Gaetano. ‘Ik wilde mijn studie weer oppakken aan de universiteit hier, maar Fabrizio vindt dat ongepast nu ik zijn enige broer ben. Ik moet me voorbereiden om prins van Remora te worden.’


  ‘Gaat het dan slecht met oom Ferdinando?’ vroeg Nick. Hij was gesteld op zijn oude oom de paus, van wie Gaetano de burgerlijke titel zou erven.


  ‘Voor zover ik weet is hij kerngezond, afgezien van het feit dat hij dikker is dan ooit,’ zei Gaetano. ‘Neef Rinaldo is nu kardinaal en zal ongetwijfeld maar al te graag paus worden.’


  ‘Dan hoop ik dat oom een proever in dienst heeft,’ zei Nick grimmig. Hij wist heel goed waartoe Rinaldo in staat was.


  ‘Het pluspunt van Fabrizio is dat hij wel een lieve vader is. Je zou hem met Bino moeten zien,’ zei Gaetano.


  ‘Bino?’ vroeg Nick.


  ‘Ja, ons koosnaampje voor de kleine prins,’ zei Gaetano.


  ‘Wist je dat hij bijna drie maanden geleden is geboren?’


  ‘Ik heb dus een babyneefje,’ zei Nick. ‘Wat is zijn echte naam?’


  ‘Falco,’ zei Gaetano zacht. ‘Ze hebben hem Falco genoemd. Naar jou.’


  *


  Luciano vond het heerlijk als Arianna in Padavia was, waar ze ook nog eens geen masker hoefde te dragen in het openbaar, maar ze had zich dit trimester niet vaak aan de staatszaken van Bellezza kunnen onttrekken. Na zijn ochtendcolleges zag hij in herberg Het zwarte paard opeens ‘Adamo’ verschijnen; voor het eerst sinds zijn tocht naar Classe waren hij en Arianna weer samen. Hij moest zich beperken tot een blije glimlach en een stoere klap op de schouders, waarbij zijn vermomde verloofde teruglachte en haar best deed te reageren als de jongen die ze zogenaamd was.


  Ze werd altijd bewaakt door Marco, die inmiddels getrouwd was met haar kamenier Barbara. Hij was een trouwe vriend geworden en hij begreep dat het jonge stel meteen naar Luciano’s huis wilde, waar hij zich terugtrok bij Alfredo in de keuken.


  ‘Wat fijn dat je er weer bent,’ zei Luciano, nadat ze eerst hun verrukkelijke weerzien hadden gevierd. ‘Ik geloof nooit dat ik het uithou tot mei, als ik weer bij je ben.’


  ‘Doe niet zo gek,’ zei Arianna verwijtend, en ze hees zich op een elleboog. ‘We hebben voor mei nog een oorlog uit te vechten.’


  ‘Reden te meer om eerder te trouwen en bij elkaar te zijn, wat er ook gebeurt,’ zei hij.


  ‘De duchessa van Bellezza kan nu eenmaal niet met haar hertog trouwen in een obscuur parochiekerkje, met een paar vrienden erbij die een broodje kaas blijven eten,’ zei Arianna.


  ‘Dat klinkt anders best gezellig,’ zei Luciano, die een losgeraakte krul van haar schouder veegde. ‘Ik dacht dat jij niets gaf om al die franje van galakleding, juwelen en pracht en praal.’


  ‘Doe ik ook niet,’ zei ze. ‘Tenminste, niet als Arianna. Maar ik ben ook bewindsvrouw van mijn stadstaat en het volk eist een mooie vertoning, die ze ook verdienen. Er is tijd nodig om dat te organiseren.’


  ‘Nu klink je net als Silvia,’ zei Luciano.


  Arianna lachte. ‘Ja, het bloed spreekt… zullen we maar zeggen. En ik wil niet dat Fabrizio di Chimici denkt dat we in het geheim zijn getrouwd omdat we bang waren voor zijn complot met het Poortvolk.’


  ‘Dus liever trouwen in de schijnwerpers van de kathedraal van Maddalena, waar zijn huurmoordenaars ruim de kans krijgen me te vermoorden?’ vroeg Luciano. ‘Of ons allebei.’


  ‘Spot er niet mee,’ zei Arianna ernstig, en ze legde haar vinger op zijn lippen. ‘Dat is mijn ergste schrikbeeld.’


  *


  Gaetano en Nick gingen de herberg uit en liepen naar het palazzo ducale. Opeens greep Gaetano de arm van zijn broer en trok hem achter de fontein.


  ‘Daar heb je hem!’ zei hij dringend. ‘Fabrizio komt naar buiten.’


  De groothertog van Tuschia kwam zijn regeringspaleis uit, geflankeerd door een klein leger bewakers. Overal waar hij ging steeg een gemompel van eerbiedige begroetingen op, als een golf die ruisend over het plein ging. Hij keek arrogant voor zich, maar knikte af en toe naar een enkele uitverkorene.


  ‘Waar zou hij heen gaan?’ fluisterde Nick.


  ‘Ik heb geen idee,’ fluisterde Gaetano terug. ‘Niet naar zijn huis in het Nucci-paleis. Dan neemt hij altijd de luchtbrug die vader heeft laten bouwen.’


  Nick huiverde. Voor geen goud wilde hij naar Fabrizio in dat paleis. De laatste keer dat hij daar was geweest, had hij zijn vader zien sterven aan zijn eigen gif.


  Gefascineerd keek hij vanachter de fontein hoe zijn oudste broer langzaam het plein overstak, links en rechts goedgunstig knikkend of licht wuivend naar bevoorrechte Giglianen die zijn pad kruisten. Hij nam een route die hem naar de kathedraal voerde.


  ‘Kom, we gaan achter hem aan,’ zei Nick.


  Ze gingen de lange rechte weg op waar de schoenmakers hun waren uitstalden, Nick tintelend van plezier omdat hij als min of meer anonieme toerist terug was in de stad die hem zo vertrouwd was. Toen ze bij de piazza della Cathedrale kwamen en de grote kathedraal van Santa Maria del Giglio zagen, hield hij zijn adem in. Dit had hij nog het meest gemist in Londen: het reusachtige, weldadige bouwwerk dat vanuit bijna elk gezichtspunt in de stad opdoemde, de plaats waar zijn ouders waren getrouwd en waar iedere prins of prinses van Giglia in de doopkapel welkom was geheten als lid van de Remoraanse kerk.


  De broers bleven staan. Ze zagen de bewakers nog dichter om de groothertog heen drommen toen hij de trappen naar de kathedraal besteeg.


  ‘Is het een openbare mis?’ vroeg Nick. ‘Kunnen we naar binnen?’


  Niemand hield hen tegen, niemand zou het gedurfd hebben om prins Gaetano – of een metgezel van hem – de toegang te weigeren. En in de enorme kerk dwaalden overal mensen rond, precies zoals Nick zich herinnerde. Het was hier zo anders dan in de kerken die hij in Londen wel eens binnen was gegaan. Terwijl de groothertog een mis bij het hoofdaltaar bijwoonde, werd er in het imposante gebouw hardop gepraat door toeristen en pelgrims die rondzwermden om de fresco’s en beelden te zien. Hier en daar stonden mensen met het hoofd in de nek naar het plafond van de machtige koepel te turen. Er waren veel monniken en paters, en de broers ontdekten Sky en Isabel algauw tussen de menigte. Ze gingen naar hen toe.


  ‘Is dat je broer niet?’ fluisterde Sky.


  Nick knikte.


  ‘Dat is de groothertog van Tuschia, Fabrizio di Chimici,’ zei Sky tegen Isabel.


  Ook anderen wezen elkaar op die illustere aanwezigheid en de naam echode door de open ruimte. Di Chimici was een machtige naam die ontzag inboezemde in de stad, en veel bezoekers keken niet langer naar de bezienswaardigheden van de kathedraal, maar naar de heerser van Giglia, die zo jong, knap en rijk was.


  ‘Waarom is hij daar?’ vroeg Isabel.


  ‘Het lijkt wel een inwijdingsmis of zo,’ zei Gaetano. Toen sloeg hij tegen zijn hoofd. ‘O ja! Nu weet ik het weer. Hij heeft het me verteld. Hij heeft een chic nieuw harnas besteld om de oorlog mee in te gaan. Het ligt op het altaar. De bisschop van Giglia zegent het voor hem.’


  ‘De oorlog?’ zei Nick.


  ‘Ja. Hij vroeg of ik ook kwam, maar ik heb er niet meer aan gedacht,’ zei Gaetano. ‘Hij heeft een nieuw plan uitgebroed om andere steden te kunnen overheersen.’


  ‘Het gaat om Classe,’ zei Isabel zacht. ‘Hij bereidt een invasie in Classe voor, met het Poortvolk.’


  ‘Wat?’ zei Gaetano ontzet. ‘Classe is een Taliaanse stad en het Poortvolk is onze vijand! Tenminste, dat waren ze altijd.’


  ‘Snap je het dan niet?’ zei Nick bitter. ‘Het Poortvolk valt aan vanuit zee en Fabrizio voert over land een leger aan. In zijn chique nieuwe harnas. De stad van schepen zal verpletterd worden als een noot in een notenkraker.’


  Wanhoop steeg Isabel naar de keel. Nu ze de groothertog met eigen ogen had gezien, kon ze zich voorstellen dat zijn plan zou slagen. Hoe moest het dan met al die prachtige gebouwen in Classe, de kerken, tempels en privéhuizen vol mozaïeken die dateerden van vijftienhonderd jaar geleden tot Fausto’s kunstwerken van nu?


  ‘Hoe houden we hem tegen?’ vroeg ze.


  ‘We geven hem iets anders om zijn hoofd over te breken,’ zei Nick.


  De groothertog kwam teruglopen naar de deuren van de kathedraal; een soldaat droeg het fonkelend gepoetste harnas in zijn armen. En Nick gooide zijn monnikskap achterover en deed een stap in zijn richting.


  Fabrizio bleef staan en greep naar zijn borst alsof hij een hartaanval kreeg.


  ‘Falco,’ zei hij zwak. Door het gedrang om Fabrizio wist de geest die hij had gezien weg te glippen achter een pilaar, en hij verhief zijn stem en schreeuwde tegen de wacht: ‘Volg hem! Die man in het habijt van de zwarte monniken. Let niet op mij – ik red me wel. Grijp die man!’
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  De volgende ochtend belde Isabel vanuit het café naar Georgia.


  ‘Kom hierheen,’ zei ze. ‘Nick is er ook. Hij wil dat je erbij komt.’


  Het was op het nippertje goed afgelopen in de kathedraal. Nick was ontsnapt en naar Sulien teruggegaan. Het lag voor de hand dat de wacht Sky aanzag voor de onruststoker, hem overmeesterde en naar de groothertog bracht, die spuugde van teleurstelling omdat de verkeerde was gepakt.


  Vanuit het niets was Gaetano opgedoken om zijn broer te kalmeren door hem voor te houden dat het een hallucinatie moest zijn geweest. Al die tijd had Sky geen woord gezegd; Fabrizio liet hem gaan en gaf de wacht het bevel op jacht te gaan naar een andere monnik in de zwart-witte gewaden van de Honden van God. Isabel en Sky lieten het aan Gaetano over om zijn broer gerust te stellen en gingen zelf terug naar de Heilige Maria-tussen-de-wijnranken, waar ze te horen kregen dat Nick al vertrokken was.


  ‘Wat bezielde je?’ vroeg Sky nu aan Nick. ‘Je had alles verpest als hij je te pakken had gekregen.’


  ‘Wat zou hij gedaan hebben?’ beet Nick terug. ‘Dan was ik toch zijn bijzondere broertje, naar wie hij zijn eigen zoontje heeft genoemd, wonderbaarlijk herrezen uit de dood?’


  ‘Ik weet nog maar al te goed wat er gebeurde toen je je aan je vader liet zien,’ zei Sky.


  ‘Ik ook,’ zei Nick. ‘Dat droeg bij aan zijn dood. Denk maar niet dat ik dat vergeet. Maar dat risico liep ik niet met Fabrizio. Ik wilde hem alleen een andere kopzorg geven dan de aanval op Classe.’


  De sfeer tussen Sky en Nick was om te snijden in het café. Matt en Isabel, die niet eerder in Giglia waren geweest en alleen uit de tweede hand van het bloedbad en het duel wisten, konden zich niet voorstellen hoe het was geweest en waarom Sky nu zo razend was op Nick. Tot hun opluchting kwam Georgia erbij.


  ‘Hoi,’ zei ze zenuwachtig, en ze keek naar iedereen behalve Nick.


  Opeens ontspande hij en stak hij zijn armen naar haar uit. ‘Hoi,’ zei hij, en hij wreef met zijn kin over haar kruin.


  ‘Je bent dus veilig teruggekomen,’ constateerde ze, naar hem op kijkend.


  ‘Het scheelde niet veel,’ antwoordde Sky voor hem.


  En toen moest voor Georgia het hele verhaal opnieuw uit de doeken worden gedaan. Ze schrok zich dood van het risico dat Nick had genomen, maar ze was zo blij dat hij weer met haar praatte dat ze er geen punt van maakte.


  ‘En hoe was het… afgezien van dat je bijna gepakt werd?’ vroeg ze.


  ‘Het was fantastisch,’ zei Nick met stralende ogen. ‘Gewoon om er weer te zijn, weet je. En om Gaetano te zien. Op een gekke manier was het zelfs goed om Fabrizio weer te zien.’


  ‘We hebben bovendien iets ontdekt wat Classe kan helpen,’ zei Isabel. ‘We denken dat Fabrizio van plan is over land aan te vallen op hetzelfde moment dat het Poortvolk een invasie doet vanuit zee. Ik ga het ze vanavond in Classe zeggen.’


  ‘Ga je stravageren?’ vroeg Matt.


  ‘Ja,’ zei Isabel. ‘Ik weet wel dat ik dat normaal niet doe op zondag, maar ze moeten het zo snel mogelijk weten. Vrijdag ga ik naar Padavia om de talismannentest af te ronden.’


  ‘Zal ik meegaan? Dan zijn we allemaal terug geweest,’ stelde Matt voor.


  ‘Ja hoor, als je wilt. Gezelliger dan in mijn eentje,’ zei Isabel. ‘Tot vrijdag moest ik eerst maar eens meer tijd aan Ayesha besteden,’ zei Matt. Hij keek eventjes ongemakkelijk naar Sky, alsof hij nog net op tijd bedacht dat hij beter niet kon zeggen dat zijn vriendin genoeg had van zijn tijdverslindende betrokkenheid bij Talia.


  *


  Charlie was Isabel gaan bespioneren, want ze had hem niet gerustgesteld met wat ze had gezegd. Het liet hem niet los dat hij haar eerst met die twee jongens van school was tegengekomen en dat ze daarna Nick op bezoek hadden gekregen. De nieuwe populariteit van zijn zus was hem een raadsel. Alles aan haar was anders; ze bruiste van levenslust.


  Isabel was naar de kapper geweest en had nu een nonchalante, halflange bob. De tweeling leek meer dan ooit op elkaar. Charlie vond het hoog tijd worden voor een groeispurt, zodat hij in plaats van de twee centimeter van nu een kop groter was dan zijn zus. Niet dat hij per se boven uit haar wilde torenen, maar hij benadrukte liever de verschillen dan de overeenkomsten tussen hen.


  Het zat hem dwars dat Isabel een geheim leven leidde waarover ze niets kwijt wilde. Het idee kwam zelfs bij hem op dat ze ’s avonds laat het huis uit sloop omdat ze ergens een wild feest had, want’s ochtends was ze altijd opgetogen maar uitgeput. Sinds de vakantie moest hun moeder haar iedere ochtend wakker maken, terwijl ze vroeger altijd zo graag vroeg haar bed uit kwam.


  Hun ouders sprongen uit hun vel toen ze op haar arm de tattoo van de dolfijn ontdekten, die Charlie in stilte wel bewonderde. De oude Bel zou het niet in haar hoofd hebben gehaald om op eigen houtje zoiets te laten doen.


  Daarom had hij besloten dat hij haar in de gaten moest houden.


  Isabel was zich heerlijk onbewust van deze nieuwe ontwikkeling.’s Maandags had ze een afspraak met Matt in het café om te bespreken wat ze in Padavia kon aantreffen.


  ‘Ik heb jouw professor Constantin in de spiegel gezien,’ zei ze. ‘Ik heb niet gezegd dat jij ook komt. Het wordt een gewoonte van me om dingen te verzwijgen. Ik heb geen idee wat Rodolfo en dr. Dethridge zouden zeggen als ze wisten dat jullie allemaal terugkomen.’


  ‘Paolo of Sulien heeft het er vast al met ze over gehad,’ zei Matt. ‘En we hebben nooit gezegd dat we niet meer kwamen. De anderen hebben gewoon besloten dat ze een goede reden hadden om niet meer te gaan.’


  ‘Jij dan niet?’ vroeg Isabel.


  ‘Nou ja, ik had geen zin om door te gaan met iets waaraan Yesh niet kan meedoen. En bovendien vond ik dat ik wel genoeg had gedaan aan de zaken waar Talia me voor nodig had… En het had niks gescheeld of ik was haar voorgoed kwijt geweest.’


  ‘Romanticus die je bent,’ zei Isabel. ‘Volgens mij zit jij wel goed. Wat vindt ze ervan dat je met me meegaat naar Padavia?’


  ‘Dat vindt ze prima. Ze denkt dat je wel een krachtpatser kunt gebruiken om op je te passen.’ Hij grinnikte tegen Isabel, die bedacht wat een goede vriend hij toch was. Hij was haar type niet en Yesh, die een van haar beste vriendinnen was, had niets van haar te vrezen, maar het was een fijne gedachte dat ze een sterke metgezel had op haar volgende reis naar Talia. Dat gedonder met de wacht in de kathedraal had haar zenuwachtig gemaakt.


  ‘Vond je het leuk om met Sky te stravageren?’ vroeg hij argeloos.


  Isabel wist niet goed wat Yesh hem wel en niet had verteld. ‘En Nick,’ zei ze snel, en ze deed haar best niet te blozen, maar het lukte haar niet haar geluksgevoel te onderdrukken.


  ‘Het was eigenlijk super, tot Nick die stomme stunt in de kathedraal flikte. We zijn naar die beeldhouwster-stravagante geweest waar Sky zo hoog van opgeeft. En ze bekeek me heel goed, knikte toen naar hem en zei: “Zij is niet bang voor Talia.” Dat was wel raar.’


  ‘In vergelijking met Alice, zal ze wel bedoeld hebben,’ zei Matt.


  ‘Dat zal dan wel,’ zei Isabel, die het niet kon helpen dat haar hele gezicht straalde. ‘Hij zei: “Bel is voor de duvel niet bang,” wat dus absoluut niet waar is, maar toch…’


  ‘Ik geloof dat je wel een kansje maakt,’ zei Matt glimlachend.


  ‘Zal ik nu maar eens het scriptorium beschrijven?’


  Ze waren diep in gesprek toen Charlie het café binnen liep. ‘Hoi,’ zei hij opgewekt. ‘Mag ik erbij komen?’


  Ze reageerden net iets te enthousiast en keken elkaar bezorgd aan toen Charlie bij de bar stond.


  ‘Ik stoor toch niet?’ vroeg hij toen hij terugkwam en ging zitten.


  ‘Welnee,’ zei Matt, die als een razende een smoes zat te verzinnen waarom hij Isabel had willen spreken. ‘We hadden het over… die man van de antiekwinkel.’


  ‘O,’ zei Charlie. ‘Waarom?’


  ‘Omdat hij heeft aangepapt met mijn tante Eva… een oudtan te van me, eigenlijk,’ zei Matt.


  ‘Joh, die mensen zijn toch eh… stokoud, zeg maar?’ vroeg Charlie.


  ‘Dat is leeftijdsdiscriminatie!’ zei Isabel, die het spelletje graag meespeelde. ‘Ik vind het juist lief.’ Het was de eerste keer dat ze ervan hoorde.


  ‘Ze zijn allebei weduwe, of hoe heet dat bij een man,’ zei Matt. ‘Ik heb ze ergens voor Kerstmis aan elkaar voorgesteld en nu is het dik aan.’


  Het liefdesleven van twee bejaarden kon Charlie gestolen worden. Hij vroeg aan Matt hoe het wedstrijdrooster van het rugbyteam in elkaar zat, en Isabels maag draaide zich bijna om van ergernis. De kans om nog met Matt verder te praten was nu verkeken.
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  Toen Luciano en Arianna rammelend van de honger de keuken in kwamen, vonden ze daar niet alleen Marco maar ook Enrico. Hij was gek op keukens; hij propte zich vol wanneer hij kon, maar bleef er broodmager bij. Nu kwam hij overeind van zijn stoel en probeerde met een half opgegeten pasteitje in zijn hand een sierlijke buiging te maken.


  ‘Majesteit,’ zei hij. Hij had de duchessa eerder in haar jongensvermomming gezien en liet zich niet bedriegen.


  ‘Signor Enrico,’ groette Arianna. Ze had hem inmiddels half en half geaccepteerd, die kerel die ooit haar moeder wilde vermoorden. Hij had zich later een vriend van de stravaganti getoond en ze wist dat daarmee voorgoed een eind was gekomen aan de kans dat hij weer voor de Chimici’s werkte.


  ‘Enrico, je moet iets voor me doen,’ zei Luciano.


  ‘U zegt het maar, cavaliere,’ zei Enrico, die de rest van de pastei naar binnen schoffelde.


  ‘Je moet voor me naar Classe,’ zei Luciano. ‘Daar woont een koopvrouw die Flavia heet. Soms is er een jonge vriendin bij haar, ene Isabella. Ze zijn allebei lid van mijn… genootschap.’


  ‘En wat wilt u me daar laten doen?’ vroeg Enrico.


  ‘Je moet rondneuzen en zoveel mogelijk te weten komen over de Chimici’s in die stad. Ik weet dat de groothertog van plan is over land en vanuit zee Classe binnen te vallen, en het moet wel heel gek lopen als hij daar geen spionnen heeft uitgezet. Hou je ogen wijd open, en als het nodig is kun je me via Flavia een boodschap sturen.’


  ‘Dat gaat wat kosten, cavaliere,’ zei de spion.


  Luciano gaf hem een buideltje zilver; hij moest de verleiding weerstaan om het de spion toe te gooien als een acteur in een historisch toneelstuk.


  ‘Alle redelijke onkosten worden vergoed, Enrico,’ zei hij. ‘Maar niet meer dan twee glazen strega per dag.’


  ‘Akkoord, meester,’ zei Enrico, die met de ene hand het zakje in zijn buis opborg en met de andere tegen zijn neusvleugel tikte. ‘Als er ook maar iets valt te ontdekken in Classe, ontdekt deze jongen het.’
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  DROOM EN WERKELIJKHEID  
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  Op vrijdagochtend holde Luciano in Padavia naar het scriptorium in plaats van naar de universiteit. Constantin begroette hem bij de deur.


  ‘Je studie lijdt eronder, Luciano,’ zei hij, maar hij glimlachte erbij.


  ‘Moet u vandaag geen college geven, professor?’ vroeg Luciano achteloos.


  ‘Nee,’ zei Constantin. ‘Het is je blijkbaar ontgaan dat het Goede Vrijdag is. We spijbelen geen van beiden. Kom mee, ik heb gasten.’ Hij ging Luciano voor naar zijn privéstudio.


  Luciano verwachtte alleen Isabel en was compleet verrast ook Matt te zien. Isabel vond het grappig hoe die twee elkaar spontaan in de armen vielen. Zo ongeremd is Matt in Londen nooit, dacht ze. Hij is hier al even uitbundig als Georgia in Remora.


  De jongens waren even lang, maar de een was heel tenger en de ander één bonk brede spierkracht. Matt had haar in geuren en kleuren verteld dat de Bellezziaanse stravagante erin was geslaagd hem en Luciano zo sterk op elkaar te laten lijken dat een Di Chimici erin was getrapt. Nu ze hen zo samen zag, drong het tot Isabel door dat Rodolfo wel over heel bijzondere magische krachten moest beschikken.


  Eindelijk draaide Luciano zich naar haar om.


  ‘Isabella, welkom in Padavia!’ zei hij. ‘Je hebt bewezen dat dr.


  Dethridges methode werkt voor vier steden. Dat moet betekenen dat de Engelse stravaganti kunnen gaan waar ze willen.’


  ‘En jij dan?’ vroeg Isabel, die van Luciano’s laatste stravagatie had gehoord. ‘Betekent het ook dat jij met jouw talisman naar… ja, noem eens wat… Glastonbury of Edinburgh kunt, als je wilt?’


  Luciano keek haar stomverbaasd aan. ‘Daar heb ik nooit bij stilgestaan,’ zei hij. ‘Dat moet ik de dottore zo snel mogelijk vragen. Wat een geweldig idee!’


  Isabel voelde zich belachelijk blij worden nu de beroemde Luciano een suggestie van haar zo serieus nam.


  ‘Kom, we gaan haar Padavia laten zien,’ zei Matt, die zijn oude werkkleding van ‘smeerpoets’ in een drukkerij aanhad. Hij zag er te armoedig uit om geloofwaardig te zijn als metgezel van de cavaliere, of zelfs van Isabel in haar groene jurk.


  ‘Nee, we gaan eerst Cesare opzoeken,’ zei Luciano. ‘Dan kan ze nog een personage uit het verhaal ontmoeten.’


  Constantin zuchtte. ‘Weer een goede student die van zijn studie wordt afgehouden,’ zei hij.


  ‘Het is paasvakantie. Dat hebt u net zelf gezegd,’ zei Luciano. ‘Jullie boffen. Bij ons is dat pas over twee weken,’ zei Matt. ‘Zien we Enrico ook?’ vroeg Isabel toen ze over de Zoutstraat liepen. ‘Ik ben gewaarschuwd voor zijn geur.’


  ‘Je krijgt in Classe eerder de kans hem te ruiken,’ zei Luciano. ‘Ik heb hem daarheen gestuurd om voor me te spioneren.’
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  De vrijdagavond dat Isabel en Matt in Padavia waren, brachten Georgia en Nick samen door bij haar thuis.


  De ruzie was bijgelegd. Zijn stravagatie naar Giglia had een positief effect op Nick. Hij had ervan genoten om weer in ‘zijn’ stad te zijn, maar de ontmoeting met Fabrizio had hem geschokt. Eindelijk zag hij in hoe groot het gevaar was dat hij daar werd herkend. Zijn broer had tenminste nog geen seconde nodig gehad om hem te herkennen, al was hij veel langer en gezonder geworden en ging hij vermomd als dominicaan.


  ‘Ik ben benieuwd hoe het met ze gaat in Padavia,’ zei Georgia, die daarmee uitsprak wat Nick ook net zat te denken.


  ‘Wil jij erheen?’ vroeg Nick.


  ‘Naar Padavia?’ vroeg Georgia verrast. ‘Waarom zou ik? Ik ben er nooit geweest.’


  ‘Nou, dan kun je Luciano zien,’ waagde Nick te zeggen, met een plagerige glimlach. ‘Nee, ik bedoelde naar Talia.’


  Georgia gaf hem speels een stomp tegen zijn schouder. ‘Waar precies?’


  ‘Ik dacht aan Bellezza,’ zei Nick. ‘Ik heb zin om naar mijn zus te gaan.’
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  Isabel begon erachter te komen dat Matt zowaar een held was in Padavia. De drukkers in het scriptorium begroetten hem enthousiasten onderweg naar de universiteit werd hij door allerlei voorbijgangers op straat aangesproken.


  De grote, verlegen jongen die ze thuis meende te kennen was in Talia heel anders. Hij liep fier rechtop en keek mensen met veel meer zelfvertrouwen aan. Isabel vroeg zich af of zijzelf hier ook zo’n houding aannam.


  Ze vonden Cesare in de eetzaal, waar hij brokkelige suikertaartjes at. Bij het zien van Matt spuugde hij over de hele tafel kruimels uit. Hij klopte zich snel schoon om aan Isabel voorgesteld te worden.


  ‘Nog een stravagante?’ vroeg hij met gedempte stem. ‘Padavia boft dat er een tweede is gekomen.’


  Isabel vond de jongen met zijn open, eerlijke gezicht meteen aardig.


  ‘Nee, ze is voor Classe,’ lichtte Luciano hem in. ‘Dr. Dethridge heeft ontdekt hoe de talismannen voor alle steden kunnen werken, en Isabel probeert die van haar uit.’


  ‘Ben je al in Remora geweest?’ vroeg Cesare.


  ‘Ja, en ik heb je familie ontmoet,’ zei Isabel. ‘En ik heb de paarden gezien,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Merla ook?’ vroeg Cesare.


  ‘Merla vooral,’ zei Isabel. ‘En Georgia was met me mee.’


  ‘O, hoe is het met haar?’ vroeg Cesare. ‘Ik zou haar dolgraag weer zien. Ze is zo moedig als een leeuw en een fantastische ruiter.’


  ‘Het gaat goed met haar,’ zei Isabel, die aan de verzoening van Georgia en Nick dacht. ‘Ze is heel gelukkig.’


  ‘En nu kan ze ook hier komen!’ zei Cesare, die het begon te dagen. ‘Vraag alsjeblieft of ze eens komt.’


  ‘Stravageren jullie allemaal weer?’ vroeg Luciano. Het maakte hem onrustig, als een kloek die merkt dat de kuikens op onderzoek uit gaan in de boze buitenwereld.


  ‘Nou, iedereen heeft het al weer gedaan,’ zei Matt. ‘Het begon toen Georgia met Bel naar Remora ging. Nick kwam erachter, en toen Sky met haar naar Giglia ging, besloot hij ook te gaan.’


  Luciano en Cesare keken allebei geschrokken.


  ‘Is Falco teruggegaan naar Giglia?’ zei Cesare.


  ‘De idioot,’ zei Luciano. ‘Heeft iemand hem gezien?’ ‘Fabrizio, jammer genoeg,’ zei Isabel. ‘Nick heeft zich expres aan hem laten zien.’


  ‘Waarom in vredesnaam?’


  ‘Om hem uit het veld te slaan,’ zei Isabel. ‘Fabrizio is van plan een leger naar Classe te leiden als het Poortvolk aan de invasie vanuit zee begint.’


  Nu werd Luciano helemaal ongerust. ‘Laten we bij mij thuis verder praten,’ zei hij. ‘We moeten spiegelcontact zoeken met Rodolfo en zien wat hij ervan denkt. En ik vind dat hij ook moet weten dat jullie weer allemaal stravageren.’


  *


  Georgia kende Bellezza niet en Nick had alleen vage herinneringen aan de keer dat hij er als klein kind was geweest. Ze durfden het niet aan om te proberen rechtstreeks naar het palazzo te stravageren. In plaats daarvan dacht Georgia aan de voorgevel van de grote kathedraal, waarbij ze zich een voorstelling maakte van de San Marco in Venetië, maar met rammen in plaats van paarden en zilver in plaats van goud. Hand in hand lagen ze op bed aan de stad van maskers te denken en ze zeiden de naam van de stad net zo lang hardop tot de slaap hen overmande.


  Van het ene op het andere moment stonden ze in het vroege ochtendlicht op het plein bij de Maddalena. Ze waren op nog geen paar meter afstand van de twee pilaren aan de lagune. Huiverend herinnerde Georgia zich dat Luciano had verteld dat op die plek de brandstapel werd aangelegd als mensen ter dood waren veroordeeld.


  Ze draaide zich om naar Nick. ‘Het is ons gelukt!’ zei ze lachend.


  Hij keek haar onthutst aan. ‘We zijn allebei in pyjama,’ zei hij. ‘En moet jij geen masker voor? We hebben er niet goed over nagedacht.’


  Georgia begon te giechelen; ze zagen er zo totaal misplaatst uit.


  ‘We moeten meteen naar Arianna, voor we ons in de nesten werken,’ zei ze. ‘Ik hoop niet dat het die Verboden Dag is waarover ze het had.’


  ‘Die is in mei, geloof ik,’ zei Nick.


  Ze staken het plein over naar het palazzo ducale en probeer den zo min mogelijk op te vallen. Gelukkig waren er nog weinig mensen op de been en hield niemand hen staande, al werd er wel vreemd naar hen gekeken. Tegen de tijd dat ze bij de poort waren, hadden ze een smoes in elkaar geflanst die hun ongewone verschijning moest verklaren.


  ‘Goedemorgen,’ zei Nick tegen de wacht, veel zelfverzekerder dan hij zich voelde. ‘Wij zijn de clowns uit Anglia die door de duchessa zijn besteld.’


  ‘Clowns uit Anglia? Ik weet van geen clowns, niet uit Anglia of waar dan ook vandaan,’ zei de wacht. ‘Waar zijn je papieren? En je hebt ook geen kermisspullen bij je.’


  ‘Onderweg hierheen zijn mijn zus en ik helaas beroofd,’ zei Nick gladjes. ‘Als u hare majesteit laat weten dat Nicholas en Georgia Mulholland er zijn, wil ze ons zeker ontvangen.’


  Na veel gemopper, dat ze niet konden verzachten door een fooi omdat ze geen geld hadden, gaf de wacht schoorvoetend toe en riep hij een lakei.


  Ze hadden geluk, want de lakei was Marco, die met zijn scherpe blik meteen zag wat de wacht was ontgaan: ze hadden geen schaduw. Hij begreep niet alles van de stravaganti, maar hij wist genoeg om het een belangrijk teken te vinden. Hij wilde hen wel aankondigen bij de duchessa en gebaarde achter de rug van de wacht dat ze uit de zon moesten gaan.


  Hij had niet veel tijd nodig om naar de privévertrekken van de duchessa boven te rennen en terug te komen met de bevestiging dat ze werden verwacht, al had Marco haar violetkleurige ogen achter het zilveren masker groot van verbazing zien worden toen ze de namen hoorde.


  Georgia keek om zich heen toen ze over de imposante trappen naar boven werden gebracht, vergaapte zich aan de kroonluchters, aan de donkere olieverfportretten aan de muren en het enorme aantal bedienden overal.


  ‘Je kunt je toch niet voorstellen dat je hier echt woont?’ fluisterde ze tegen Nick.


  ‘Denk even na,’ fluisterde hij terug. ‘Ik héb in zo’n paleis gewoond.’


  Marco leidde hen zo plechtig alsof ze rijk geklede edelen waren de privésalon van de duchessa binnen.


  ‘Ha! Mijn clowns,’ zei Arianna, en ze stuurde Marco weg. Zodra ze alleen waren rukte ze haar masker af. Ze omhelsde hen hartelijk.


  ‘Waarom zijn jullie allebei hier?’ vroeg ze. ‘Is dat wel veilig voor jou, Falco? O, ik moet meteen kleren voor jullie regelen.’


  Zonder antwoord af te wachten belde ze om haar kamenier.


  Barbara kwam zo snel binnen dat het leek of ze achter de deur had staan wachten; Georgia vermoedde dat Marco haar al over hun komst had verteld.


  Arianna kon Barbara probleemloos een jurk en masker voor Georgia laten halen uit haar eigen uitpuilende garderobekisten. Ze gingen druk in de weer met Nick, die keurend van alle kanten bekeken, besproken en opgemeten werd.


  ‘Mevrouw, Marco’s kleren zullen hem wel passen, maar wil de signore voor een lakei worden aangezien? Behalve de kleding van uw vader hebben we niets voor een edelman in het paleis.’


  ‘Wat denk je, Fal – Nicholas, bedoel ik?’ zei Arianna. ‘Heb je er iets aan als je een paleisknecht lijkt?’


  Nick knikte. ‘Ik vind alles best.’ En zodra Barbara de kamer uit was, zei hij: ‘Ik ben hier om mijn zus te zien.’


  Arianna keek ernstig. ‘Dat moet ik eerst aan Rodolfo vragen. Hij heeft niets gezegd over jouw komst. Of over Georgia,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Hij wist het niet,’ antwoordde Nick. ‘Het kwam spontaan bij ons op.’


  *


  Luciano had contact met Rodolfo in zijn handspiegel. Niet alleen zijn meester kwam in beeld, maar ook zijn verloofde.


  Arianna, dachtsprak Luciano, ik moet je iets vertellen.


  Wij moeten jou ook iets vertellen, antwoordde ze. Ze had haar masker niet op en haar ogen schitterden van opwinding. Jij eerst, zei ze.


  Tja, ik weet niet hoe u dit zult vinden, maestro. Niet alleen Isabella is in Padavia bij me, maar Matteo is er ook.


  Welkom aan beiden, reageerde Rodolfo. Ik wil ze graag allebei zien.


  Matt en Isabel gingen dicht tegen elkaar staan zodat zij en de stravagante in Bellezza elkaar konden zien.


  Isabella, fijn dat je er bent, zei Arianna. We moeten veel bespreken. En Matteo, wat zie je er goed uit. Welkom terug in Talia.


  De twee laatste stravaganti waren niet bedreven met de spiegels, Isabel iets meer dan Matt omdat ze het al eens had gedaan, maar ze begrepen Arianna wel en groetten terug. Luciano nam hun plaats weer in.


  De nieuwe stravagatie werkt goed met Isabella’s talisman, zei Rodolfo.


  Ja, maestro, maar er is nog iets, zei Luciano. Toen Isabella naar Remora ging, is Georgia meegestravageerd.


  Er is geen reden waarom dat niet zou mogen, zei Rodolfo.


  En toen ze naar Giglia ging, is niet alleen Sky met haar meegegaan , maar Nick ook.


  Luciano zette zich schrap voor Rodolfo’s boosheid en zag tot zijn grote verrassing een zeldzame glimlach verschijnen op het gezicht van de regent.


  Dat verbaast me niets. Hij is nu met Georgia bij ons in het palazzo. Het heeft er alle schijn van dat die jongeman zich niets aantrekt van gevaar.


  ‘Nick is in Bellezza!’ zei Luciano hardop, zo verbaasd was hij. De anderen waren al even geschokt.


  Waarom is hij daar? dacht-vroeg hij aan Rodolfo.


  Dat ga ik zo uitzoeken, zei Rodolfo, en zelfs de stravaganti die toekeken hadden door dat het antwoord half geamuseerd en half geërgerd was.


  *


  Prinses Beatrice probeerde zich in haar kamer in het palazzo te concentreren op borduurwerk dat ze voor Arianna deed. De duchessa was een wanhoop met naald en draad en Beatrice had vaardige, vlugge vingers. Het lukte haar niet om haar hoofd bij het werk te houden. Steeds weer dwaalden haar gedachten af naar haar leven in Giglia en de vraag of ze zich ooit nog met haar broer kon verzoenen. Ze kon het idee niet verdragen dat ze de kleine Bino nooit meer zou zien.


  Ze had altijd gehoopt dat hij net als Falco zou worden, haar jongere broer naar wie hij was vernoemd, waarbij ze zich had voorgesteld dat Bino op haar oude dag een troost voor haar zou zijn. Een traan viel op de dure zijde en ze probeerde hem op te deppen toen er zacht op de deur werd geklopt.


  Het was de duchessa zelf.


  ‘Beatrice,’ begon ze, en ze stokte. ‘O. Ben je verdrietig?’ ‘Ach nee,’ zei de prinses. ‘Ik moest aan Falco denken… je weet wel, mijn broertje dat vorig jaar is overleden.’


  ‘Ook toevallig,’ zei Arianna. ‘Ik kwam net over Falco praten.’ ‘O ja?’ zei Beatrice verbaasd. ‘Wat valt er nog over hem te zeggen? Hij ligt in zijn graftombe, onder een mooi standbeeld.’


  ‘Ik kom even bij je zitten,’ zei Arianna. ‘Ik moet je iets wonderbaarlijks vertellen wat je misschien griezelig vindt, maar ik beloof je dat het min of meer gelukkig eindigt.’


  *


  Nick, gekleed als lakei, ijsbeerde zenuwachtig door de salon. Rodolfo keek naar hem en stond er versteld van dat de jongen zo sterk en gezond was en zo moeiteloos liep.


  ‘Het is een wonder wat ze voor je hebben gedaan in die andere wereld in de toekomst,’ zei hij.


  Hij had er niet lang voor nodig gehad om te beslissen dat Beatrice haar uit de dood herrezen broer mocht zien. Hij vertrouwde erop dat de prinses Di Chimici tegen anderen haar mond zou houden over de stravaganti.


  ‘U hebt geen idee,’ zei Nick, die bleef staan. ‘Ik ben er nu aan gewend, maar in het begin vond ik het angstaanjagend hoe snel alles daar gaat. Inmiddels ben ik er wel achter dat ze over sommige dingen juist veel langer doen. Ze trouwen en krijgen kinderen op veel latere leeftijd dan hier, omdat ze daar ook veel langer leven. Er zijn mensen bij die over de honderd worden, weet u.’


  ‘Nee toch? Die zullen wel met veel respect behandeld worden,’ zei Rodolfo.


  ‘Nou, eigenlijk niet,’ zei Georgia. ‘Er kan een gelukstelegram van de koningin af, maar ze zitten meestal in een verpleeghuis en zijn dan al knap kierewiet.’


  ‘Kierewiet?’ vroeg Rodolfo niet-begrijpend, maar de verklaring moest uitblijven omdat de deur openging en prinses Beatrice naar binnen stoof.


  Ze had Arianna’s uitleg van de gebeurtenissen met haar broertje aangehoord. Ze begreep er niets van en kreeg het hele verhaal nog eens te horen. Maar ze was op geen enkele manier voorbereid op wat ze nu met eigen ogen zag: Falco, kaarsrecht en sterk, een jaar ouder dan hij geweest zou zijn als hij was blijven leven, lang en knap, maar nog altijd herkenbaar als haar geliefde jongere broer.


  De twee Chimici’s, van wie er een nog in de zestiende eeuw leefde en de ander een bezoeker uit de eenentwintigste eeuw was, vielen elkaar in de armen en huilden tranen van geluk.


  Rodolfo gaf Georgia een wenk. ‘We laten ze een halfuurtje alleen,’ zei hij.


  En Georgia ging met hem mee, vol gemengde gevoelens. Ze wist dat Nick het zelf zo had gewild, maar de aanblik van haar vriendje met zijn zus deed haar eens te meer beseffen dat hij een bovennatuurlijk verleden met zich meedroeg.
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  Sky had veel in te halen toen ze elkaar de volgende dag weer ontmoetten. Hij voelde zich buitengesloten als enige stravagante die ’s nachts niet in Talia was geweest. Hij wilde alle bijzonderheden van hun belevenissen in de beide steden weten.


  ‘Hoe vond jij het?’ vroeg hij aan Nick nadat hij was bijgepraat.


  Nick had weinig gezegd. Georgia had het woord gedaan over hun stravagatie naar Bellezza. Nu haalde hij zijn handen door zijn verwarde haar.


  ‘Hoe moet ik dat uitleggen?’ zei hij. ‘Als ik hier ben, lijkt Talia een droomwereld – en vice versa.’


  Georgia was merkbaar bezorgd; ze had Nick eerder zo meegemaakt, toen hij het waanzinnige plan had uitgedokterd om weer met Luciano van plaats te ruilen.


  ‘Nou, we weten in ieder geval dat de talismannen werken, want die van jullie kwamen niet uit Bellezza,’ zei Sky.


  ‘Hé, is dat niet jouw stokpaardje, Georgia?’ vroeg Matt. ‘Laat eens zien wat je nu hebt.’


  Georgia haalde een lijst tevoorschijn en liet hem rondgaan:


  
    
      	Talismannen
    


    
      	Lucien/Luciano

      	gemarmerd schrift/witte roos
    


    
      	Georgia

      	gevleugeld paard
    


    
      	Nick/Falco

      	Merla’s veer/zwarte ganzenveerpen/zilveren oorring
    


    
      	Sky

      	parfumflesje
    


    
      	Matt

      	boek met toverformules
    


    
      	Bel

      	buideltje met zilveren tesserae
    


    
      	William Dethridge

      	koperen schaal
    


    
      	Rodolfo

      	zilveren ring
    


    
      	Paolo

      	?
    


    
      	Broeder Sulien

      	zilveren kruis
    


    
      	Giuditta Miele

      	?
    


    
      	Constantin

      	?
    


    
      	(Filippo di Chimici

      	Matts boek)
    


    
      	Flavia

      	?
    

  


  Ze bogen zich over de opsomming.


  ‘Ik weet ze niet allemaal,’ zei Georgia. ‘Ik ben vergeten Bel te vragen om dat uit te zoeken.’


  ‘Waarom hebben sommigen er twee?’ vroeg Isabel. ‘Kijk, Nick heeft er zelfs drie!’


  De andere vier antwoordden tegelijk en door elkaar heen dat talismannen nu eenmaal uit de andere wereld dan die van jezelf moesten komen.


  ‘Hoe kon Filippo di Chimici dan met die van Matt naar onze wereld komen?’ vroeg Isabel.


  Er viel een doodse stilte op Nicks zolder. Vier paar ogen staarden Isabel aan alsof ze net had verkondigd dat ze de definitieve genezing voor kanker had ontdekt.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze. ‘Doe ik stom of zo?’


  ‘Nee,’ zei Matt. ‘Wij hebben stom gedaan. Jij bent juist slim.


  Waarom hebben we dat zelf nooit bedacht? Hoe heeft Filippo hierheen kunnen komen?’
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  Filippo Nucci had zijn mozaïek af en Fausto was klaar met het portret van de gevlekte kat Vitale. Hertog Germano had het grote beest in zijn nieuwe behuizing geïnstalleerd, met zijn eigen afbeelding op de binnenkant van de deur, en hij had een stalknecht aangewezen als persoonlijke verzorger, zodat Vitale regelmatig werd uitgelaten en vers vlees te eten kreeg. Vitale vergezelde zijn baas soms bij staatsaangelegenheden en gedroeg zich altijd voorbeeldig.


  Er werd een kleine bijeenkomst gehouden ter ere van zijn nieuwe onderkomen.


  ‘Prachtig,’ zei Filippo toen Fausto het portret van de kat onthulde.


  ‘Hij lijkt precies,’ zei de hertog. ‘Je bent geniaal, maestro.’ Hij gaf de mozaïekmeester veel meer dan was afgesproken, zo blij was hij met het resultaat. Nu de hertog tot over zijn oren in de zorgen zat om het Poortvolk, waren de aanwezigheid van Vitale en de verfraaiing van zijn verblijf plezierige afleidingen voor hem.


  Achter in de kleine menigte die zich op de hof van hertog Germano’s paleis had verzameld, stond een onaanzienlijk mannetje in een blauwe buis. Hij had zich tussen de toeschouwers weten te wurmen en kwam er al snel achter wie de mozaïekmeester was.


  ‘En die lange daar, met de stok?’ vroeg hij aan zijn buurman. ‘De jonge Filippo Nucci,’ kreeg Enrico te horen. ‘Hij is hier al bijna een jaar, sinds zijn ouders uit Giglia werden verbannen.’


  Enrico bekeek de jonge edelman belangstellend. Dat was dus een van die lui die hadden deelgenomen aan het bloedbad bij de huwelijken van de Chimici’s, waardoor heel Talia in de ellende was gestort. Op dit moment maakte hij niet eens de indruk dat hij het van een vlieg kon winnen, maar Enrico wist beter dan wie ook dat schijn bedriegt. Hij vond dat hij Filippo maar eens moest volgen.


  In tegenstelling tot Fausto had Filippo zijn mozaïek niet in opdracht van een beschermheer gemaakt. Zijn ouders vonden het goed dat hij het resultaat liet inzetten in de muur van zijn kamer. Een portret van de godin was in Classe niet bij wet verboden, zoals in de steden van de Chimici’s. De beeltenis werd hier beschouwd als verzet tegen de onderdrukkende wetten op de magie, een verontwaardigde vuistslag in het gezicht van Talia’s heersende familie.


  Voor Filippo had de afbeelding een persoonlijke betekenis die niets te maken had met haat tegen de Chimici’s – integendeel zelfs. Terwijl hij naar huis liep, dacht Filippo aan Beatrice en hij vroeg zich af of hij haar ooit terug zou zien. Een vieze lucht verstoorde zijn gedachtegang en hij werd zich bewust van een morsig mannetje dat naast hem kwam lopen.


  ‘Gegroet, signore,’ zei Enrico. ‘Vond u de kattenafbeelding mooi?’


  ‘Het mozaïek? Ja, heel mooi,’ zei Filippo. ‘Ik krijg les van Fausto. Ken ik u?’


  ‘Enrico Poggi,’ zei de man, en hij stak een groezelige hand uit. ‘Ik ben hier in opdracht van cavaliere Crinamorte.’


  Filippo betwijfelde of de elegante cavaliere van Bellezza zo’n vreemd sujet in dienst had genomen, maar door zijn opvoeding bleef hij altijd beleefd.


  ‘Ik was vorig jaar in Giglia,’ zei Enrico geanimeerd. ‘In de kerk van de Blijde Boodschap.’


  ‘O,’ zei Filippo. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben bang dat ik me daar niets van herinner.’


  Enrico geloofde hem. Hij kwam niet over als een koelbloedige moordenaar en Enrico kon het weten, want hij kende er genoeg van dat soort.


  ‘U herinnert zich de familie Di Chimici toch wel?’ vroeg hij. Enrico had besloten dat die getekende jongeman een ideale bondgenoot was in zijn missie om de plannen van de groothertog te dwarsbomen.


  ‘Hoe kan ik hen ooit vergeten?’ vroeg Filippo bitter. ‘Ze hebben mijn familie te gronde gericht.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Maar ze zijn niet allemaal slecht.’


  ‘Nee,’ zei de spion. ‘Die prinses Beatrice bijvoorbeeld… dat is een goeie.’


  Dit stemde zo volkomen overeen met Filippo’s gevoelens dat hij het mannetje spontaan binnenvroeg om zijn mozaïek te bekijken, al was de kleine spion een onwaarschijnlijke gast in het deftige palazzo van de Nucci’s.


  ‘Buitengewoon,’ zei Enrico. ‘Dat is prinses Beatrice ten voeten uit.’


  ‘Vind je?’ zei Filippo gestreeld. ‘Eigenlijk moest het de godin verbeelden, maar het ging steeds meer op de prinses lijken.’


  ‘Wist u dat ze in Bellezza is?’ vroeg de spion.


  ‘Nee!’ zei Filippo. Hij keek naar Enrico alsof het orakel had gesproken. ‘Ik dacht dat ze nog in Giglia was, waar ik niet meer mag komen. Bellezza is toch een aartsvijand van Giglia?’


  ‘Van de groothertog, ja, maar Beatrice en de groothertog hebben met elkaar gebroken. De prinses en ik konden altijd goed met elkaar overweg,’ zei Enrico gewichtig. ‘U kunt haar best een bezoekje brengen in het palazzo ducale. Bellezza is niet ver.’
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  De Engelse stravaganti waren ondersteboven van Isabels ontdekking, die hun voor raadselen stelde. Nu ze erover nadachten, was het idee dat Matts talisman een Taliaan naar deze wereld had gebracht even onlogisch als het idee dat Rinaldo kon reizen met het nepboek dat hij Luciano had ontfutseld.


  ‘Zal ik mijn boek halen?’ vroeg Matt.


  ‘Het is al laat,’ zei Nick met een blik op zijn horloge. ‘Mijn ouders krijgen mensen te eten en ik heb beloofd dat ik erbij zou zijn. We kunnen beter morgenochtend weer bij elkaar komen en de talismannen meebrengen. En we moeten er allemaal over nadenken hoe die stravagatie van Filippo in zijn werk is gegaan.’


  Niemand had er veel vertrouwen in dat ze een oplossing konden vinden.


  Isabel, als de kersverse stravagante in hun midden, keek nog het meest onbevangen tegen hun tijdreizen aan. Onderweg naar huis liep ze erover te piekeren.


  ‘Waar heb jij gezeten?’ vroeg Charlie, toen ze met haar eigen sleutel binnenkwam.


  ‘Bij Nick,’ zei ze.


  ‘Alweer?’ Hij sloeg zijn ogen ten hemel.


  ‘Wat kan het je schelen?’ vroeg Isabel. ‘Jij hebt je eigen vrienden.’


  ‘Klopt, maar ik zit niet dag en nacht bij ze,’ zei Charlie. ‘Je ziet die gasten vaker dan ons hier thuis.’


  ‘Mis je me zo?’ zei Isabel, in een poging de lichte toon te pakken die altijd typerend was geweest voor hun omgang.


  ‘Ja, eigenlijk wel,’ zei haar broer. ‘Er is geen lol meer aan met jou tegenwoordig.’


  Dat kwam hard aan; Isabel schrok van zijn ernst. Daarna ergerde ze zich. Charlie was gewoon jaloers. Nou en? Kon hij ook eens voelen hoe het zeventien jaar lang voor haar was geweest.


  ‘Je bedoelt dat er geen lol meer aan is als ik geen kloon van jou ben,’ zei ze. ‘Heb jij me ooit meegevraagd als je met je vrienden optrok? Tegenwoordig heb ik nu eenmaal een eigen leven.’


  ‘Waar gaat de ruzie over?’ vroeg haar vader, die de woonkamer uit kwam.


  ‘O, niks,’ zeiden ze tegelijk. Het was geen tweelingentelepathie, maar solidariteit tegenover een nieuwsgierige ouder.


  ‘Mooi,’ zei Tony Evans. ‘Gaan jullie dan ergens anders ruziemaken over niks?’
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  ‘Volgens mij zit er geen mozaïekmaker in hem,’ zei Fausto tegen de hertog. Samen keken ze hoe Filippo na de plechtigheid weg strompelde, vergezeld door een kleine man die ze geen van beiden kenden.


  ‘Nee? Jammer. Hij houdt blijkbaar veel van het werk,’ zei de hertog.


  ‘Hij heeft een mooi stuk gemaakt, maar één goede productie is niet genoeg,’ zei Fausto. ‘Het was puur een portret, zoals ik van uw kat heb gemaakt, hoogheid. Dat is niet meer dan namaken in tesserae. Voor het ontwerpen van een vloer- of wandmozaïek is veel meer nodig.’


  ‘De stakker,’ zei Flavia, die naast hen kwam staan. ‘Hij wil zo graag iets nuttigs doen, zijn eigen weg vinden in de wereld. En hij voelt niets voor bankieren.’


  ‘Hij vertelde me dat hij het liefst dienst zou nemen bij uw vloot,’ zei Fausto tegen de hertog, ‘maar hij beseft dat zijn invaliditeit die weg voor hem afsluit.’


  ‘Tja, hij kan niet tegen een mast opklimmen of zich op het dek snel uit de voeten maken,’ zei de hertog. ‘Er zijn nog andere functies bij de marine, en intelligent is hij zeker. Ik zal eens zien wat ik voor hem kan doen, als je denkt dat zijn vader niet gaat steigeren.’


  ‘Ik denk dat zijn vader heel blij is als hij nuttig werk heeft,’ zei Flavia. ‘Hij wil het liefst dat zijn zoon hem opvolgt als bankier, maar hij ziet ook hoe ongelukkig de jongen is en hij weet dat Filippo zou opbloeien als hij werk had waar hij plezier in heeft.’


  ‘Zou hij aanleg hebben voor de diplomatie?’ mijmerde Germano hardop.
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  Isabel was de inwijding van Vitales verblijf misgelopen. Zaterdagavond kroop ze in bed om zoals gewoonlijk zondag uit te slapen, en toen ze eindelijk opstond begon ze zich meteen klaar te maken om terug te gaan naar Nick. Charlie zag haar op hetzelfde moment dat ze de talisman in haar broekzak deed.


  ‘Wat heb je daar?’ vroeg hij.


  Isabel had geen zin om het hem te vertellen, maar ze kon de vraag ook niet negeren. Ze trok het roodfluwelen buideltje weer uit haar zak. Het lag onschuldig in haar hand, zonder iets van de magische kracht te verraden.


  ‘Wat zit erin?’ vroeg Charlie, die met zijn vinger in het zakje drukte.


  ‘Zilveren tesserae,’ zei Isabel naar waarheid. ‘Je weet wel, van die kleine steentjes waar je mozaïek mee maakt.’


  Charlie verloor meteen zijn belangstelling. ‘O, dat kunstgedoe van je,’ zei hij.


  ‘Precies,’ zei Isabel, en ze schoot in haar jack.


  ‘Ga je weer naar Nick?’ vroeg hij. ‘Het zal eens niet. Echt waar, als de hele school niet wist dat hij met die meid uit ons jaar gaat, had ik gezworen dat jullie iets hebben.’


  ‘Georgia,’ zei Isabel. ‘Ze heet Georgia. En zij komt ook. Jij denkt altijd maar aan één ding.’


  ‘O, ga je weg?’ vroeg hun moeder, die net de voordeur in kwam met haar armen vol zondagskranten. ‘Eet je tussen de middag thuis?’


  ‘Ja, we hebben een studiegroepje bij Mulholland,’ zei Isabel. Charlie snoof. ‘En waarom heb je daar die steentjestroep bij nodig?’


  Isabel stond met haar mond vol tanden, maar haar moeder bemoeide zich ermee.


  ‘Sky Meadows komt ook, hè?’ zei ze. ‘Ik kwam zijn moeder tegen bij de krantenkiosk en ze had het erover. Hij heeft net als Bel kunstgeschiedenis als eindexamenvak, Charlie.’ Isabel vuurde een dankbare glimlach op haar af en maakte dat ze wegkwam.


  Ze kwam als laatste bij Nicks huis aan en de talismannen lagen al op tafel uitgestald. Isabel had net als de anderen Georgia’s lijst gelezen, maar het was een groot verschil om ze hier echt te zien liggen – het zwarte vliegende paardje dat op Merla leek, de ganzenveer, het blauwe parfumflesje en het in leer gebonden boek met bezweringen. Van de talismannen die van Engeland naar Talia werkten, ontbraken alleen de koperen schaal van dr. Dethridge en Luciano’s gemarmerde schrift.


  Sky schoof op om plaats voor haar te maken naast hem op de bank, wat alleen Isabel opviel. Het voelde zo goed en natuurlijk om zich dicht naast hem te nestelen.


  ‘Zijn jullie al ver?’ vroeg ze.


  ‘We zijn nog nergens,’ zei Sky. ‘We hebben op jou gewacht.’ Isabel vond het een overweldigend besef dat ze er echt bij hoorde. Ze bofte maar: als ze de talisman niet had gevonden – of de talisman haar niet had gevonden, zoals dr. Dethridge zou zeggen – had ze zich nooit een lid van deze groep gevoeld. Het was uniek dat ze in deze groep was opgenomen. En erbij hoorde!


  ‘Ik ben benieuwd wie de volgende is,’ peinsde ze hardop. ‘Wat bedoel je?’ vroeg Georgia.


  ‘O, sorry,’ zei Isabel. ‘Ik zat te denken wie de volgende stravagante wordt. Het is altijd iemand van onze school, hè? Waarschijnlijk iemand die we al kennen.’


  ‘Dat zien we dan wel weer,’ zei Nick. ‘Ik pieker al genoeg over de stravaganti die er nu zijn. Heb jij nog iets bedacht over die stravagatie van Filippo?’


  Isabel moest het antwoord schuldig blijven. ‘Mag ik de talismannen aanraken?’ vroeg ze.


  Niemand had bezwaar en ze pakte het ene na het andere voorwerp op. Ze zag niet hoe er iets in verborgen kon zijn. Als laatste pakte ze Matts boek. Misschien vond ze daarin een hint? Ze maakte voorzichtig de leren bandjes los en deed het boek open.


  ‘Waar is de tegenformule voor het boze oog?’ vroeg ze. ‘Daar,’ zei Matt, die zich vooroverboog en wees. ‘Ik heb er iets bij geplakt.’


  Isabel staarde hem aan, net als de anderen.


  ‘Iets bij geplakt?’ herhaalde Georgia. ‘Bedoel je dat je er iets uit onze wereld in hebt geplakt?’


  Matts mond viel open van verbazing en het was bijna komisch hoe hij zat te kijken.


  ‘Dat is het, hè?’ zei hij ten slotte. ‘Ik heb het zelf gedaan. Ik heb met een bladwijzertje in het bezweringenboek de doorgang geopend voor Filippo. Het was niet de talisman zelf waarmee hij naar onze wereld kon.’


  Isabel hield de bladzijde omhoog om het te laten zien. Matt had een stukje van een reclamefolder uit Mortimer Goldsmiths antiekwinkel bij de formule geplakt. Dat onnozele stukje papier had een prins Di Chimici de toegang naar hun wereld veschaft, al had het maar een paar tellen geduurd.


  ‘Tering!’ zei Sky. ‘Ik dacht dat alleen vergevorderde stravaganti dat konden… een talisman uit onze wereld maken, bedoel ik.’


  ‘Nou,’ zei Georgia, ‘het is mij ook gelukt toen ik Nick hier bracht. Hij gebruikte het ringetje van mijn wenkbrauw.’


  ‘Die ring herinner ik me nog,’ zei Sky. ‘Je hebt hem nooit meer in.’


  ‘Ik heb hem weggedaan,’ zei Georgia.


  ‘Dat had ik haar gevraagd,’ zei Nick. ‘Ik wilde niet in de verleiding komen om terug te gaan.’


  ‘Maar heb je dan een nieuwe talisman?’ vroeg Isabel.


  ‘Ik heb er twee,’ zei Nick. ‘Broeder Sulien heeft me de ganzenveer gegeven om naar Giglia te kunnen gaan, en Georgia had me al eerder Merla’s veer gegeven voor Remora. Ik moest naar twee steden.’


  ‘Dan is Georgia de vergevorderde stravagante,’ zei Isabel. ‘Jij hebt een talisman voor beide richtingen gemaakt.’


  ‘Nou ja, we hebben in ieder geval het raadsel opgelost,’ zei Georgia, opgelaten.


  ‘Ik bespreek het vanavond met Flavia,’ zei Isabel. ‘En ik vraag meteen wat haar talisman is. Misschien kan ze me ook over de talismannen van de anderen vertellen.’


  [image: image]


  Toen ze’s avonds in Talia kwam bleek er geen tijd te zijn om Flavia iets te vragen. Andrea was in het palazzo van zijn moeder en zinderde van nieuws.


  ‘Over drie weken vallen ze aan,’ zei hij. ‘Ik ga er net vandoor om het in Bellezza te vertellen.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Isabel. Ze had het nog niet gevraagd of ze besefte dat Andrea haar toch niet alles wat hij wist ging vertellen, en al helemaal niet waar hij de kennis vandaan had. Geheimzinnigheid was zijn handelsmerk.


  Drie weken! Onlogisch genoeg was haar eerste gedachte dat het gelukkig in de paasvakantie van haar eigen wereld viel. Als ze moest meedoen aan een zeeslag, was het te veel gevraagd om de volgende dag naar school te moeten. Het idee op zich was al absurd: wat voor nut kon zij in vredesnaam hebben in wat voor soort oorlog ook? Maar misschien lag er een andere taak op haar te wachten. Isabel had er zo vaak over gepiekerd wat haar bijdrage kon zijn dat ze de hele kwestie beu was.


  ‘Kom ook,’ zei Andrea impulsief. ‘Ga mee naar Bellezza.’ ‘Ik?’ zei Isabel verschrikt.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Andrea. ‘Volgens Flavia kun je tegenwoordig gaan en staan waar je wilt.’


  Hij zegt nooit ‘mijn moeder’, dacht Isabel. En hij weet dat ik een stravagante ben.


  ‘Vind jij dat ik mee kan gaan?’ vroeg ze aan Flavia.


  De koopvrouw haalde haar schouders op. ‘Van mij mag je.


  Hier is nu toch niets meer te doen. En je hoeft hier ook niet meer voor donker terug te zijn – je kunt ook vanuit Bellezza naar huis stravageren. Ik laat Rodolfo weten dat jullie allebei komen, en daarna ga ik met de hertog praten.’


  Andrea trok Isabel in stevige pas mee naar de haven, waar ze zijn karveel op gingen. Daarmee konden ze gemakkelijk de reis naar de lagunestad maken, zei hij.


  Terwijl ze over de reling naar de deinende golven keek, besefte Isabel dat ze niet meer bang was voor water. Ze was benieuwd of het door haar zwemlessen thuis kwam.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Andrea.


  ‘Ik kan zwemmen,’ zei ze, en ze draaide zich lachend naar hem om. ‘O, niet heel ver, hoor, en een sterke zwemmer ben ik ook niet, maar ik zou niet zinken als je me nu overboord gooide.’


  ‘Je weet best dat ik dat toch niet doe,’ zei hij verwijtend, en daarna grinnikte hij zijn flitsende zilveren tanden bloot. ‘Dat is niet leuk meer als je kunt zwemmen.’


  ‘Denk je echt dat het Poortvolk over drie weken aanvalt?’ vroeg ze, omkijkend naar de vertrouwde vorm van de haven die snel verdween achter het karveel.


  ‘Dat weet ik zeker,’ zei hij bedaard. ‘Ze denken dat ik hen zal helpen de aanval te leiden.’


  ‘Wat?’ zei Isabel.


  ‘Ik heb mijn diensten aangeboden,’ zei hij.


  ‘Dus je bent… een dubbelspion?’ vroeg Isabel. ‘Dat is toch ontzettend gevaarlijk?’


  Andrea lachte. ‘Ik ben piraat, Isabella. Het is een vak met risico’s.’ Het was zo rustig om midden op zee samen aan dek naar het steeds kleiner wordende Classe achter hen te kijken; een groter contrast was niet denkbaar met de ongelooflijke onthulling van Andrea’s gedurfde dubbelleven.


  Het gaf haar de moed om opnieuw de vraag te stellen waar ze al zo lang antwoord op wilde hebben.


  ‘Waarom ben je piraat geworden?’


  Andrea keek haar lang aan en ze kon aan hem zien dat hij besloot dat ze het maar moest weten.


  ‘Toen ik jonger was,’ zei hij, ‘heb ik iemand vermoord.’ Isabel was geschokt, maar ze zweeg. Als hij haar nu niet alles vertelde, ver verwijderd van iedereen die ze kenden, deed hij het nooit meer.


  ‘Het was geen ongeluk,’ zei hij, in de verte over zee turend. ‘Het was voorbedachten rade. Het slachtoffer was mijn vader.’


  Isabel was blij dat hij niet naar haar keek. Haar gezicht sprak boekdelen, maar ze zei nog steeds niets.


  ‘Hij was een schurk,’ zei Andrea. ‘Hij maakte mijn moeders leven tot een hel – hij dronk, hij zat achter de vrouwen aan. Zo is hij altijd geweest. Hij pakte haar al het geld af dat ze met haar bedrijf verdiende om het te vergokken. En toen begon hij haar ook nog eens te slaan. Zelfs dat kon hij ongestraft doen. Tot ik oud en sterk genoeg was om voor haar op te komen.’


  Hij balde zijn handen op de reling tot vuisten.


  ‘En toen nam ze iemand in dienst. Anna Maria. Ze was zeventien en heel mooi. Hoe oud ben jij, Isabella?’ vroeg hij zonder naar haar te kijken.


  ‘Zeventien,’ zei ze.


  ‘Dat dacht ik wel. Je doet me aan haar denken, weet je. Ik weet niet waarom Flavia het gevaar niet zag. Ze dacht dat ze het meisje een gunst bewees. Ik was achttien en het idee was dat ik in Bellezza ging studeren. Ik werd verliefd op Anna Maria en het was wederzijds. Ik wilde niet bij haar weg, maar ze stond erop dat ik een opleiding ging volgen. Ik ging studeren voor leraar. Dat geloof je toch niet?’


  Het was een vraag waarop geen antwoord nodig was. Isabel merkte dat ze haar adem inhield.


  ‘Toen ik de eerste keer uit Bellezza thuiskwam, was alles anders geworden. Anna Maria was heel stil, wilde me niet aankijken. Flavia was degene van wie ik het hoorde. Tot op de dag van vandaag weet ik niet of ze wist wat ik zou gaan doen. Ze wilde alleen dolgraag Anna Maria weg zien te krijgen. Toen mijn vader die avond terugkwam uit de kroeg, stond ik hem op te wachten.’


  De stilte aan dek duurde eindeloos.


  ‘Ik nam geen enkel risico,’ vervolgde Andrea na een hele tijd.


  ‘Ik vertelde hem hoe ik over hem dacht en sneed hem de keel door.’


  Isabel sloeg haar handen voor haar mond om een schreeuw te smoren.


  ‘De vrouwen waren in paniek. Ze zeiden dat ik voorgoed achter de tralies zou belanden. Maar ik maalde er niet om. Ik kookte van woede. Toen ik kalmer werd, had ik spijt van mijn daad. O, niet om hem, als je dat soms mocht denken. Ik zou het zo weer doen voor wat hij Anna Maria had aangedaan. Maar ik had spijt vanwege haar en mijn moeder.’ Hij zuchtte diep. ‘Flavia nam het heft in handen. Niemand wist dat ik een weekend over was, want ik had het niet van tevoren laten weten. Ze smokkelde me het huis uit, zei dat ik moest wegrennen en blijven rennen. Dan zou ze alarm slaan, en als de stadswacht kwam, wilde ze zeggen dat een insluiper haar man had vermoord om zijn geld. Ze wilde de geldkist openbreken en de inhoud verbergen. Het was trouwens toch allemaal van haar.’


  Isabel moest iets zeggen. ‘Maar waarom bleef je weg, als niemand wist dat jij het had gedaan? Je had toch terug kunnen komen van de universiteit en doen alsof je van niets wist?’


  Andrea draaide zich om en keek haar aan.


  ‘Ik ben niet gevlucht,’ zei hij. ‘Het was een goed plan, maar ik kon Anna Maria niet in de steek laten. Ze was zwanger.’


  ‘Van jou?’ fluisterde Isabel.


  Zijn gezicht werd een angstaanjagende grimas van haat.


  ‘Nee. Ik had haar met respect behandeld. Ik wilde met haar trouwen. De baby was het gevolg van verkrachting.’


  Hij keerde zich weer om naar de zee.


  ‘Flavia kreeg niet de kans de stadswacht iets wijs te maken.


  Ze betrapten me met mijn kleren onder het bloed toen ik nog buiten rondhing bij het huis, niet in staat weg te gaan. Eén blik op mij en ze wist dat het zinloos was om een alibi op te hangen.’


  ‘Wat is er met Anna Maria gebeurd?’ vroeg Isabel.


  ‘Ze heeft zelfmoord gepleegd,’ zei Andrea zacht. ‘Zodra ze hoorde dat ik was opgepakt, heeft ze in de haven haar zakken vol keien gestopt en is ze van de pier gesprongen. In zekere zin heb ik haar dood ook op mijn geweten. Toen ik het hoorde, wilde ik zelf ook dood. Maar ik zat in Classe in de gevangenis en had niets voorhanden.’


  ‘Hoe heb je dan weg kunnen komen?’ vroeg Isabel.


  ‘Door mijn moeder,’ zei hij eenvoudig. ‘Je weet dat ze bepaalde gaven heeft. Jullie horen bij hetzelfde genootschap. Op de een of andere manier, en vraag me niet hoe – ik heb nooit begrepen wat jullie doen –, heeft ze een soort betovering over de cipiers gelegd, hun sleutels gepakt en me vrijgelaten.’


  Hij begon over het dek te ijsberen.


  ‘Ik denk dat zij zich ook verantwoordelijk voelde voor wat er was gebeurd. Ze had Anna Maria nooit in de buurt van dat monster mogen brengen.’


  ‘En wat dachten de mensen dat er was gebeurd?’


  ‘Nadat ze me had bevrijd, deed ze de cel weer op slot en hing ze de sleutels terug aan de riem van de bewaker. Ze herinnerden zich niet eens dat ze er geweest was. Er deed een gerucht de ronde dat ik door toverij in rook was opgegaan, maar niemand heeft dat ooit met haar in verband gebracht. Bijna niemand in Classe weet dat ze stravagante is.’


  ‘En wat deed jij toen?’


  ‘Ik denk dat ik een tijdlang buiten zinnen was,’ zei Andrea, ‘want ik herinner me niet veel van de eerste maanden. Ik wist dat ik nooit meer terug kon naar Classe, tenminste niet om daar weer te wonen als de zoon van mijn moeder. Een enkel dagje gaat me goed af, vooral nu ik mijn uiterlijk heb veranderd. Maar mijn oude leven was voorbij. Vadermoord is overal een verschrikkelijke misdaad, maar in Talia helemaal.’


  ‘Maar hoe ben je piraat geworden?’ vroeg Isabel.


  ‘Ik ben een vogelvrijverklaarde,’ zei Andrea. ‘Ik hoor nergens thuis. Ik zwierf van haven naar haven om mijn kostje bij elkaar te scharrelen, en dan kom je snel in aanraking met de onderwereld. En ik merkte dat ik dat wel een aardig leventje vond.’


  ‘Maar waarom steel je de handel van je moeder?’


  ‘Het zou verdacht zijn als ik voor haar een uitzondering maakte,’ zei Andrea. ‘En ik verkoop haar waren altijd aan haar terug.’


  ‘Verkopen, ja. Niet geven,’ waagde Isabel op te merken. ‘Tja, nou ja. Ze mag dan mijn leven hebben gered, ze was ook medeplichtig.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ze had gelijk toen ze zei dat het ook haar schuld was. Door haar kwam de enige vrouw van wie ik ooit heb gehouden in de klauwen terecht van de man die ik haatte.’
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  Andrea en Isabel werden in Bellezza opgewacht door een waar ontvangstcomité. Rodolfo en Dethridge namen de piraat meteen mee om zijn nieuws te horen, en Arianna ging Isabel voor om kennis te maken met prinses Beatrice.


  ‘Wil jij niet weten wat Andrea te zeggen heeft?’ vroeg Isabel onderweg.


  ‘Ik weet het al,’ zei Arianna. ‘Flavia heeft door haar spiegels contact gezocht. Over een paar weken zijn we in oorlog.’


  ‘En weet je ook hoe hij dat weet?’ vroeg Isabel.


  ‘Hij is spion en piraat,’ zei Arianna verbaasd. ‘Hij zal zijn methodes wel hebben.’


  ‘Hij werkt voor het Poortvolk,’ zei Isabel. ‘Hij wendt voor dat hij ze helpt, en vertelt ons dan wat hun plannen zijn.’


  ‘Dan riskeert hij zijn leven dus nog meer dan we dachten.’ ‘Volgens mij kan het hem niet schelen wat er met hem gebeurt,’ zei Isabel. Ze dacht aan de walging waarmee Andrea gesproken had over het ontaarde bloed van zijn vader dat door zijn aderen stroomde. Hij gedroeg zich altijd alsof zijn eigen veiligheid hem onverschillig was, alsof het hem niets uitmaakte of hij leefde of doodging.


  ‘Je weet meer dan je loslaat,’ zei Arianna, ‘maar ik zal niet aandringen.’


  Ze kwamen bij haar privévertrekken en Arianna bleef bij de deur staan. ‘Weet je dat Georgia hier is geweest met de jongen die ooit Falco was?’


  ‘Ja,’ zei Isabel. Ze kon niet geloven dat dat nog maar twee nachten geleden was. ‘Hoe is het met Beatrice? Ik bedoel, hoe was het voor haar om hem terug te zien?’


  ‘Ze begrijpt er natuurlijk niets van. Wie begrijpt het eigenlijk wel? Maar ze weet dat haar broer gezond en gelukkig in een andere wereld leeft, en dat is haar genoeg.’


  Voor Vicky Mulholland is het niet genoeg, dacht Isabel, maar ze was wel zo wijs om het niet hardop te zeggen.


  Ze gingen de salon van de duchessa in en Isabel zag een jonge vrouw met een bleek gezicht, die een sterke familiegelijkenis vertoonde met Nick. De grote kat Rigello zat naast haar en leunde tegen haar zijden rokken.


  ‘Dit is mijn vriendin Isabella,’ zei Arianna tegen de prinses. ‘Je hebt haar al eens gezien. Ze hoort bij dezelfde groep als Georgia en je… en de jongeman Nicholas, die hier vrijdag is geweest.’


  Beatrice kwam overeind en de kleur steeg naar haar wangen. ‘O, wat ben ik blij je te zien,’ zei ze. ‘Ik wil alles horen wat je me maar kunt vertellen.’


  Isabel bukte zich om Rigello te aaien. De kat snuffelde aan haar handen. Ze vond het jammer dat ze geen boodschap van Nick bij zich had, maar voor ze stravageerde had ze niet geweten dat ze naar Bellezza zou gaan.


  ‘Ik kan je wel zeggen dat Nick ontzettend blij is dat hij je heeft gezien. Georgia en hij hebben het ons verteld,’ zei ze.


  ‘Het was een wonder om hem zo kerngezond te zien,’ zei Beatrice. ‘Vertel me over die andere wereld waar jullie wonen. Arianna heeft het geprobeerd, maar ze is er nooit geweest en ik begrijp niets van wat senator Rodolfo me probeerde uit te leggen.’


  ‘Tja,’ stak Isabel van wal, en ze vroeg zich af hoe ze een scholengemeenschap in een wijk van het eenentwintigste-eeuwse Londen moest beschrijven aan een Italiaanse renaissanceprinses die nooit anders had gekend dan luxe en personeel dat voor haar vloog. ‘Je weet dat het een wereld is van heel ver weg in de toekomst, vergeleken bij Talia?’


  ‘Ja, dat zei Falco. Hij zei dat er daar eeuwen voorbij zijn gegaan,’ antwoordde Beatrice.


  ‘Dat is zo,’ zei Isabel. ‘En die moderne wereld heeft allerlei… machines en… apparaten… en wetenschap, die ik je bijna niet kan beschrijven. Maar sommige dingen zijn hetzelfde. Gezinnen wonen bij elkaar, familie is belangrijk, en kinderen moeten van hun vijfde tot zeker hun zestiende naar school.’


  ‘En hoe oud ben jij?’ vroeg Beatrice.


  ‘Ik ben zeventien, maar ik blijf nog twee jaar op school en Nick zeker ook. Dat doe je in onze wereld als je naar de universiteit wilt, of om meer deelcertificaten te halen.’


  ‘Hij zegt dat hij nu zestien is,’ zei Beatrice. ‘Toch was hij nog maar dertien toen hij anderhalf jaar geleden doodging. Dat is zo raadselachtig.’


  ‘Dat begrijp ik zelf ook niet goed,’ zei Isabel naar waarheid. ‘Ik weet wel dat hij niet zonder krukken kon lopen toen hij naar onze wereld kwam, en nu is hij schermkampioen.’


  Beatrice zuchtte. ‘Dat heeft hij me ook verteld. En ik kon met eigen ogen constateren dat hij lang en sterk is geworden.’ ‘Wat wil je nog meer weten?’ vroeg Isabel.


  ‘Alles wat je kunt vertellen over Georgia,’ zei Beatrice.


  *


  Luciano was vastbesloten deel te nemen aan de zeeslag, wat Constantin of Rodolfo – of zelfs Arianna – daar ook van vond. In de paasvakantie van de universiteit ging hij terug naar Bellezza en regelrecht naar het Arsenale om de admiraal te spreken.


  Het kantoor van admiraal Gambone keek uit op de werf, zodat hij de vorderingen van de scheepsbouw voor zijn vloot in de gaten kon houden. Het werk vlotte, maar hij wist dat de invasie vroeg in april ophanden was. Hij was opgelucht dat hij van zijn sombere berekeningen werd afgeleid door de komst van een bezoeker.


  ‘Goedemiddag, admiraal,’ zei Luciano met een buiging. ‘Cavaliere,’ zei Gambone, en hij stak zijn hand uit. ‘Goed u te zien. Hoe gaat het met uw studie in Padavia?’


  Luciano lachte spijtig. ‘Ik hoor helaas niet bij de beste studenten. In tijden als deze ben ik veel te onrustig om me goed te concentreren.’


  ‘Aha, je bent een man van actie,’ zei de admiraal goedkeurend. ‘Net als ik. Die hele papierwinkel…’ Hij gebaarde naar de mappen en plattegronden op zijn bureau. ‘Het is niet het leukste deel van mijn werk.’


  ‘Ik kom vragen of u ruimte voor me hebt op een schip,’ zei Luciano. ‘Ik wil meedoen met de verdediging van Classe.’


  De admiraal keek bedachtzaam. Hij had het niet voor het zeggen als het om de verdediging van Classe ging; hij moest voorrang geven aan de admiraal van hun eigen vloot. Hij had wel het volste recht zelf marinemensen aan te nemen.


  ‘Heb je belangstelling voor een carrière bij de zeemacht?’ vroeg hij.


  ‘Dat niet direct,’ gaf Luciano toe. ‘U weet dat ik in mei hertog van deze stad word, en ik wil alles leren wat er te leren valt over onze defensie. Uw vloot is de belangrijkste bescherming die we in de lagune hebben.’


  Dat was de juiste toon. Het kwam niet bij de admiraal op om de duchessa of de regent te raadplegen; hij ging er zonder meer van uit dat zij al op de hoogte waren.


  ‘Heb je ervaring?’ vroeg hij.


  ‘Niet met oorlogsschepen,’ zei Luciano. ‘Ik kan goed zwemmen en ik heb op vissersboten gevaren. En ik boom natuurlijk mijn eigen mandola door de grachten. Maar ik besef dat het een groot verschil is.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Gambone. ‘Je hebt zeebenen, en dat is een mooi begin. Als je het serieus meent, kun je meteen aanmonsteren om de vlootoefeningen mee te maken. Elk schip heeft goedopgeleide mariniers en gewone matrozen. Ze zijn het gewend landrotten snel in vorm te krijgen. Dat gaat wel lukken.’
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  Isabel stravageerde naar huis zonder te weten dat Luciano weer in Bellezza was. Ze was nog vol van Andrea’s gruwelijke verhaal en besloot het voorlopig te verzwijgen voor de anderen. Het was zijn geheim. Wel wilde ze er met Flavia over praten zodra ze de kans kreeg.


  De laatste twee weken voor de vakantie strekten zich als een gapend gat voor haar uit. Het duurde haar veel te lang voor ze vrij kregen. Als Andrea gelijk kreeg, viel de aanval van het Poortvolk midden in de vakantie, ongeveer met de paasdagen zelf. Ze verheugde zich er zeker niet op; het liefst had ze het al achter de rug gehad.


  Het enige wat haar gedachten van de komende zeeslag kon afleiden, was dat Sky echt in haar geïnteresseerd was. In het tekenlokaal zaten ze nu altijd naast elkaar en de vriendschap die ontstaan was doordat ze medestravaganti waren, sloeg gaandeweg om in een meer persoonlijke band. Die maandag liepen ze samen het kunstgeschiedenislokaal uit en Isabel vertelde hem over de ontmoeting met Beatrice.


  ‘Waarom was je weer in Bellezza?’ vroeg Sky.


  Nee, toch, dacht Isabel. ‘Ik ben met Andrea meegegaan om daar de plannen van het Poortvolk te vertellen,’ zei ze vlug.


  Ze had de informatie over de invasie voor zich willen houden tot de hele groep bij elkaar was. Ze wilde ook niet dat Sky verder zou vragen naar de piraat, maar het hielp dat ze over het Poortvolk was begonnen; hij praatte nu opgewonden over de vraag of ze niet allemaal voor de aanval naar Classe moesten, zoals ook alle stravaganti naar Giglia waren geroepen.


  ‘Ze hoeven niet eens nieuwe talismannen voor ons te regelen,’ zei hij. ‘We kunnen er nu met die van onszelf komen.’


  ‘Wil je dat?’ vroeg Isabel. ‘Ook nadat je bij de bruiloften gewond bent geraakt?’


  ‘Nou ja, jij gaat toch ook?’ zei Sky. ‘Het kan toch best dat je daar in actie moet komen met wat het ook is dat je doen moet?’


  ‘Ja, misschien wel,’ zei Isabel. Bood hij soms aan haar te beschermen?


  ‘Dan wil ik er ook bij zijn,’ zei Sky ernstig. ‘Ik kan misschien niet meevechten, want ik weet geen bal van schepen, maar het is beter dan hier zitten tobben hoe het met je gaat.’
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  Hertog Germano liet Filippo Nucci komen en vroeg hem een diplomatieke opdracht aan te nemen.


  ‘Het spijt me dat ik je uit je artistieke studie moet halen,’ zei hij, ‘maar Fausto verzekert me dat hij het wel redt zonder jou, en ik heb je hulp nodig.’


  Filippo was gevleid en vereerd dat de hertog van Classe hem iets vroeg te doen. Flavia had het goed geraden, het enige wat hij wilde was nuttig zijn.


  ‘Uw wens is mijn bevel, hoogheid,’ zei hij. ‘Zeg maar wat ik moet doen.’


  ‘Ik heb een contactpersoon nodig tussen de marine van Classe en die van Bellezza,’ zei Germano. ‘Eerst maak je een afspraak met mijn admiraal en bespreek je de vloot met hem. Leer alles wat er te leren valt over elke spijker en plank op ieder schip, het geschut en de bevoorrading aan boord, de matrozen, de mariniers… alles. En ga dan naar zijn collega in Bellezza, admiraal Gambone, om de strategie met hem te bespreken. Lukt dat?’


  ‘Zeker,’ zei Filippo. ‘Wanneer begin ik?’


  ‘Liefst vandaag nog,’ zei de hertog. ‘De tijd dringt. We verwachten binnen drie weken aangevallen te worden. Hoe sneller je handelt, hoe beter het is.’


  *


  Bij haar terugkomst in Classe werd ook Isabel naar de haven gestuurd.


  ‘Je moet van alles leren over zeegevechten,’ zei Flavia.


  ‘Ga ik echt op een schip mee?’ vroeg Isabel.


  ‘Ik heb de talisman naar jouw wereld gebracht omdat we hulp nodig hebben,’ zei Flavia. ‘Hij heeft jou gekozen. Dan moet jij degene zijn die ons kan redden.’


  ‘Ik ben jullie geheime wapen,’ zei Isabel vol ontzag. ‘Wat denk jij dat me te doen staat?’


  ‘Ons geheime wapen,’ herhaalde Flavia peinzend. ‘Dat is een goede omschrijving. Net als jij heb ik geen idee wat er van je wordt verwacht. Kennelijk weet geen enkele stravagante uit jouw wereld dat tot het moment daar is. Maar maak je geen zorgen – we zijn niet alleen van jou afhankelijk. We hebben een goede vloot en de zeemacht staat onder leiding van een ervaren admiraal. Je moet kennis met hem maken. En je zult daar ook Filippo Nucci tegenkomen. Hij wordt de verbindingsofficier tussen de vloten.’


  ‘O ja?’ zei Isabel. ‘Mooi. Hij is goed.’


  ‘Hij moet nog naar Bellezza,’ zei Flavia. ‘Als je het mij vraagt, wil hij dat maar al te graag.’


  Ze liepen naar het einde van de haven, waar de oorlogsvloot lag aangemeerd. Isabel zag dat er mannen in de tuigage zwermden en er was veel bedrijvigheid op de dekken.


  Ze draaiden het water de rug toe en gingen het hertogelijk Arsenale in, dat sprekend op het Arsenale in Bellezza leek, met werven, de zeilmakerij en metaalgieterij. Al even bruisend, met mensen die bevelen schreeuwden en druk bezig waren. Isabel vond het opwindend, al verheugde ze zich er helemaal niet op om in een zeeslag terecht te komen.


  Admiraal Borca zat in zijn kantoor met Filippo te praten. De jonge Nucci liep nog steeds met een stok, maar hij zag er veel opgewekter en levendiger uit dan de laatste keer dat Isabel hem had gezien. Hij keek op en begroette haar met een lieve glimlach.


  Litteken of niet, het blijft een mooie man, dacht Isabel.


  Bij het kennismakingsgesprek accepteerde de admiraal volkomen dat Isabel nodig zou zijn op een van zijn schepen, en daarna nam Filippo haar mee naar de vloot.


  ‘Het vlaggenschip is De Tijger, die daar ligt,’ zei hij, en hij wees naar een schip. ‘Daar gaat de admiraal aan boord en van daaruit leidt hij het operationeel.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Isabel, die inzag hoe moeilijk het moest zijn om een zeeslag te coördineren zonder telegrafie, radio, gsm of andere moderne technologie.


  ‘Hij vergadert voortdurend met alle kapiteins en loodsen voor de Poortvloot hier is,’ zei Filippo. ‘Ze maken een gevechtsplan waarbij ze rekening proberen te houden met alles waarmee het Poortvolk ons om de oren kan slaan. Als de tactiek verandert wanneer we op zee zijn, blijven de schepen in het zicht van het vlaggenschip om te zien of de vlaggenist een nieuw vaandel hijst. Dat is een soort code.’


  Isabel had hem nog nooit zo lang achter elkaar horen praten; het was te merken dat hij genoot van zijn nieuwe rol.


  ‘En waar ben ik dan?’ vroeg ze, bezorgd dat ze maar in de weg zou lopen aan boord van een schip waar ieder ander wist wat hem te doen stond.


  ‘Jij zult wel op De Tijger meevaren,’ zei Filippo nadenkend. ‘En jij?’


  ‘Misschien ook, of anders bij de Bellezziaanse vloot,’ zei Filippo. ‘Het hangt ervan af waar ik ben als de gevechten losbarsten.’ Het gaat echt gebeuren, dacht Isabel. Die kanonnen in de metaalgieterij gaan echt ijzeren kogels afschieten op de schepen van het Poortvolk. Hout en mensen zullen verpletterd worden.


  En toen herinnerde ze zich dat Andrea’s schip voorop zou varen bij de aanval.
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  De twee weken die volgden gingen in een roes aan Isabel voorbij. Haar slaapgebrek woog zo zwaar dat ze als een zombie door de school liep. Alleen Sky kon haar aandacht nog trekken en het was te merken dat hij zich zorgen om haar maakte. Alle Barnsbury-stravaganti wisten hoe vermoeiend het was om één dag twee keer te beleven, en Isabel had hun verteld hoe druk ze het had gekregen in Talia.


  Ze ging nu elke dag mee op een oorlogsschip, kreeg elk hoekje en gaatje te zien en maakte kennis met meer matrozen, boordschutters en hellebaardiers dan ze kon onthouden. Ze kreeg zeebenen en hield zich ook nog staande op dek als een galjoen op volle kracht voer.


  Als ze weer aan land was, was het zelfs in haar eigen land alsof de grond onder haar voeten golfde en deinde. Gelukkig had ze geen last van zeeziekte, maar ze voelde zich voortdurend een tikje misselijk en heel erg moe.


  Ze ging ook nog elke dag na school naar zwemles. Charlie dacht dat ze met Nick en de anderen optrok, maar in werkelijkheid had ze amper tijd om een woord met hen te wisselen. Alleen op zondag, als ze had uitgeslapen, voelde Isabel zich wakker genoeg om naar Nicks huis te gaan en haar vrienden te zien; ze hielpen haar door haar huiswerk en projecten heen, zodat ze op school niet achter raakte.


  Aan het einde van de tweede week, op de donderdag voordat de paasvakantie begon, kon Isabel zich wat meer ontspannen. Zonder school kon ze een gat in de dag slapen en hoefde ze zich weinig van haar ouders aan te trekken als ze daar kritiek op hadden.


  En die avond verdween haar talisman.


  Isabel was als een slaapwandelaar de laatste schoolweek doorgekomen en ze had Charlie meer dan ooit verwaarloosd. Hij had zijn onderzoek voortgezet naar wat er met zijn tweelingzus aan de hand was.


  Hij praatte met Laura, die opgetogen was om zijn aandacht, al merkte hij dat niet. En hij praatte met Alice Greaves, die heel wat te melden had over het onderwerp Isabel.


  ‘Heeft ze niets gezegd?’ zei Alice. ‘Dat verbaast me niks. Zij en die hele groep leven in sprookjesland.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Charlie.


  ‘Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen,’ zei Alice. ‘Ik weet wel dat ze meer om elkaar geven dan om mensen buiten hun groepje. Sky was meteen bereid mij te laten vallen in plaats van bij ze weg te gaan. En ik weet ook dat hij nu meer in je zus ziet dan in mij.’


  ‘Dan had ik toch gelijk,’ zei Charlie zacht.


  ‘Meer zeg ik er niet over, want je zou me toch niet geloven,’ zei Alice. ‘Maar als je erachter wilt komen waar ze naartoe gaat en wat ze uitspookt, moet je haar talisman afpakken.’


  ‘Haar wat?’


  ‘Haar talisman. Iedereen heeft een andere. Die van mij was een krijttekening.’


  ‘Heb jij er dan ook bij gehoord, bij die… sekte, of club, of wat het ook mag zijn?’


  ‘Eén keer maar,’ zei Alice, wat hij onzinnig vond klinken. ‘Zoek haar talisman. Het moet een oud voorwerp zijn dat er een beetje Italiaans uitziet. Geheid dat ze hem altijd bij zich heeft.’


  Charlie had snel uitgedokterd wat Isabels talisman was. Ze had hem tenslotte het rode buideltje met de tesserae laten zien. Op het moment zelf had het hem niet kunnen boeien. Nu moest hij lang wachten voor hij het ding in handen kon krijgen.


  Maar Charlie was niet als Georgia’s stiefbroer Russell, die haar gevleugelde paardje had gestolen om het moedwillig kapot te maken. Charlie was oprecht ongerust over zijn tweelingzus en al begreep hij dan niet waar die talisman voor diende, hij wist wel dat het ding de sleutel tot het mysterie was.


  Isabel was die donderdag ontzettend moe en ging een bad voor zichzelf laten vollopen. In plaats van zich in de badkamer uit te kleden, had ze dat op haar eigen kamer gedaan en haar kleren lagen in een hoop op de grond. Charlie zag haar in haar badjas op de overloop en grinnikte; dit was zijn kans. Ze lachte terug en onwillekeurig voelde hij zich nogal gemeen.


  Ze had de badkamerdeur nog niet op slot gedaan of Charlie zat al op haar kamer in haar spullen te rommelen.


  ‘Bingo!’ zei hij, en hij haalde het roodfluwelen buideltje uit haar jeanszak.


  Hij nam het mee naar zijn kamer en schudde de zilveren tesserae uit op zijn bed, waar zich een glimmend hoopje vormde. Er zat verder niets in het buideltje. Charlie voelde zich net iemand uit de middeleeuwen die een BlackBerry ziet; er was geen handleiding waarin hij kon lezen hoe hij dat zakje in werking moest zetten.


  Uiteindelijk stopte hij de tesserae terug en ging hij achterover in de kussens liggen. Hij hield het buideltje nog vast en lag met gesloten ogen na te denken over de vraag hoe Isabel na de vorige vakantie toch zo veranderd kon zijn.
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  Toen Charlie zijn ogen weer opendeed, was hij in de doopkapel van Classe, omgeven door kleurrijke mozaïeken. Hij knipperde met zijn ogen, maar de mozaïeken waren er nog steeds.


  Rare droom, dacht Charlie. Hij merkte dat hij het rode buideltje nog in zijn hand had. Toen zag hij dat hij in een soort grote badkuip zat. Dat is het natuurlijk, dacht hij. Ik dacht aan Isabel, tesserae en mozaïeken, zij ging in bad en die hele boel is door elkaar gaan lopen om uit te draaien op deze idiote droom.


  Maar na een tijdje kreeg hij het gevoel dat hij straal voor gek zat in dat bad, want er gebeurde verder niets en er was geen mens in de buurt. Hij klom voorzichtig over de rand en ging naar de enige deur die hij zag. Toen hij die opendeed, stroomde helder zonlicht het kleine ronde gebouw binnen en zijn nieuwsgierigheid dreef hem naar buiten.


  Het leek een mediterrane omgeving, Italië of zo. De straatjes waren belegd met keitjes, overal waren paarden en het was er heerlijk warm. Charlie had het helemaal niet koud in alleen zijn sportbroek en flodderige t-shirt, die hij overigens wel raar vond afsteken tegen de kleren van de mensen hier. Ze gingen allemaal gekleed als acteurs in een ouderwets toneelstuk, de vrouwen in lange jurken, de mannen in hemden met ruches en fluwelen broeken met daaronder gespschoenen.


  Gekke boel, want ik dacht toch helemaal niet aan toneel? dacht Charlie.


  Nog gekker was het dat hij op straat werd aangesproken door een lange, magere jongeman die met een wandelstok liep en een groot litteken in zijn gezicht had.


  ‘Isabella!’ zei de man. ‘Wat zie je er gek uit. Denk je dat die kleren gemakkelijk zijn aan boord? De bemanning van De Tijger zal zich er wel door laten afleiden, moet ik eerlijk zeggen.’


  Charlie had geen idee waar dit geraaskal op sloeg, maar omdat het iets met schepen had te maken, viel hem ineens de zoute lucht op en hoorde hij meeuwen krijsen. Het verontrustende gevoel bekroop hem dat hij misschien helemaal niet droomde.
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  Isabel raakte in paniek toen ze haar talisman nergens kon vinden. Ze had een paar uur liggen slapen voor ze ging stravageren en om middernacht liep haar wekker af. Het duurde even voor ze doorhad waar ze was en wat ze moest doen, zo diep had ze geslapen. Slaapdronken kwam ze uit bed en pakte ze haar jeans van de grond. Het fluwelen buideltje zat niet in de zak.


  Ze was op slag klaarwakker, deed het grote licht aan, graaide door de rommel op de vloer en zocht daarna op elke plek die ze kon bedenken. Niets.


  Toen schoten Georgia’s verhalen over Russell haar te binnen, en ze vond dat ze Charlie wakker moest maken en hem ronduit vragen of hij er meer van wist.


  Ze deed zacht de deur open en sloop naar zijn kamer. Kloppen had geen zin, want Charlie sliep altijd als een blok. Ze draaide de deurknop om en glipte de kamer van haar broer in. Hij lag op zijn rug, licht snurkend, met een engelachtige uitdrukking op zijn gezicht. Heel even bedacht Isabel dat hij er echt leuk uitzag.


  Toen zag ze wat hij in zijn hand had.


  Er ging een schok door haar heen die veel weghad van de klap die je in je slaap voelt wanneer je denkt dat je in een afgrond bent gestort. Charlie had gestravageerd!


  Twee gevoelens vochten in haar hoofd om voorrang. Om te beginnen kwam haar broer in Classe – ze hoopte tenminste dat het Classe was – in nachtkleren, waarmee hij in Taliaanse ogen halfnaakt was, zonder enig besef van waar hij was en ook nog eens moederziel alleen. Daarnaast kon zijzelf geen kant op zolang hij haar talisman had. Van Matts ervaringen wist ze dat ze haar broer niet zomaar de talisman kon afpakken om hem zelf te gebruiken.


  Even wist ze zich geen raad, maar algauw kon ze weer helder denken. Met die tweede zorg kwam het wel goed. Als een van de andere Barnsbury-stravaganti haar een talisman leende, kon ze in Classe komen door de naam van de stad hardop te zeggen. Dan hoefde ze alleen nog Charlie te zoeken om hem te laten zien hoe hij terug moest gaan.


  Ze mocht geen tijd verliezen. Bij wie kon ze het beste aankloppen?


  Sky, dacht ze. Hij gaat altijd laat naar bed. Als ik hem bel komt hij zijn parfumflesje wel brengen. Ik kan hem bij de voordeur opvangen.


  En toen zag ze iets. Door het raam viel het licht van een straatlantaarn naar binnen, scheen op Charlies bed en deed één enkel mozaïeksteentje glinsteren. Kennelijk had hij het zakje op zijn dekbed leeggeschud om de inhoud te inspecteren, zonder de steentjes allemaal terug te stoppen. Met voorzichtige vingers pakte Isabel het glanzende vierkantje op. Kon het… zou het… kon het in zijn dooie eentje werken? Er was maar één manier om erachter te komen.
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  In Classe wist Charlie intussen niet hoe hij het had. Zodra hij zijn mond opendeed, besefte Filippo dat hij Isabel niet was.


  ‘Ken je Isabella?’ vroeg hij. ‘Ze lijkt op je als twee druppels water.’


  ‘Mijn tweelingzus heet Isabel, als je dat soms bedoelt,’ zei Charlie op zijn hoede.


  ‘En het moest me wel opvallen dat je geen schaduw hebt,’ fluisterde Filippo.


  Charlie keek omlaag; die rare vogel had gelijk. Hij had geen schaduw. ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij.


  ‘Isabella heeft hier ook geen schaduw. Hoor eens, we moeten niet op het plein blijven staan praten. Ga mee naar mijn huis, dan krijg je kleren van me. Je trekt te veel aandacht en anderen mogen niet merken dat je geen schaduw hebt.’


  Charlie liet zich door de man meevoeren over het marktplein naar een mooi gebouw. Onderweg stelden ze zich aan elkaar voor. De ander heette Filippo en had klaarblijkelijk besloten dat Charlie voortaan Carlo heette.


  Lakeien keken vreemd op toen Filippo hem door de grote hal leidde en ze een marmeren trap op gingen. Charlie was nog nooit in zo’n deftige kamer geweest, maar er ontbrak tegelijk heel gewoon meubilair, zoals een kledingkast. Er stond een grote, houten kist waarin Filippo nu zocht naar kleren die Charlie pasten.


  Gemakkelijk was het niet, want Filippo was veel langer dan hij, maar uiteindelijk liep Charlie dan toch rond in een idioot overhemd met plooien en stroken en kreeg hij op bevel van Filippo een zwartfluwelen reservebroek te leen van een lakei. Witte zijden kousen en zwarte schoenen met zilveren gespen maakten zijn bizarre uitdossing compleet; Filippo had gelukkig geen grotere voeten dan hij.


  Charlie bekeek zichzelf in een staande spiegel. Het glas was groen uitgeslagen en oneffen, met blazen erin, maar hij zag nog net dat hij voor een bewoner van de stad kon doorgaan.


  ‘Zo is het beter,’ zei Filippo. ‘En vertel me nu waarom je hier bent. En waar is Isabella? Is er iets mis?’


  ‘Geloof het of niet, maar ik heb geen flauw idee wie jij bent en waar we zijn,’ zei Charlie. ‘Ik eh… ben hier zo’n beetje bij toeval. Het was niet mijn bedoeling om te komen.’


  Filippo keek hem aan.


  ‘Dat gaat mijn verstand te boven,’ zei hij. ‘We moeten naar Flavia.’


  ‘Als jij het zegt,’ zei Charlie.


  *


  Isabel was nog nooit zo blij geweest om het interieur van de doopkapel te zien; ze had zelfs met liefde nog een nat bad verdragen als ze dat ervoor over moest hebben om hier te zijn. Ze pakte het kleine mozaïeksteentje en gaf er een kus op voor ze het zorgvuldig in de zak van haar groene jurk stopte. Het was haar piepkleine paspoort naar huis.


  Toen puntje bij paaltje kwam, had ze het experiment niet aangedurfd zonder iemand erin te kennen en ze had alsnog Sky gebeld. Hij nam meteen op en zodra hij begreep wat er gebeurd was, bood hij aan te komen en bij haar te zitten als ze probeerde te stravageren.


  Ze had dat met tegenzin afgewimpeld bij de gedachte aan wat Charlie en haar ouders zouden zeggen als ze Sky in haar kamer aantroffen.


  ‘Dan bel ik Georgia,’ zei hij.


  ‘Nee, dat hoeft niet,’ zei Isabel. ‘Ik vind het allang fijn dat jij het weet.’


  ‘Nou, stuur meteen een sms’je als je terug bent,’ zei hij. Het duurde een eeuwigheid voor ze in slaap viel, al was ze nog zo moe geweest; ze bleef nog een uur lang opgefokt van de adrenaline die door haar lijf had gestroomd sinds ze had beseft wat Charlie had gedaan.


  Het was een enorme opluchting om terug te zijn in Classe. Ze holde de doopkapel uit en de straat op voor ze besefte dat ze geen idee had wat ze moest doen; waar kon Charlie uithangen? Normaal gesproken zou ze rechtstreeks naar de haven zijn gegaan om daar Filippo te treffen. Het was de bedoeling dat ze vandaag samen de code van de admiraalsvlaggen gingen bestuderen. Maar kon dat doorgaan als haar broer er was?


  Ze pijnigde haar hersens af om te bedenken wat hij zou doen in deze stad die hem vreemd was, en ze knarsetandde bij de gedachte dat hij op blote voeten en in zijn slaapplunje op straat stond.


  Ze merkte dat ze zonder nadenken in de richting van Flavia’s huis was gelopen. Ze stak het plein over en keek naar de marktkramen. Nergens een verwilderde blonde jongen in eenentwintigste-eeuwse slaapkleren. Bij Flavia’s huis trok ze aan de ijzeren staaf.


  Een knecht die haar herkende, bracht haar meteen naar Flavia’s zitkamer, waar ze tot haar verbazing ook Filippo aantrof. Op de divan lag een jongeman die ze nooit eerder had gezien, al was er iets bekends aan hem. Hij was gekleed als Taliaan en leek te slapen.


  Toen ging haar een lichtje op.


  ‘Charlie!’ riep ze uit, bijna duizelig van opluchting.


  ‘Het is in orde, Isabella,’ zei Flavia, die een afwerende hand opstak. ‘Hij valt net in slaap en moet algauw weer in zijn eigen lichaam zijn.’


  Voor Isabel bij haar broer kon komen, begon de gedaante op de divan te vervagen en doorzichtig te worden. Even later was hij verdwenen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Flavia. ‘Hoe is hij aan jouw talisman gekomen, en hoe ben jij zonder je talisman hier gekomen?’


  Isabel liet haar het glimmende mozaïeksteentje zien. ‘Hij had er eentje laten vallen,’ zei ze. ‘Ik wist niet of het genoeg kracht had om me hierheen te brengen, maar jawel hoor.’


  ‘Nou, ga meteen maar weer terug,’ zei Flavia. ‘Ik heb Rodolfo gesproken en hij vindt dat je thuis moet kijken of het goed is met je broer. Pak hem dan de talisman af. Kom vandaag nog terug als het kan, maar neem geen risico’s.’


  ‘Slapen zal niet meer lukken,’ zei Isabel. ‘Het was zo vreemd om hem in deze kamer te zien.’


  ‘Voor hem was het ook vreemd,’ zei Filippo.


  ‘Filippo heeft hem Taliaanse kleren geleend,’ zei Flavia. ‘De godin zij dank dat hij degene was die Carlo vond. Luister, je krijgt een licht slaapmiddel van me. Dat heb ik ook aan Carlo gegeven en hij moest aan thuis denken. Hij hoort alweer veilig in zijn lichaam in jullie wereld te zijn, maar we weten het pas zeker als jij terugkomt om het te melden.’
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  Charlie had het drankje aangenomen en de verklaring van de vriendelijke vrouw geloofd. En hij was zo uitgeput van zijn belevenissen dat hij ook echt gemakkelijk in slaap was gevallen. Maar toen hij wakker werd, lag hij niet in zijn eigen bed.


  Hij lag op de hooizolder boven een stal en droog stro kriebelde in zijn gezicht. Hij kreeg een enorme niesbui. Hij kreunde.


  Ik ben vast weer ergens anders in die idiote wereld, dacht hij. Hij had schoon genoeg van dit avontuur en wilde alleen nog maar thuis zijn, in zijn vertrouwde Islington. Maar het was hier lang niet zo warm als in Classe; misschien was hij toch in een buitenwijk van Londen?


  Voorzichtig ging hij de ladder af. In hun eigen wijk was er volgens hem in ieder geval geen boerenstal te vinden, en toen hij buiten in het volle daglicht stond zag hij op slag dat dit beslist niet de straat was waar hij woonde.


  De weg was aan de zijkanten ruw gemarkeerd met keien en een stroom vuil gutste door het midden. De bovenverdiepingen van de huizen helden zo ver over dat de buren aan weerskanten maar uit hun zolderraam hoefden te hangen om met elkaar te praten; hij zag een paar vrouwen die zo een praatje maakten. Het zag er helemaal niet meer Italiaans uit en hij constateerde met een schok dat hij een schaduw had.


  Ben ik terug in mijn eigen wereld? dacht hij. Maar waar? Of liever, in welke tijd?


  Het was een ramp om letterlijk niet te weten waar hij stond. En hij had opeens ontzettende honger. Hij droeg nog de kleren die Filippo hem had gegeven, maar hij had geen geld, en trouwens ook geen broekzakken. Hij had alleen het roodfluwelen buideltje, dat hij nu in een van de pofmouwen propte en stevig aan zijn pols bond. Hij moest op zoek naar eten.


  Hij liep de straat op en zag dat er tussen de huizen een erf was waar varkens en kippen scharrelden. Het moest een plattelandsdorp zijn, maar dan wel een dat was opgepimpt voor een kostuumdrama op televisie. Schoongemaakt was het niet; de stank van vee en mest was walgelijk. Maar de lucht werd niet vervuild door rook of uitlaatgassen.


  Hij keek om naar de boerenwoning met de hooizolder waar hij wakker was geworden. Toen liep hij naar de voordeur en klopte aan.


  Als ik hier moet zijn, kan ik maar beter weten waarom. Dan hebben we dat gehad, dacht hij.


  Een vrouw met een schort voor deed open.


  ‘O, dag,’ zei Charlie. ‘Hebt u misschien iets te eten voor me?’


  De vrouw keek hem niet-begrijpend aan. Was hij soms toch nog in Italië? Charlie maakte gebaren van eten en drinken.


  Nu begreep de vrouw hem, maar ze bekeek hem nog steeds wantrouwig. Hij had in ieder geval het goede soort kleren aan; Charlie was benieuwd hoe ze gekeken had als hij op blote voeten en in zijn nachtkloffie voor haar had gestaan.


  Ze stond hem nog schattend op te nemen toen achter haar een man opdoemde.


  ‘Wat belieft den vreemdeling?’ vroeg hij.


  ‘Spijs en verfrissing,’ zei de vrouw.


  Charlie begreep dat zware plattelandsaccent nog net. En terwijl hij stond te piekeren wat hij terug moest zeggen, dook naast hem een heel bekend iemand op.


  ‘Alles oké, Charlie?’ vroeg Isabel zo luchtig als ze kon.


  ‘Bel!’ zei hij, en hij greep haar armen. ‘Goddank! Wat gebeurt er allemaal?’


  ‘Dat mag jij mij vertellen,’ zei Isabel. ‘Waarom heb je mijn talisman gestolen?’


  ‘Ik heb hem niet gestolen. Tenminste, niet expres,’ zei Charlie. ‘Ik bekeek gewoon dat zakje en ben ermee in slaap gevallen. Hier, je krijgt het terug.’ Hij rommelde in zijn mouw.


  ‘Nee,’ zei Isabel snel. ‘Je hebt het nodig als je nog ooit thuis wilt komen. Waar zijn we eigenlijk?’


  De twee mensen in de deuropening keken hun ogen uit en luisterden gefascineerd.


  ‘Zouen wij beter den wacht verwittigen?’ zei de vrouw. Isabel bevroor. Dat mens klonk net als dr. Dethridge. Charlie had blijkbaar niet meteen door wat ze met ‘de wacht’ bedoelde, maar zijn zus wel.


  ‘Neen, wat ik u bidden mag,’ zei Isabel in een poging het taaltje te imiteren. ‘We… wij zijn van goeden wille, doch dolen rond.’


  ‘Ach zo,’ zei de man. ‘Ge zijt in het dorp Bernesbury. Waarhenen wilde ge dan?’


  ‘Barnsbury?’ zei Isabel. Er kwam een vermoeden in haar op waar haar maag zich bijna van omdraaide. ‘Kunt u, ik bedoel, wellicht kunde ge me zeggen wiens domicilie dit is?’


  ‘Het is de woonstee van wijlen mijn oude meester dr. Dethridge,’ zei de vrouw. ‘Sedert vijf jaren betreuren wij hem.’


  ‘Zwijg toch,’ zei de man kwaaiig. ‘Schoon den meester gestorven is, is den meesteres in leven.’ Hij keek de tweeling nieuwsgierig aan. ‘Wellicht zijde ge beiden te goeder trouw en godvrezende onderdanen onzer koninginne, doch tevens kunt ge geboefte wezen.’


  Het enige wat Isabel kon denken was: dit is het huis van William Dethridge! En dat betekent dat we in het Engeland van de zestiende eeuw zijn!


  Ze trok Charlie bij het huis weg, aan één stuk door dommig knikkend en lachend naar het paar in de deuropening.


  ‘Wauw!’ zei hij. ‘Jij spreekt het dialect!’


  ‘Doe normaal,’ zei Isabel. ‘Ik brabbel maar wat. Maar als je het mij vraagt, zijn we in het jaar 1580 in Barnsbury beland.’
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  In Classe wachtte Flavia bezorgd op de terugkomst van Isabel en ze hield via haar spiegels voortdurend contact met Rodolfo en Dethridge. Ze had Filippo naar de doopkapel gestuurd om daar te wachten.


  Nog steeds niets, dachtsprak ze tegen de stravaganti in Bellezza. Ze had allang terug kunnen zijn.


  Het staat mij in genen dele aan, reageerde Dethridge. Dezen dag dreigt ten kwade te keren.


  In de spiegel kwam nog een gezicht op. Het was Luciano. In haar hoofd hoorde Flavia hem met de oude geleerde praten: Wat denkt u dat er gebeurd is?


  Den talisman zocht niet den jongeling, zei Dethridge. Zulk een verwisseling van eigenaar vermag een onwenselijke kentering te bewerkstelligen in den doorgang onzer werelden. Wie kan bevroeden waarhenen den tweelingen zijn gestravageerd?
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  Sky had bijna geen oog dichtgedaan. Isabel had geen sms’je gestuurd. Voor dag en dauw belde hij de andere stravaganti. Het was nog geen zes uur en het duurde even voor ze hem begrepen, vooral Matt, die altijd sliep als een blok. Maar om halfzeven stonden ze allemaal aangekleed en met niet al te slaperige gezichten bij Isabels huis.


  ‘We moeten een goed verhaal bedenken om binnen te komen en ze buiten schot te houden tot het Bel lukt om ze allebei uit Talia terug te krijgen,’ zei Sky.


  De anderen knikten mompelend, maar ze konden niets overtuigends verzinnen.


  Ze hadden het geluk dat Tony Evans voor een vergadering de stad uit moest en vroeg met zijn aktetas naar buiten kwam, waar zij nog stonden te overleggen.


  ‘Hé, hallo,’ zei hij. ‘Wat doen jullie hier zo vroeg? Wacht je op Bel? Ze slaapt nog.’


  ‘Was dat maar waar,’ mompelde Sky bijna onhoorbaar. Georgia kreeg een inval. ‘Ze komt zo beneden, meneer. En Charlie ook. We gaan met z’n allen joggen voor schooltijd.’


  ‘O ja? Daar heeft ze niets van gezegd,’ antwoordde hij.


  Hij kon er niet wijs uit of dat nou een geschikte outfit was om te joggen of dat ze hun gewone kleren droegen; je zag tegenwoordig bijna geen verschil meer tussen mode en sportkleding.


  ‘Waarom wachten jullie niet binnen?’ stelde hij voor, en hij hield gastvrij de deur open. ‘Pak gerust iets te eten of te drinken, maar doe wel stil en maak mijn vrouw niet wakker. Ze wil nog een halfuurtje doorslapen.’


  Opgelucht en zo stil als ze konden dromde het viertal naar binnen. Na gefluisterd overleg in de keuken schreven ze briefjes voor de gestravageerde tweeling en daarna sloop Georgia de trap op naar de slaapkamers. Gelukkig zaten hun deuren niet op slot. Snel legde ze de briefjes naast hun bed, ging weg en draaide de sleutel om in het slot.


  Met de sleutels op zak liep ze vlug de trap weer af. Sky schreef een derde briefje, in de hoop dat hij een zo goed mogelijke imitatie van Isabels handschrift gaf.


  ben met charlie en vrienden van school gaan joggen, schreef hij. tot later, bel.


  ‘Zou ze er zoentjes onder zetten?’ vroeg hij aarzelend. ‘Maakt dat iets uit?’ vroeg Nick.


  ‘Een heleboel,’ zei Georgia.


  ‘Meiden!’ zei Matt.


  Sky schreef er xxx onder. Daarna zette hij het briefje tegen de ketel.


  ‘Als mevrouw Evans net zo doet als mijn moeder,’ zei hij, ‘zet ze eerst water op als ze in de keuken komt.’


  Ze gingen op weg naar buiten, maar voor ze de voordeur dichtdeden, hield Matt hen tegen.


  ‘Ho even. Iemand van ons moet hier blijven,’ zei hij. ‘Stel dat ze terugkomen uit Talia? Dan kunnen ze hun kamers niet uit.’


  Georgia kreunde. ‘Ik dan maar, hè? Als hun vader of moeder mij hier vindt, komt het minder gek over dan wanneer een van jullie hier is.’


  ‘Wij geven je wel een alibi op school,’ zei Nick.


  ‘En Bel en Charlie ook. Buikgriep is wel iets,’ zei Sky.


  ‘Ze denken nog dat er een virus rondgaat,’ zei Matt. Georgia deed de voordeur zacht achter zich dicht en sloop terug naar Isabels kamer. Ze was net op tijd. Toen ze de sleutel omdraaide, hoorde ze de deur van de ouderslaapkamer opengaan. Sarah Evans liep door de gang naar de badkamer. Een paar minuten later ging ze de trap af en zoals voorspeld koerste ze recht op de ketel af.


  Georgia merkte dat ze haar adem had ingehouden. Op haar tenen liep ze naar Isabels bed en ze zakte op het voeteneinde neer. Haar vriendin ademde regelmatig en leek vast in slaap. De hand boven het dekbed was in een vuist gebald; Georgia kon wel raden dat ze het ene, zilveren mozaïeksteentje stevig vastklemde.


  Het briefje deed zijn werk. Isabels moeder kwam weer boven en zette de douche aan zonder haar kinderen te roepen. Maar Georgia kon zich pas ontspannen toen ze om acht uur het huis uit ging.


  Ze wachtte nog tien minuten voor ze naar beneden sloop om in de keuken thee te zetten en brood te roosteren; ze had geen tijd gehad om thuis te eten. Ze belde Nick en hoorde dat de drie jongens zich te goed deden aan koffie en broodjes in het café. Ze hadden nog ruim de tijd voor ze op school moesten zijn.


  Ze vroeg zich af hoe ze die dag in vredesnaam door moest komen. Ze kon alleen maar hopen dat de tweeling snel terugkwam.


  *


  Vier eeuwen vroeger hielden Isabel en Charlie zich schuil in Barnsbury. Isabel deed haar best hem de situatie uit te leggen. Hij vond het allemaal even ongelooflijk, maar hij begreep wel zo’n beetje hoe het zat met Talia en de talismannen.


  ‘Waarom ging ik dan niet terug naar onze eigen tijd, zoals jij altijd doet?’ vroeg hij. ‘Als het waar is wat je zegt is de plek wel goed, maar zitten we honderden jaren te vroeg.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Isabel, die in haar haar graaide. ‘Zo is het nog nooit gegaan. Niemand uit onze tijd heeft met de talisman van een ander gestravageerd, zelfs niet per ongeluk.’


  ‘En wat doen we nu?’ vroeg hij.


  ‘Ik wilde dat ik ergens kon gaan liggen,’ zei Isabel. ‘Ik ben kapot. Ik ben al de hele nacht in touw, en jij ook.’ Toen besefte ze wat dat betekende.


  ‘Allemachtig! Wat moeten mama en papa wel niet denken als ze ons niet wakker kunnen krijgen?’


  ‘Weet ik veel,’ zei Charlie. ‘Het is me allemaal een raadsel. Het enige wat ik zeker weet, is dat ik rammel van de honger.’


  Isabel besefte dat ze er geen zinnig woord bij hem uit kreeg tot hij iets had gegeten.


  ‘Nou, we hebben geen geld, dus we moeten werk zoeken om wat te verdienen of we moeten iets jatten.’


  ‘Werk kunnen we vergeten,’ zei Charlie. ‘Die mensen in dat huis zagen ons aan voor marsmannetjes.’


  De deur van William Dethridges oude huis was weer dicht. Isabel voelde zich ertoe aangetrokken als de enige plek die nog iets vertrouwds had in deze bizarre toestand; ze wist dat de Barnsbury-school gedeeltelijk was gebouwd op de ruïnes van dit huis met het oude laboratorium van de alchemist.


  ‘Laten we achterom lopen,’ zei ze.


  Ze gingen een steegje in en liepen naar de achterkant van de huizen. Dr. Dethridges huis stond iets afgezonderd van de rest en zag er in vergelijking welvarend uit. Behalve de stal hoorden er ook schuren bij.


  De vrouw die open had gedaan stond het varken appelschillen en ander keukenafval te voeren. Charlies maag knorde. De vrouw ging het huis weer in en hij sprong over het hek.


  ‘Charlie, ben je gek!’ siste Isabel. Ze wilde hem nog grijpen, maar ze was te laat.


  Hij bukte zich om te kijken wat er in de trog zat toen het varken begon te krijsen. De man kwam de achterdeur uit rennen en greep Charlie bij de plooien van zijn overhemd.


  ‘Rapalje, dieventuig!’ schreeuwde hij. ‘Slaat alarm, Martha. Haalt den veldwachter.’


  Isabel aarzelde geen moment; ze vloog terug achter de muur en holde zo snel ze kon weg langs de huizen. Er was maar één manier waarop ze haar broer kon helpen, en dat was niet door zich hier te laten oppakken.
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  DE OMGEKEERDE WERELD  
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  Zonder omkijken holde Isabel in gebukte houding verder. Ze bleef buiten adem staan en keek om zich heen of ze een herkenningspunt zag om de weg naar dr. Dethridges huis terug te kunnen vinden. Aan het eind van de straat stond een kerk met een vierkante stenen toren. Hij kwam haar vaag bekend voor.


  De St.-Edward, dacht Isabel, eventjes afgeleid. Ze kwam er dagelijks langs op weg naar school, maar ze had zich nooit afgevraagd hoe oud de kerk eigenlijk was. Hij leek nu heel nieuw en onaangetast door de tijd. Iets eraan leek anders, maar ze kon er niet opkomen wat het was.


  Ze liep verder tot ze bij een andere stal kwam waar ze ongezien op de hooizolder kon klimmen. Ze was tot de conclusie gekomen dat ze Charlie alleen kon helpen als ze terugging naar Talia om dr. Dethridge om raad te vragen, al was het maar via de spiegels.


  Ze ging in het stro liggen, klemde het mozaïeksteentje vast alsof het een reddingsboei was en speelde met het idee rechtstreeks naar Bellezza te gaan. Maar ze durfde domweg niet te geloven dat dit dingetje haar naar elke stad die ze maar wenste in Talia kon brengen. Ze nam de doopkapel van Classe in gedachten en zag het plafondmozaïek voor zich, met het daarop afgebeelde stromende water dat uitsluitend was gemaakt van piepkleine vierkantjes als het steentje in haar hand.


  Het duurde heel lang voor ze rustig genoeg was om de slaap te vatten. Ze was doodmoe, want ze had al twee keer gestravageerd, was tot haar schrik in zestiende-eeuws Engeland beland en had haar broer gevangengenomen zien worden. Wat deden ze ruim vier eeuwen geleden met dieven? De handen afhakken? Ze wist niet eens of ze zelf terug kon komen, laat staan of het Charlie lukte, en ze was doodongerust over hoe het intussen thuis ging. Had Sky alles weten te regelen? Of stonden haar ouders nu over twee ogenschijnlijk bewusteloze kinderen gebogen?


  En hoe stond het ervoor in Classe? Was Filippo terug bij de vloot om aan het werk te gaan? Isabel voelde zich bijna zelf een mozaïek, dat barstte en elk moment in duizenden stukjes uiteen kon vallen.


  De lucht was geurig van het hooi en ze ademde diep in, om al die warrige gedachten te verdrijven.
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  Filippo schrok op uit zijn langdurige wacht door een niesbui die uit het bad in de doopkapel kwam.


  ‘Isabella!’ riep hij, zo blij dat hij zelf pardoes in het bad sprong. ‘Is het goed gegaan? Is Carlo weer veilig thuis?’ Isabel rilde van opluchting nu ze weer in een vertrouwde omgeving was waar ze de gang van zaken begreep. Maar tot haar schrik barstte ze in huilen uit.


  ‘O, Filippo. Nee,’ snikte ze. ‘We kwamen allebei terecht in de tijd van dr. Dethridge, vlak bij zijn oude huis. En mijn broer zal nu wel gearresteerd zijn omdat hij varkensvoer wilde stelen. Het is allemaal zo’n puinhoop.’


  Filippo bood haar een grote zakdoek met kanten randjes aan. ‘Ga mee naar Flavia,’ zei hij. Het leek hem dat de gaven van een stravagante nodig waren om dit probleem op te lossen.


  Isabel veegde haar ogen af en zocht steun bij Filippo toen ze haastig naar het huis liepen. Ze gingen regelrecht naar de kamer van Flavia, die bij de spiegels zat. De koopvrouw zag onmiddellijk aan Isabels gezicht dat niets volgens plan was gegaan.
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  Georgia verveelde zich intussen gek in Barnsbury. Ze hing maar wat in Isabels kamer rond en rommelde door haar boeken en cd’s. Ze nam ook een kijkje op Charlies kamer. Ze kon helemaal niets voor die twee doen en ze kon zich ook niet op iets anders concentreren. Ze stuurde de jongens sms’jes om te vragen hoe het op school ging en kreeg te horen dat er bezorgd was gereageerd op de ziekmelding van drie leerlingen met buikgriep, vooral omdat Georgia al eerder met dezelfde kwaal thuis was gebleven.


  De klassenleraar had nog gevraagd of ze soms samen uit eten waren geweest. Dat kon nog meer complicaties geven, als hun favoriete café werd gesloten.


  Ze zat zich net af te vragen of ze het aankon om voor de hon-derdste keer Twilight te lezen toen de gestalte op bed opeens overeind kwam.


  Georgia gaf een gil.


  ‘Bel! Ik schrik me rot! Hoe gaat het allemaal?’


  ‘George.’ Isabel hijgde. ‘Wat ben ik blij je te zien! Is alles goed hier? Zijn mijn ouders niet over de rooie?’


  Georgia praatte haar zo vlug mogelijk bij.


  ‘En jij?’ vroeg ze. ‘Is Charlie ook terug? Ik heb zijn kamer op slot gedaan.’


  ‘Was dat maar waar,’ zei Isabel. ‘Het is niet te filmen hoe ingewikkeld alles is.’


  ‘Vertel me alles. Dat heb ik wel verdiend,’ zei Georgia. ‘Ik ben hier half krankzinnig geworden van verveling.’


  ‘Wat zou ik me graag vervelen,’ zei Isabel. ‘Charlie is wel naar Barnsbury teruggestravageerd, maar hij kwam in de tijd van dr. Dethridge. Vraag me niet hoe. En ik denk dat ik daar ook ben beland omdat ik meer aan hem dacht dan aan thuis.’


  ‘Dat meen je niet!’ zei Georgia.


  ‘Jawel, en het wordt nog erger. Hij is vast opgepakt – vierhonderd jaar geleden.’


  ‘Heb je hem in de steek gelaten?’


  ‘Waar zie je me voor aan? Ik ben naar Classe teruggestravageerd om Flavia en dr. Dethridge te vragen wat ik moest doen.’ ‘En wat zeiden ze?’


  ‘Ik moet hem een talisman uit deze wereld brengen. Daarom ben ik hier. Wat vind je dat ik moet meenemen?’


  Georgia dacht koortsachtig na; ze werd dan wel gezien als de expert op het gebied van talismannen, maar ze kon niets verzinnen. Toen kreeg ze een inval.


  ‘De bladwijzer van Matt,’ zei ze. ‘Die moet je hebben. Hij heeft al eens een stravagatie verricht – en dat was ook van Talia naar hier. Zou het werken?’


  ‘Geen idee, maar ik neem de gok,’ zei Isabel. ‘Vraag Matt om zijn talisman.’


  Op school moest het nu bijna grote pauze zijn. Georgia sms’te hem, want Isabels handen trilden te erg. Binnen een paar minuten belde hij terug. Hij had de talisman en de bladwijzer bij zich, en niet veel later belde hij bij het huis van de familie Evans aan.


  ‘God, wat zie jij er beroerd uit,’ zei hij tegen Isabel.


  ‘Je wordt bedankt,’ zei ze.


  ‘Nee, ik bedoel… sorry. Hoe staat het ervoor?’


  ‘Georgia vertelt het wel,’ zei Isabel. ‘Ik moet terug naar Talia met dit ding.’


  ‘Naar Talia? Je moet hier toch terug in de tijd om Charlie te redden?’ vroeg Georgia.


  ‘Dr. Dethridge zegt dat ik eerst naar Classe moet voor ik naar zijn tijd in Engeland kan stravageren.’


  ‘Ik snap er geen bal van,’ zei Matt.


  ‘Ik leg het later wel uit,’ zei Isabel. ‘Zeg, als jij en Georgia nu eens naar de keuken gaan? Ik moet weer in slaap zien te komen.’


  Ze hoorde hen naar beneden lopen en ging uitgeput achterover liggen. Ze trilde van de zenuwen, want wat haar te doen stond leek een onvoorstelbaar waagstuk.


  *


  Charlie had niets begrepen van alles wat hem was overkomen nadat hij wakker was geworden in de doopkapel van Classe. Maar hij begreep donders goed dat niets daarvan zo ellendig was als wat hem nu gebeurde.


  Hij was naar de dorpsgevangenis gebracht, waar hij werd ondervraagd door mensen die hij amper kon verstaan. Hij werd ruw in een getralied hok geduwd en de deur ging op slot. Binnen zaten drie mannen die een uur in de wind stonken. Langs twee muren was een houten bank en in de hoek stond een stinkende emmer. Charlie dacht dat hij nog liever uit elkaar barstte dan daar gebruik van te maken.


  Er gingen uren voorbij waarin zijn celgenoten indommelden of ruziemaakten, maar zelf durfde hij niet te gaan slapen. Na wat er de laatste twee keer was gebeurd, had hij geen idee waar hij dan weer terecht zou komen. Charlie herinnerde zich dat hij als kleine jongen naar een tv-serie had gekeken die Quantum Leap heette. De hoofdpersoon sprong heen en weer door de tijd, werd steeds iemand anders en kwam nooit meer thuis. Dat was zijn grote schrikbeeld. Stel dat hij nooit meer thuiskwam?


  Het uiterlijk van die kerels stond hem helemaal niet aan. Waarom zaten ze hier? Charlie vroeg zich af of ze gefouilleerd waren op messen voor ze de bak in gingen. Hijzelf was in ieder geval niet gefouilleerd. Ontspannen kon hij dus niet. Hij was benieuwd wat zijn zus nu deed. Hij kende haar te goed om te geloven dat ze hem aan zijn lot overliet, maar wat kon ze voor hem doen?


  Na wat een eeuwigheid leek hoorde hij een bekende stem. Ze praatte op die rare, ouderwetse manier, maar het was Bel.


  ‘Ik kom voor Charles, ene jongeling die gevangenzit wegens ontvreemding,’ zei ze.


  ‘Carolus, zoon van Antonius, verblijft alhier,’ zei de cipier. ‘Wat wilt ge van hem?’


  ‘Hij is mijne broeder,’ zei Isabel. ‘Wilt ge mij veroorloven hem te spreken?’ Er volgde veel gedempt gemopper, gevolgd door voetstappen aan de andere kant van de deur en gerammel van sleutels. Charlie werd heen en weer geslingerd tussen angst en ongeloof: was hij soms een figurant in een aflevering van Blackadder of zo?


  De cipier deed de deur niet van het slot. Hij gebaarde alleen naar Charlie.


  ‘Mijn dank is groot,’ zei Isabel beleefd en hij ging weg.


  Bij de komst van Isabel werden de kerels in de cel rumoerig door de onverwachte verschijning van – zoals Charlie ze hoorde zeggen – ‘een bevallige deerne’ en ‘een schoon wichtje’. Het duurde even tot ze kalmeerden en Isabel zich verstaanbaar kon maken.


  ‘Hoe is-ie?’ vroeg ze aan haar broer.


  ‘Ik rammel nog steeds van de honger,’ zei hij, in een poging niet bang te klinken omdat hij in een gevangenis van meer dan vier eeuwen geleden zat.


  ‘Tja, daar weet ik niets op,’ zei Isabel. ‘Maar ik weet wel hoe we thuis kunnen komen, en dat is belangrijker.’


  ‘Mooi,’ zei Charlie, en door de tralies heen raakte hij haar arm aan. ‘Ik wist dat je me niet zou laten stikken.’


  ‘Nou, het goeie nieuws is dat je alleen maar in slaap hoeft te vallen met het rode buideltje in je hand terwijl je aan de plek denkt waar je de vorige keer was,’ zei Isabel. ‘Je weet wel, bij dat bad en die mozaïeken. Je hebt het buideltje toch nog wel?’


  Charlie knikte. ‘En het slechte nieuws?’


  ‘Dan moeten we weer twee reizen gaan maken,’ zei ze.


  ‘Ja, en?’


  ‘Het wordt al laat. Hier, maar ook in onze eigen tijd,’ zei Isabel. ‘Ik weet niet of we thuiskomen voor papa en mama terug zijn. Georgia en de anderen hebben ons een alibi verschaft, maar we krijgen er toch dikke heibel mee.’


  ‘Zolang we maar thuiskomen. Dan kan me verder nooit meer iets schelen,’ zei Charlie.


  ‘Zo is dat,’ zei Isabel. En ze het meende het echt. Als ze haar broer thuis wist te krijgen, waar hij hoorde, dacht ze niet dat ze ooit nog jaloers op hem zou zijn.


  Ze stonden elkaar door de tralies grinnikend aan te kijken op het moment dat de grond onder hun voeten begon te schudden.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Charlie, maar Isabel had er geen antwoord op.


  Op straat werd geschreeuwd en er klonk een lawaai alsof bergen bakstenen omstortten. Charlies medegevangenen rammelden aan de tralies en schreeuwden om hulp. Ze duwden Charlie bij de deur weg.


  ‘Bel!’ schreeuwde hij. ‘Help!’


  Even stond ze verlamd van angst, maar toen rende ze naar het andere vertrek en zag de buitendeur wijd open staan. Er was geen mens te bekennen, ook de cipier met de sleutels niet. Aan een muurhaak zag ze een bos reservesleutels hangen. Ze griste met onhandige vingers de bos van de haak en holde over de wild deinende vloer terug naar de cel.


  De mannen spoorden haar schreeuwend aan toen ze de ene na de andere sleutel probeerde tot ze de goede te pakken had. Biddend dat ze geen gevaarlijke moordenaars en verkrachters vrijliet, maakte Isabel de deur open. De kerels dromden naar buiten en een van hen gaf haar snel een klapzoen. Walgend streek ze langs haar gezicht.


  ‘Schiet op, Charlie,’ zei ze, en ze sleurde hem zijn cel uit. Ze vlogen de straat op, waar bange dorpelingen op een kluit je stonden. Instinctief rende Isabel met haar broer in de richting van de kerk die op de St.-Edward leek. Ze zagen het gebouw op zijn grondvesten trillen en hoorden een oorverdovend gekraak toen de stenen muur van de toren openscheurde. Ze bleven als aan de grond genageld staan.


  Nu snap ik het, dacht Isabel. Er zit een oude scheur in de toren van onze St.-Edward. Ik sta naar een gebeurtenis van heel lang geleden te kijken!


  ‘Wat is dat, Bel?’ vroeg Charlie, als een klein kind dat geruststelling zoekt bij een volwassene.


  ‘Een aardbeving,’ zei Isabel. Hoe moesten ze in vredesnaam in slaap vallen tijdens een aardbeving? ‘Hou je talisman goed vast. Dan komen we hier misschien levend vandaan.’


  Ze omklemde het mozaïeksteentje in haar zak. Brokstukken vlogen in het rond en de pannen vielen van de daken toen een machtige aardschok de gebouwen optilde alsof een onderaardse reus zich in zijn slaap omdraaide en de grond met zijn schouders omhoogduwde.


  Opeens drong het tot haar door hoe het met hen kon aflopen, en Isabel schreeuwde: ‘Denk aan Classe!’


  Toen stortte de schoorsteen van het dichtstbijzijnde huis in, en ze werd door een vallende baksteen buiten westen geslagen.


  *


  Nick, Matt en Sky renden na schooltijd meteen naar Isabels huis om Georgia te redden. Ze had een stapel dvd’s gekeken en een hele reep bittere chocola opgegeten die ze in de keuken had gevonden.


  Gelukkig waren de ouders van de tweeling nog niet thuis en ze herinnerden zich dat Isabels vader naar een vergadering buiten de stad was, zodat hij misschien heel laat terugkwam. ‘Wat doet haar moeder?’ vroeg Sky.


  ‘Ik weet alleen dat ze bij een bank in de binnenstad werkt,’ zei Georgia.


  ‘Dus ze kan van alles zijn, van receptioniste tot directeur?’ zei Nick. ‘Dan weten we nog niet hoe laat ze thuiskomt.’


  ‘Ik gok dat we tot een uur of zeven, halfacht hebben,’ zei Matt. ‘Tegen die tijd moeten we zelf ook thuis zijn voor het eten.’


  ‘Zouden ze rond etenstijd wel terug zijn?’ vroeg Georgia, die zich een beetje misselijk voelde.


  ‘De tweeling of hun ouders?’ vroeg Nick. Hij liep rusteloos door de kamer, pakte spulletjes op en zette ze weer neer.


  ‘Ga zitten, Nick. Ik word gek van je,’ zei Georgia. ‘Bel en Charlie, natuurlijk. Ons soort ouders is altijd op tijd thuis voor het eten, al is het maar een diepvriespizza.’


  ‘We kunnen hier niet domweg drie uur blijven rondhangen,’ zei Matt.


  ‘Ik kan stravageren,’ zei Sky zacht. ‘Ik heb mijn talisman bij me.’


  ‘Naar Classe?’ vroeg Nick.


  Sky knikte. ‘Ik kan in ieder geval uitzoeken of Bel daar nog is geweest, en dan kom ik meteen terug,’ zei hij.


  ‘We moeten er goed over nadenken,’ zei Matt. Hij zette voor iedereen sterke thee, en ze gingen na wat Isabel aan Sky en Georgia had verteld om een logisch beeld te krijgen.


  ‘Is er dan een kans dat de doorgang tussen de werelden voorgoed uit balans is?’ vroeg Nick.


  Niemand wilde geloven dat het waar was. Iedereen begreep wat dat voor de tweeling kon betekenen, Nick zelf op de eerste plaats.


  ‘Het kan bloedlink zijn om te stravageren als de doorgang onstabiel is,’ merkte Georgia op.


  ‘Bel heeft toch ook geen moment geaarzeld? Ze ging gewoon, om Charlie terug te krijgen,’ zei Sky.


  ‘Ja, hoor eens,’ zei Matt, ‘stel dat de stravagatie lukt, dan val jij op als een vlag op een modderschuit als je zomaar in die doopkapel opduikt, in de kleren die je nu aanhebt. Dat is toch ook niet veilig?’


  ‘Is hier niets te vinden waarmee je minder opvalt?’ vroeg Georgia.


  Ze gingen naar Charlies kamer en Georgia deed de deur van het slot. Het was bijna griezelig om door zijn kasten te rommelen terwijl hij schijnbaar slapend op bed lag.


  ‘Ik zou wel eens willen weten wat hij nu doet,’ zei Nick. ‘Wat dacht je hiervan?’ Georgia trok een zwartfluwelen man tel uit de kast. ‘Die heeft hij vast voor een halloweenfeest aangeschaft.’


  ‘O ja! Hij kwam als Dracula naar Chrissies feest,’ zei Sky. ‘Als je die voor het stravageren omdoet, trek je minder de aandacht,’ zei Georgia. ‘Voor je gympen weet ik geen oplossing. Charlie heeft geen antieke schoenen.’


  ‘Weet je zeker dat je het aandurft?’ vroeg Matt toen ze weer beneden waren.


  ‘Heel zeker,’ zei Sky. ‘Ik weet alleen niet hoe ik in slaap moet komen.’
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  Isabel had haar ogen net lang genoeg open om te zien dat ze in de kapel was en om het mozaïeksteentje terug te stoppen in haar zak. Toen verloor ze weer het bewustzijn. Ze zag niet eens meer dat haar broer achter haar aan in het bad terecht was gekomen. Charlie deed zijn ogen open en zag zijn tweelingzus slap en bijna levenloos naast hem liggen.


  Uiteindelijk wist hij niets beters te doen dan haar op te tillen en naar Flavia’s huis te brengen. Het was een enorme opluchting om Isabel over te dragen aan die rustige vrouw. Hij liet zichzelf en zijn tweelingzus maar al te graag door de bedrijvige bedienden verzorgen en verwennen.


  In Flavia’s zitkamer kwam hij bij een glas sterke rode wijn op adem. Het was een geluk dat ze aan het zestiende-eeuwse Engeland waren ontsnapt, ook al was Isabel nog niet bij kennis en waren ze nog steeds in Talia. De arrestatie was een hel en de aardbeving was een ramp, maar niets was zo erg geweest als het totale onbegrip van waar hij was en het besef dat hij misschien nooit meer in zijn eigen tijd en zijn eigen wereld kwam.


  In Talia waren ze ook nog in de zestiende eeuw en net zomin in hun eigen wereld, maar het grote verschil was dat zijn zus hier vrienden had die om haar gaven en hem in hun genegenheid betrokken. Behalve de knappe vrouw van middelbare leeftijd en de jongeman met het gehavende gezicht zag hij nog een heleboel anderen in de uitstalling van spiegels waar Flavia steeds in keek – en hij kon zo zien dat ook zij een grote rol hadden in het geheimzinnige kostuumdrama waar Bel nu al wekenlang in leefde.


  ‘Ze komt bij,’ zei Flavia, die veren had verbrand onder Isabels neus. De stank was zo smerig dat Charlie zijn zus groot gelijk gaf toen ze sputterend overeind kwam.


  ‘Gaat het, Bel? Hoe is het met je hoofd?’ vroeg hij.


  Een grote, paarse plek verspreidde zich over haar voorhoofd en daaronder zat een bult. Isabel greep naar haar hoofd. ‘Au!’ zei ze.


  ‘Het komt door een baksteen,’ zei Charlie tegen Flavia. ‘Er was een aardbeving en boven ons hoofd stortte een schoorsteen in.’


  ‘Ben jij ook geraakt?’ vroeg Isabel.


  Charlie knikte, maar hij had nergens pijn en wist eigenlijk zeker dat hij alleen maar was flauwgevallen. Dat ging hij mooi niet toegeven.


  Flavia waste Isabels voorhoofd, bette het droog en deed er voorzichtig zalf op.


  ‘Ga jij dat juweel maar eens aan pa en ma uitleggen,’ zei Charlie.


  ‘Thuis zie je er niets van,’ zei Isabel, en ze trok een grimas. ‘Toen Matt in Talia in elkaar werd geslagen, zag je het bij ons ook niet. Alleen erge zwaardwonden en zo reizen mee terug.’


  Charlie zei niets; er gebeurde hier zoveel wat hem volslagen duister was. Door wie en waarom was Matt Wood in Talia in elkaar geslagen?


  ‘Gaan we nu naar huis?’ vroeg hij, zich ervan bewust dat hij klonk als een jengelend kind.


  ‘We kunnen het proberen,’ zei Isabel. ‘Flavia, mogen we een slok slaapdrank?’


  Er werd geklopt en de knecht bracht iemand binnen. De nieuwkomer was lang en ging gehuld in een zwarte mantel. Hij keek aarzelend de kamer rond, lachte toen hij Isabel zag, schrok van haar blauwe plekken en ging snel naar haar toe.


  ‘Goed volk, Flavia. Hij hoort bij ons,’ zei Isabel. ‘Ik denk dat hij me komt redden.’
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  ‘We krijgen gedonder als de ouders van de tweeling eerder terug zijn dan hij,’ zei Matt in de zitkamer van de familie Evans, waar hij bij de bank stond neer te kijken op de ogenschijnlijk slapende Sky in zijn lange fluwelen mantel.


  ‘We verzinnen wel iets,’ zei Georgia. ‘We redden ons er altijd wel uit.’


  Het was kwart over zeven. Sky was al uren weg.


  Ze hoorden het onmiskenbare geluid van een sleutel in de voordeur.


  Op hetzelfde moment rekte Sky zich gapend uit en kwam overeind. Georgia rukte meteen de mantel van zijn schouders en propte het ding onder de bank.


  ‘Hun ouders!’ siste ze. ‘Zijn de anderen ook terug?’


  ‘Dat is wel de bedoeling,’ zei Sky.


  ‘Shit,’ zei Georgia. ‘Heb ik Charlies deur op slot gedaan?’ ‘Hallo!’ riep Sarah Evans. ‘Komt er iemand een handje helpen met de boodschappen?’


  De drie stravaganti gingen de hal in.


  ‘Hemel!’ zei Isabels moeder. ‘Is het huiswerkclub of zo?


  Waar is de tweeling?’


  ‘Ja, kijk, we moesten wel blijven…’ begon Matt erop los te improviseren. Sky en hij pakten de boodschappentassen op en liepen naar de keuken in de overtuiging dat Sarah Evans achter hen aan zou komen. Georgia hoorde nog net dat ze een heel verhaal opdisten toen ze de trap op stoof naar hun kamers.


  Ze bevrijdde Charlie uit zijn kamer. Als een geest volgde hij haar naar de kamer van Isabel, die rechtop in bed zat, heel bleek was en een joekel van een bloeduitstorting op haar voorhoofd had.


  ‘Je zei dat het hier niet te zien zou zijn,’ zei Charlie. ‘Maar we zijn weer thuis! Ik ben nog nooit van mijn leven zo blij geweest om deze vier muren te zien!’


  ‘O jee, hoe is het nu met jullie, stakkers van me?’ vroeg hun moeder, die naar boven kwam hollen. ‘De jongens hebben me alles verteld. Zal ik soep opwarmen?’


  ‘Ik voel me weer helemaal top,’ zei Charlie, en hij legde zijn armen om de taille van zijn moeder en danste met haar de overloop rond. ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld. En vergeet die soep maar – ik heb honger als een paard!’
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  ‘Wat naar dat ik niet thuis was om voor jullie te zorgen,’ zei Sarah Evans. ‘Ik zag vanochtend dat briefje over joggen en dacht dat alles in orde was. Waarom heb je niet gebeld?’


  ‘Dat was niet nodig. Georgia is gebleven om te helpen,’ zei Isabel. Toen bedacht ze dat ze hun alibi vol moesten houden. ‘Ze was zelf ook niet lekker.’


  ‘Zo te zien voelt ze zich weer goed. En Charlie is ook weer helemaal de oude. Maar jij ziet erg bleek, Bel. En hoe kom je in godsnaam aan die blauwe plek?’


  Isabels hand ging naar haar voorhoofd en bijna had ze zichzelf een klap van ergernis verkocht. Stom! Ze had die baksteen niet in Talia op haar hoofd gekregen, maar in Engeland – al was het dan meer dan vier eeuwen geleden.


  ‘Jij had het kennelijk het ergst te pakken,’ zei haar moeder. ‘Maar ja, Charlie is altijd al de sterkste van jullie geweest.’


  ‘Echt niet, ma!’ zei Charlie heftig. ‘Dat heb je mis. Bel is veel sterker dan ik.’ Zijn moeder keek hem stomverbaasd aan, maar Isabel kon er zwakjes om lachen. Toen hun moeder wegging om een uitgebreide maaltijd voor ze te maken, liet Charlie het rode buideltje in haar hand glijden.


  ‘Hier,’ zei hij. ‘Ik wil het nooit meer zien.’


  Isabel stopte haar mozaïeksteentje terug bij de andere tesserae en borg het buideltje weer op onder haar kussen.


  Daarna wist ze veertien uur lang van niets meer.


  Toen ze de volgende ochtend wakker werd, was het stil in huis. Charlie was kennelijk naar school gegaan, maar ze hadden Isabel laten slapen. Ze rekte zich behaaglijk uit en voelde geen spoortje vermoeidheid meer. Ze controleerde of de talisman nog veilig op zijn plek lag en rende de trap af naar de keuken. Ze moest lachen toen ze zag dat haar moeder een briefje tegen de ketel had gezet.


  ZIEK MAAR GOED UIT, STOND ER. GEEF EEN SEINTJE ALS ER IETS IS. CHARLIE IS BETER. MAM XXX.


  Ze rammelde van de honger. Ze kon zich niet eens herinneren wanneer ze voor het laatst had gegeten, hier of in Talia. Ze zette koffie en maakte een berg roerei en een stapel geroosterd brood. Daarna at ze nog een kom cornflakes en een banaan.


  Met haar tweede beker koffie ging ze de tuin in, die baadde in de voorjaarszon. Toen ze op het bankje zat te genieten van de warmte op haar gezicht, kon ze zich niet voorstellen dat ze binnenkort weer in ‘het andere Italië’ zou zijn om mee te doen aan een zeeslag van het soort dat sinds de tijd van koningin Elizabeth i niet meer was voorgekomen. Ze hoopte dat ze nog genoeg kracht had om in Talia datgene te doen wat ze er doen moest.


  *


  In Talia, waar geen telefoons of computers bestonden, had een ander snel berichtensysteem het nieuws uit de parallelle wereld verspreid. Dr. Dethridge had uitgevonden hoe hij een van Rodolfo’s spiegels kon verbinden met de wereld van de toekomst; in de spiegel was de kamer in Islington te zien die vroeger van Luciano was geweest en nu van Nick was.


  Luciano keek niet vaak; hij vond het te pijnlijk. Maar in de vroege ochtenduren na Charlies stravagatie en de onrust in de doorgang zat hij met Arianna, Rodolfo, Silvia en dr. Dethridge naar de opstelling van spiegels en knoppen te kijken. Ze werden beloond met de verschijning van een opgewonden Nick, die een stuk papier omhooghield waarop hij met zwarte viltstift in spiegelbeeld had geschreven:


  ISABEL EN CHARLIE VEILIG TERUG.

  BEL STRAVAGEERT VANAVOND NIE – BEKAF.


  ‘Wat betekent bekaf?’ vroeg Dethridge.


  ‘Dat ze te moe is,’ zei Luciano grinnikend. ‘Maar ze heeft het klaargespeeld.’


  ‘Flavia en de anderen moeten het ook weten,’ zei Rodolfo, die aan de knoppen en hendels draaide.


  Luciano en Arianna gingen de hof van het palazzo op.


  ‘Dat is goed afgelopen,’ zei Arianna. ‘Denk je dat de doorgang ook weer normaal wordt?’


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Luciano. ‘Weet je nog dat de tijd een jaar vooruit sprong toen Falco getransformeerd werd? Maar dat zal nu wel niet gebeuren. Isabel zou toch nooit naar Talia zijn gehaald in een tijd die voor Classe zo gevaarlijk is als ze met de zeeslag niet hier kan zijn?’


  Arianna gaf niet meteen antwoord. Ze hadden net de tweede grote ruzie van hun relatie achter de rug, omdat ze erachter was gekomen dat hij van plan was aan de zeeslag mee te doen. Daar wilde ze nu niet meer aan denken.


  Ook Rodolfo was niet blij dat Luciano zijn paasvakantie van de universiteit gebruikte om bij de Bellezziaanse marine te gaan.


  ‘Ga je met de vloot mee?’ vroeg Arianna na een poosje zacht. ‘Ja,’ zei Luciano. ‘Ik vertrek samen met de admiraal.’


  De komende dagen ging admiraal Gambone de vloot naar Classe brengen. Hij liet niet meer dan drie schepen tegelijk vertrekken, omdat de hele vloot te veel de aandacht trok. Het Poortvolk dacht het voordeel van een verrassingsaanval te hebben en hij liet ze graag in die waan.


  ‘En ik kan niets zeggen om je op andere gedachten te brengen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik doe het voor Bellezza,’ zei hij. ‘Na ons trouwen word ik hier hertog. Jij bent en blijft de duchessa, maar ik moet me waarmaken door te helpen de stad te verdedigen. We kunnen geen voortdurende dreiging uit het oosten gebruiken. We moeten het Poortvolk voor eens en altijd zien te verslaan.’


  Arianna zei niet dat een jonge onervaren zeeman weinig kon doen om de doorgewinterde admiraals van Bellezza en Classe aan een overwinning te helpen op de overmacht aan galjoenen en wapens van het Poortvolk. Ze besefte te goed dat Luciano naast stravagante ook nog een immigrant uit een andere wereld was. Hij was niet uit vrije keus naar Talia getransformeerd; hij had het gedaan om de dood te verslaan. Dat maakte hem tot een bijzonder mens, die een bijna magisch leven leidde. Misschien bracht hij de vloot daarmee wel geluk?


  Maar in haar verbeelding zag ze hem gewikkeld in een zeil aan wal worden gebracht, een door kanonnen kapotgeschoten lijk. Een ander schrikbeeld, minstens zo erg, was de kans dat ze te horen zou krijgen hoe hij in het heetst van de strijd was verdronken. Ze zag voor zich hoe hij onderging en wegzonk in de groene golven, met zijn zwarte haar in natte slierten om zijn lijkbleke gezicht.


  Nee, dat liet ze niet gebeuren. Als ze hem niet kon tegenhouden, moest ze er iets anders op bedenken.
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  Met een hele dag vrij voor zich googelde Isabel op ‘aardbeving+Engeland+1580’.


  Het klopte. Op 6 maart 1580 was Engeland om zes uur’s avonds opgeschrikt door een aardbeving, met waarschijnlijk een kracht van zes op de schaal van Richter als ze dat destijds hadden kunnen meten. Het epicentrum lag volgens de tekst in het Nauw van Calais en was er de oorzaak van dat gebouwen in zowel Londen als op verschillende plaatsen in Frankrijk gedeeltelijk instortten. In Londen was zelfs een meisje verpletterd onder de brokstukken van een muur.


  Isabel huiverde. Ze had flinke hoofdpijn gekregen. Ze ging in een opwelling het huis uit en liep in de richting van school. Daar stond de St.-Edwardkerk, met een nog net zichtbare knik in de rechte lijn van de toren. Met het gevoel dat ze wel een beetje gek deed legde ze haar hand op de stenen. Er had een grote, grillige scheur gezeten, die opgevuld was met cement.


  ‘Dat daar is onze roemruchte attractie,’ zei een vriendelijke stem achter haar.


  Isabel draaide zich met een ruk om. ‘Sorry, ik wilde je niet laten schrikken.’ Het was de pastor. Ze had hem vaker gezien, een moderne geestelijke in spijkerbroek en zwarte coltrui, nog maar net in de dertig. Isabel had wel eens gehoord dat hij getrouwd was en vier kleine kinderen had. Bij haar thuis gingen ze niet naar de kerk.


  ‘O, geeft niet, hoor. Ik keek naar die scheur,’ zei ze.


  ‘Die is al heel, heel oud,’ zei de pastor.


  ‘1580,’ zei ze lachend, en tegelijkertijd schoot zijn naam haar te binnen: Rhys Daniels.


  ‘Is er iets met je?’ vroeg Rhys, die haar onderzoekend aankeek. ‘Ben je ziek, dat je niet op school zit? Je hebt daar een akelige bult.’


  Isabel vroeg zich af hoe hij zou reageren als ze hem vertelde dat ze die te danken had aan het moment dat zijn kerktoren was opengescheurd!


  ‘Nee, ik mankeer niets,’ zei ze. ‘Gisteren was ik wel ziek thuis, maar vandaag heb ik me zo verslapen dat het onzin was om nog te gaan. Volgende week hebben we paasvakantie.’


  ‘Vertel mij wat. Topdrukte voor geestelijken,’ zei Rhys quasizielig.


  Isabel lachte.


  ‘Weet je iets van de St.-Edward?’ vroeg hij.


  ‘Niet veel. Ik weet van de aardbeving,’ zei ze. ‘Ik stond te den ken dat de kerk toen net nieuw moet zijn geweest en nu staat hij er honderden jaren later nog steeds, met een litteken uit die tijd. Ik bedacht dat wat wij als geschiedenis leren voor de mensen van toen gewoon hun tijd van leven was, de dag van vandaag, zeg maar.’


  ‘Dat is waar,’ zei de pastor. ‘De meeste mensen staan daar niet bij stil. Ik meer dan anderen, denk ik, omdat mijn hele werkende leven bestaat uit praten en nadenken over gebeurtenissen van ongeveer tweeduizend jaar geleden.’


  Nee hè, dacht Isabel. Hij gaat over God beginnen.


  Maar dat deed hij niet. Hij was gewoon geïnteresseerd in het verleden, net als zij. Isabel was benieuwd wat hij zou zeggen als ze vertelde dat ze elke avond naar de zestiende eeuw ging.
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  Filippo had geen tijd om te wachten tot Isabel voor haar les in vlagsignalen kwam. Hij moest vrijdag terug naar Bellezza en liep Isabels volgende stravagatie mis, maar hij wist al dat zij en haar broer hun avontuur hadden overleefd.


  Bij een koeriersdienst naar admiraal Gambone in het Arsenale liep hij Luciano tegen het lijf.


  ‘Als schepen die passeren in de nacht,’ zei Luciano, maar hij zag aan Filippo’s gefronste wenkbrauwen dat dit geen Taliaanse uitdrukking was. ‘Ik bedoel dat ik net naar Classe moet als jij in Bellezza aankomt.’


  ‘Ik blijf maar kort, cavaliere,’ zei Filippo. ‘Als ik mijn berichten bij de admiraal heb afgeleverd, moet ik ook terug naar Classe.’


  ‘Het is bijna zover,’ zei Luciano.


  Hij was zenuwachtig. Hij was meer dan eens ontvoerd, was gedrogeerd geweest, had geduelleerd, was goddomme zelfs gestorven, maar hij had nog nooit in een land- of zeeoorlog gevochten. Hij voelde zich idioot slecht voorbereid. Hij benijdde Filippo niet dat hij mank liep en een litteken had, want hij wist nog te goed hoe de Nucci die had opgelopen, maar hij wenste wel dat hijzelf meer kracht en ervaring uitstraalde.


  Toen hij zag hoe Filippo keek, besefte hij dat de jonge Nucci even zenuwachtig was als hij. Luciano legde zijn hand op zijn schouder.


  ‘Kom nog even langs in het palazzo voor je teruggaat,’ zei hij. ‘Arianna zal het fijn vinden je weer te zien en we hebben een oude vriendin van je te logeren.’ Hij zag aan Filippo’s gezicht dat de ander wist wie hij bedoelde. ‘Zij wil je ook vast graag zien,’ voegde Luciano eraan toe.


  Zwijgend keken ze naar de vloot van Bellezza, die in de verte in diep water voor anker lag. De zeemacht was niet zo groot als die van Classe, maar er moesten nog twee schepen worden uitgerust met zeilen en kanonnen. Dan hadden ze vijfenzestig gevechtsschepen in totaal. Classe had er twintig meer, zodat ze gezamenlijk een vloot van honderdvijftig schepen konden inzetten.


  ‘Zal het genoeg zijn, denk je?’ vroeg Filippo, alsof hij op Luciano’s onuitgesproken gedachten reageerde.


  ‘Andrea schat dat het Poortvolk rond de tweehonderd schepen heeft,’ zei Luciano.


  ‘Dat heb ik ook gehoord,’ zei Filippo. ‘Maar het zijn vooral galeien, niet de grote kanonneerboten die wij hebben.’


  ‘Dan moeten we op onze kanonnen vertrouwen,’ zei Luciano.


  *


  In Bellezza heerste een gespannen sfeer. Door de stad verspreidde zich het gerucht dat de lagune binnenkort werd aangevallen. Zoals dat ging met geruchten, was het een mengelmoes van feiten en speculatie, maar de bevolking van Bellezza wist dat de vloot in staat van paraatheid werd gebracht.


  In het hertogelijk paleis ving ook prinses Beatrice het nieuws op. Arianna nam haar niet in vertrouwen met staatszaken, maar de bedienden vonden de prinses aardig en hielden haar op de hoogte van roddels als ze met haar kapsel of kleding hielpen of haar warme chocolademelk brachten.


  ‘Een zeeslag,’ klonk het zacht. ‘Hier, of verderop langs de kust. Het Poortvolk. Een overmacht aan galeien. Zo’n sterke vloot heeft Bellezza nog nooit tegenover zich gehad. We maken weinig kans.’


  De angst sloeg Beatrice dan ook om het hart bij Arianna’s aankondiging dat er bezoek voor haar was en ze Filippo Nucci in marine-uniform zag binnenkomen. Ze wist niet welke functie hij had bij de Bellezziaanse vloot, maar ze voelde meteen dat hij het gevaar tegemoet ging en afscheid kwam nemen.


  ‘Principessa,’ zei Filippo, en hij boog zo diep als zijn gewonde been hem toestond.


  ‘Doe alsjeblieft niet zo formeel, Filippo,’ zei Beatrice. Ze liep naar hem toe om hem een hand te geven. ‘We noemen elkaar toch bij de voornaam? We kennen elkaar al van kinds af aan. En we hebben zoveel meegemaakt samen.’


  ‘Beatrice,’ zei Filippo geroerd.


  Hij was inderdaad gekomen om afscheid te nemen, want hij wist niet of hij levend uit de oorlog zou terugkeren. Hij besloot op slag het daar niet bij te laten nu hij de lieve glimlach zag van de vrouw die de godin van zijn mozaïek was.


  Arianna las het van zijn gezicht en zei snel dat ze hen jammer genoeg alleen moest laten omdat haar een dringende verplichting te binnen was geschoten.


  Ze hoorden haar nauwelijks. Beatrice keek naar Filippo’s litteken en hij keek haar diep in de ogen.


  ‘Je arme gezicht…’ hoorde Arianna de prinses nog net zeggen toen ze de deur achter zich dichttrok.


  Op de gang kwam ze Luciano tegen en ze overdonderde hem met een heftige omhelzing en een stortvloed aan zoenen.


  ‘Zeg,’ zei ze veelbetekenend, ‘zo meteen gaat het daarbinnen ook vast zo.’


  ‘Beatrice en Filippo?’ vroeg Luciano. ‘Dat mag ik hopen. Maar krijgt Fabrizio dan niet nog erger de pest aan Bellezza?’


  Arianna schudde haar hoofd en haar krullen dansten mee. ‘Wat kan mij dat schelen? Het enige wat ertoe doet is dat zijn zus gelukkig is met haar keuze,’ zei ze.


  ‘Je moeder zou zeggen dat je nu praat als een eilandmeisje en niet als een hertogin,’ zei Luciano.


  ‘Ik bén in mijn hart een eilandmeisje,’ zei Arianna. ‘En ik denk wel eens dat ik juist daarom een goede hertogin kan zijn. En al ben ik honderd keer hertogin, ik heb ook zelf gekozen. Dan ga ik een jonge vrouw die niet eens gehinderd wordt door staatsbelangen toch niet het recht ontzeggen de stem van haar hart te volgen?’


  *


  In Classe liep de spanning nog hoger op dan in Bellezza. Niet alleen was de vloot in hoogste staat van paraatheid, maar ook liet de hertog zijn soldaten exerceren. Het leger van Classe stelde weinig voor omdat het sinds mensenheugenis niet nodig was geweest, maar hertog Germano was al wekenlang manschappen aan het rekruteren. Hij werd geholpen door Enrico, die een onvermoede vaardigheid aan de dag legde om in Classe mannen te ronselen die er in de verste verte niet van hadden gedroomd onder de wapenen te gaan.


  Weer anderen werkten hard aan de versteviging van de stadsmuren in het binnenland, waar Giglia kon aanvallen. De muren waren verzwakt en de kanonnen waren verouderd. De smelterijen en smeden van het Arsenale waren zo druk geweest met de bewapening van de vloot dat er op de muren een ernstig tekort aan munitie heerste.


  De hoofdzaak was dat de bevolking van Classe zich door dit alles zo bewust was van de aanval die vanaf land en vanuit zee kon komen, dat iedereen waakzaam was en op alles voorbereid. Het stond binnen een week te gebeuren en de mensen wilden aanpakken om er snel vanaf te zijn.


  Ze stapelden bergen zandzakken tegen de muren van de kerken en tempels die het dichtst bij de wallen waren om de kostbare mozaïeken enigszins te beschermen. Germano gaf Fausto’s atelier opdracht kopieën te maken in de gebouwen die het zwaarst bedreigd werden.


  Andrea kwam vaak verslag uitbrengen in het kleine kantoor van de hertog. Germano ontving hem in gala-uniform, versierd met zilveren epauletten en kwasten. Vitale zat naast hem en sloeg af en toe speels met een poot naar de pluimen op de helm die op het bureau van zijn baas stond.


  ‘Ze zijn al maanden bezig de vloot te verplaatsen,’ zei de piraat. ‘Er gaan er tien per keer naar de kust bij Ladera, tegenover Talia. Bijna alle tweehonderd schepen liggen er al.’


  ‘Je speelt met je leven zoals je tussen ons en de Poorters heen en weer gaat,’ zei de hertog.


  ‘Dit zal de laatste keer wel zijn,’ antwoordde Andrea. ‘Binnen twee dagen moet ik met De Vrijbuiter aansluiten bij Landera. Maar eerst wil ik Isabella spreken. Ik heb haar vandaag nog niet gezien.’


  Germano vertelde hem over Isabels avontuur met haar broer en hoe ze per ongeluk in haar eigen wereld van vier eeuwen geleden was beland.


  ‘Kan ze dan nog wel bij ons komen, denk je?’ vroeg Andrea onthutst.


  ‘Die dingen gaan mijn verstand te boven, maar je moeder denkt blijkbaar van wel,’ zei de hertog hoofdschuddend. ‘Ik wil nog iets anders met je bespreken.’


  ‘Wat dan, hoogheid?’


  ‘Flavia heeft me verteld wat er met je vader is gebeurd,’ zei Germano. ‘Ik begrijp dat het pijnlijk voor je is om erover te praten, maar ik wil je dit zeggen. Als we allebei heelhuids de oorlog door komen, ben ik van plan je als beloning voor de diensten die je de staat hebt betoond die misdaad kwijt te schelden, omdat hij werd uitgelokt.’


  ‘Daar ben ik u dankbaar voor,’ zei Andrea, die even het gevoel had dat hem een zware last werd ontnomen. Toen betrok zijn gezicht; hij kon nooit vergeten dat hij van hetzelfde bloed was als het monster dat hij gedood had.


  ‘Je hebt zoveel voor Classe betekend dat ik je dat wel verschuldigd ben,’ zei de hertog. ‘In mijn stad zul je je niet meer hoeven te vermommen.’


  *


  Charlie kwam van school en had de andere Barnsbury-stravaganti bij zich. Isabel was dolblij ze te zien. Ze legde haar broer omstandig uit wie naar welke stad stravageerde in Talia, en ze vertelde zelfs hoe het zat met Nick.


  Na een tijdje zei Charlie: ‘Tja, sorry hoor, dit wordt me echt te gek. Ik bedoel, ik heb het zelf meegemaakt en ik weet dat je niet zit te fantaseren, maar ik kan er met mijn verstand niet bij. Het is mij te spookachtig.’


  ‘Zo dacht Alice er ook over,’ zei Sky zacht.


  ‘Ik laat het verder aan jullie over, al kunnen jullie op me rekenen als iemand een alibi nodig heeft,’ zei Charlie, en hij liep naar de trap. ‘Ik had bijna gevraagd of jullie een beetje op Bel willen passen, maar ik weet dat zij heel goed voor zichzelf kan zorgen.’


  ‘Wauw,’ zei Georgia zacht toen hij weg was. ‘Indrukwekkend. Ik wil wedden dat hij dat nooit eerder heeft gezegd.’


  ‘Ik begrijp gewoon niet hoe iemand Talia zomaar de rug toe kan keren,’ zei Nick.


  ‘Ik wel,’ zei Sky. ‘Het voelt gewoon niet goed als je niet bent uitgekozen, als je er per ongeluk komt of als je erheen wilt terwijl je er niets te zoeken hebt.’


  ‘Yesh heeft er nooit heen gewild,’ zei Matt. ‘Ze is er niet bang voor, zoals Alice, maar ze heeft er geen ruimte voor in haar leven. En ze wil zich niet opdringen ook.’


  ‘Nou, dat is dan mooi geregeld,’ zei Georgia. ‘Charlie bemoeit zich nergens mee en geeft Bel een alibi als het nodig is. Het beste van twee werelden.’


  ‘Toch vergeten jullie allemaal iets,’ zei Isabel. ‘Ik weet niet eens of ik nog terug kan naar Classe. En als het wel lukt, of ik dan nog goed hiernaartoe terug kan komen.’


  ‘Het is je al eens gelukt en die keer was het moeilijkst,’ zei Nick. ‘Ik wed dat je het redt.’


  ‘Er is maar één manier om erachter te komen,’ zei Sky. ‘En deze keer ga ik beslist met je mee.’


  *


  Toen Isabel tevoorschijn kwam in het bad van de doopkapel hoefde ze niet lang te wachten of Sky verscheen naast haar. Ze waren ieder vanuit hun eigen huis gestravageerd. Toch gaf het haar een vreemd intiem gevoel dat ze samen reisden. Sky, die Charlies oude Draculamantel weer over zijn eigen pyjama droeg, lachte naar haar.


  ‘Zo te zien nemen we samen een bad,’ zei hij.


  Isabel klom over de rand om haar verwarring te verbergen.


  Sky zat op zijn gemak de kapel rond te kijken.


  ‘Fantastisch, hè?’ zei hij. ‘De vorige keer heb ik het niet goed gezien, omdat ik zo’n haast had bij Flavia te komen en te horen wat er met jou was gebeurd.’


  ‘Ik geloof dat ik eraan gewend ben geraakt,’ zei Isabel, die het vanuit zijn gezichtspunt opnieuw zag. ‘En ja, het is echt fantastisch als je bedenkt dat al die schoonheid is opgebouwd uit steentjes die niet groter zijn dan die piepkleine dingen in mijn talisman.’


  ‘Denk je dat je tijd hebt om me de andere mozaïeken in de stad te laten zien?’ vroeg Sky.


  ‘Ik hoop van wel. Cool,’ zei Isabel.


  Op hetzelfde moment drong van buiten zulk hard geschreeuw de doopkapel binnen dat elke gedachte aan de grote kunst van Classe op slag vervloog.
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  VAARWEL 
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  Luciano kwam vaarwel zeggen en Arianna en hij beseften dat het voorgoed kon zijn. Veel woorden maakten ze er niet aan vuil; daarvoor was de situatie te ernstig. Vroeg in de ochtend moest Luciano aanmonsteren op De Duchessa, het escorteschip van De Godin waarop de admiraal voer. Vergezeld van een derde schip zouden ze door het water van de lagune naar de Adriatische Zee varen en koers zetten naar Classe.


  Luciano was van het zeeleven gaan houden. Het fascineerde hem hoe marinemensen aan de hand van een ingewikkeld stelsel van regels en codes voor het schip zorgden en met de gewapende mannen aan boord omgingen. De vuurproef kwam pas als de zeeslag begon, maar hij had genoeg gezien om enthousiast te zijn over de onderlinge kameraadschap en zeemanskunst aan boord.


  ‘Het is altijd het moeilijkst voor de achterblijvenden,’ zei Arianna.


  ‘Ik laat je niet achter,’ zei Luciano. ‘Je bent altijd bij me. Maar ik moet dit doen. Ik hoopte dat je het zou begrijpen.’


  ‘O, ik begrijp het ook wel,’ zei Arianna. Ze beet op haar lip. Ze wilde geen ruzie krijgen voor het geval dat hun laatste herinnering aan elkaar zou zijn.


  ‘Je zorgt maar dat je levend terugkomt, hoor je?’ zei ze, zo luchtig mogelijk. ‘Anders vermoord ik je.’


  Ze schoten allebei in de lach, maar achter de vrolijkheid gingen hysterie en tranen schuil.


  En toen was Luciano weg, en Arianna kon haar gevoelens de vrije loop laten. Maar ze was er de persoon niet naar om lang te huilen. Actie, dacht ze bij zichzelf. Dat is wat hij wil, en ik wil het ook.


  Ze liet Barbara komen.


  *


  Isabel en Sky holden de straat op en zagen drommen mensen naar de stadsmuur kijken. Ze gingen de menigte in en probeerden op te vangen wat er aan de hand was.


  ‘Het moet begonnen zijn,’ zei iemand. ‘Dat was kanonvuur van de kantelen.’


  Isabel keek ontzet naar Sky. Als de landaanval van Fabrizio echt eerder was begonnen dan verwacht, kon het Poortvolk ook in aantocht zijn. En ze was er nog niet klaar voor. Ze sleurde Sky mee naar de piazza en botste tegen Enrico op.


  ‘Uitkijken, signorina,’ zei hij, met een nieuwsgierige blik naar Sky. Hij herinnerde zich ‘broeder Tino’ nog wel uit Giglia.


  ‘Kun je uitzoeken wat er gebeurt?’ vroeg Isabel.


  ‘Wordt aan gewerkt,’ zei de spion, en hij liep door.


  Ze liepen naar de haven, waar Isabel meteen zag dat Andrea’s karveel op het punt stond af te varen. Struikelend en uitglijdend over de keitjes zette ze het op een rennen en liet Sky ver achter zich.


  ‘Andrea, Andrea!’ schreeuwde ze.


  Hij zag haar, sprong de kade op en schreeuwde tegen de matroos die de trossen loste dat hij nog even moest wachten.


  ‘Isabella,’ zei hij, ‘wat ben ik blij je te zien. Ben je zonder problemen hier gekomen?’


  ‘Ja, maar daar gaat het nu niet om,’ zei Isabel. ‘Wat gebeurt er?’


  ‘O, van alles en nog wat,’ zei de piraat tot haar ergernis. ‘Hoezo?’


  ‘Het ziet zwart van de mensen op de markt,’ zei Isabel, die nog op adem moest komen. ‘Ze zeggen dat het landoffensief is begonnen. Ze hebben kanonnen gehoord.’


  Inmiddels had Sky haar ingehaald. Andrea bekeek hem van top tot teen. ‘Dit is je tweelingbroer toch niet, bella Isabella? Hij lijkt helemaal niet op je.’ Om de kanonnen leek hij zich niet druk te maken.


  Isabel deed haar best niet te blozen. ‘Natuurlijk niet. Dit is… een vriend van me. Uit mijn wereld,’ voegde ze eraan toe. ‘Je weet wel, iemand als ik.’


  ‘Zeg maar Tino. Zo heet ik hier altijd,’ zei Sky.


  Andrea gaf hem een hand. ‘Je treft de stad in barre tijden aan,’ zei hij ernstig. ‘Wie weet kun jij ook helpen als je zin hebt in een vechtpartij.’ Toen keek hij Isabel weer aan. ‘Ik weet niets van een landoffensief. Mijn zorgen beperken zich tot zee. Maar hoor eens, vaar jij mee op het vlaggenschip?’


  ‘Ik… ik denk het,’ zei Isabel. Door alle toestanden met Charlie en de doorgang had ze geen zicht meer op wat haar rol moest zijn in de oorlog. ‘Ik moet met Filippo praten.’


  ‘Ik heb gehoord dat hij naar Bellezza is,’ zei Andrea. ‘Je kunt beter naar De Tijger gaan.’


  ‘Goed,’ zei Isabel.


  ‘Dan nemen we nu afscheid,’ zei Andrea. Hij omhelsde haar warm, en Sky had geen idee wat hij van die zeeschuimer met zijn zilveren tanden moest denken. ‘Ik voel dat we elkaar terug gaan zien, Isabella. Ons verhaal is nog niet afgelopen.’


  Hij liet haar los en sprong weer aan dek, met een knikje naar de matroos dat de trossen losgemaakt konden worden van de meerpaal.


  ‘Ga mee, Sky,’ zei Isabel. Ze wilde het karveel niet nakijken tot het in de verte verdween.


  Ze renden in de richting van de vloot, maar Isabel was sneller dan Sky. Hij werd afgeleid door de boeiende omgeving van boten, handelaren op de kade en krijsende meeuwen; zij was er al aan gewend. Eindelijk hadden ze de drukte van de boulevard achter zich gelaten en kwamen ze bij de marinehaven. Die was enorm uitgedijd door de vele Bellezziaanse galeien die zich de laatste dagen bij de vloot hadden gevoegd.


  ‘Daar ligt het admiraalsschip. De Tijger,’ zei ze, en ze wees. ‘Het vlaggenschip dat de twee gezamenlijke vloten aanvoert. Het is de bedoeling dat ik daarop meevaar bij de zeeslag.’


  Sky floot zacht.


  ‘Dat ziet er maar al te echt uit,’ zei hij.


  *


  ‘Weet u het zeker, mevrouw?’ vroeg Barbara. ‘Het is zonde.’ Ze had een massa van Arianna’s dikke kastanjebruine haar in de ene hand en een grote schaar in de andere. ‘Er is geen tijd genoeg om het weer lang te laten groeien voor uw bruiloft.’


  ‘Er komt geen bruiloft als Luciano sneuvelt in Classe,’ zei Arianna grimmig.


  ‘Zo moet u niet praten, mevrouw,’ zei Barbara, en ze zwaaide wild met de schaar terwijl ze het geluksteken sloeg. ‘Dat brengt ongeluk.’


  ‘Het is al ongeluk genoeg dat mijn verloofde zich in een oorlog stort waar hij buiten had kunnen blijven,’ zei Arianna. ‘Als ik bij hem ben, kunnen we in ieder geval samen sterven.’


  Barbara was verbouwereerd.


  ‘Het moet heel kort,’ beval haar meesteres. ‘Ik kan het niet onder een muts verbergen in een zeeslag. Het is geen plezierreisje naar Padavia. Als we allebei levend terugkomen, roep ik het uit tot de nieuwste mode.’


  Zuchtend deed de kamenier wat haar gezegd werd. Liefkozend verzamelde ze de vracht gevallen krullen en wikkelde ze in een sjaal van mousseline. Daarna hielp ze Arianna in de kleren die ze als Adamo op haar tochtjes naar Padavia droeg.


  ‘Nu moet jij mijn jurk aantrekken,’ zei Arianna. ‘Je gaat langer dan ooit voor me invallen.’


  ‘Neemt u… neemt u Marco mee om u te beschermen?’ vroeg Barbara angstig.


  ‘Nee,’ zei de jonge duchessa, die haar eigen masker bij haar kamenier voorbond. ‘Je denkt toch niet dat ik het leven van jouw man in de waagschaal stel als ik mijn eigen lief probeer te redden?’
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  De eerste week van de paasvakantie ging sneller dan welke andere week ook in Isabels leven. Thuis hoorde ze haar ouders en Charlie over warme paasbroodjes en chocolade-eieren praten, maar hun stemmen klonken alsof ze van heel ver weg en diep onder water kwamen.


  Iedere avond stravageerde ze naar Classe, soms met Sky en soms alleen. De opschudding op straat was vals alarm geweest. Een heel oud kanon op de muren was ontploft toen de dienstdoende soldaat het liet proefdraaien. Hij en nog een soldaat waren bij de explosie omgekomen en twee anderen waren zwaargewond. De bevolking van Classe was diep doordrongen van het feit dat het niet om een oefening ging en er dit voorjaar nog veel meer slachtoffers zouden vallen.


  De admiraal nam het zelf op zich om Isabel de vlagsignalen te leren en overdag repeteerde ze de instructies mompelend. ‘Groen: in formatie aanvallen; blauw-wit: verspreiden en hergroeperen; rood: terugtrekken…’


  Als ze niet in Talia was, droomde ze over schepen, zeilen, vlaggen en kanonnen. Ze had Andrea niet teruggezien en verwachtte dat ook niet, maar Filippo kwam wel terug voor het weekend. Hij was zo gelukkig en opgetogen dat hij in niets leek op iemand die binnenkort inscheepte op het escorteschip naast dat van de admiraal om een zeeoorlog in te gaan.


  De andere Barnsbury-stravaganti hielpen Isabel de tijd te doden en ze was vooral blij dat ze niet naar school hoefde. Eigenlijk leefde ze maar half in het hedendaagse Londen, want ze was met het grootste deel van haar gedachten in Classe.


  ‘Ben je zenuwachtig?’ vroeg Georgia op paaszaterdag.


  ‘Wat dacht je,’ antwoordde Isabel. ‘Er gaat bloed vloeien en er zullen doden vallen. Ik ben voor mezelf niet zo heel bang, want ik geloof nooit dat ik ben “gekozen” met het doel te sneuvelen.’


  ‘Gelijk heb je,’ zei Sky. ‘We zijn allemaal in levensgevaar geweest en we hebben het allemaal overleefd.’


  ‘Luciano niet,’ zei Nick zacht.


  ‘Dat lag anders,’ zei Georgia. ‘Hij is hier doodgegaan, niet daar.’


  ‘Dood is dood, niet?’ zei Matt. Hij voelde zich altijd slecht op zijn gemak als het gesprek kwam op wat er met Luciano was gebeurd. ‘Dat hij “gekozen” werd, heeft hem hier niet kunnen redden.’


  ‘Dus het ergste wat me kan gebeuren, is dat ik voorgoed kom vast te zitten in Talia,’ zei Isabel, die een poging deed te glimlachen. ‘Zo vreselijk is dat nou ook weer niet.’


  ‘Dan kom ik je opzoeken,’ zei Sky.


  De blijdschap die ze voelde omdat hij nu openlijk liet blijken dat hij een speciale band met haar had, verdween bij de gedachte dat ze Charlie en haar ouders dan nooit meer zou zien. Het was niet de eerste keer dat Isabel zich afvroeg hoe Luciano ertegen kon. Hij moest wel heel sterk zijn.


  ‘En, wanneer is de grote dag?’ vroeg Matt.


  ‘Iedereen gaat uit van de maandag,’ zei Isabel. ‘Andrea heeft die informatie uit het hol van de leeuw.’


  ‘Prop je dan maar goed vol met chocola,’ zei Nick. Hij hield van de feestdagen in zijn nieuwe wereld, waar altijd modern lekkers bij hoorde. ‘Je hebt heel wat calorieën nodig om het vol te houden.’


  ‘Denk je dat het in één dag voorbij is?’ vroeg Georgia. ‘Ik bedoel, ik weet niets van historische zeeslagen, maar kan het allemaal beslist zijn voor je terug moet?’


  ‘Charlie bedenkt wel een smoes voor me als ik daar’s nachts moet blijven,’ zei Isabel. ‘Dan is het hier dinsdag en moeten mijn ouders weer aan het werk, zodat het hier gelukkig niet al te ingewikkeld wordt.’


  ‘Het is een bof dat ze niet van plan waren met Pasen met jullie weg te gaan,’ zei Sky, die terugdacht aan de tijd dat hij in Cornwall zat. Maar dat was met Alice geweest, en hij zette de herinnering van zich af.


  ‘De Spaanse Armada werd ook in één dag verslagen,’ zei Matt behulpzaam. ‘Ik heb het opgezocht. En daarna zonken de meeste Spaanse schepen in een Engelse storm.’


  ‘We zullen maar hopen dat het Taliaanse weer onze kant kiest,’ zei Isabel.


  ‘En de zeeslag van Levanto was in vijf uur gepiept,’ zei Nick. Isabel was blij dat haar vrienden zich zo betrokken voelden bij wat er ging komen, maar niemand van hen hoefde in het heetst van de strijd aan boord van een schip te zijn. Zelfs als Sky maandag met haar meestravageerde, kreeg hij nog geen toestemming om de vloot op te gaan.


  En het was een opluchting voor haar toen het eindelijk maandag werd. Ze vroeg Sky om niet met haar mee te gaan. Ze ging vroeg naar bed, nog steeds een beetje misselijk na de berg chocolade die ze de afgelopen twee dagen had verorberd.


  Charlie klopte op haar deur. ‘Kan ik even gedag zeggen?’ vroeg hij.


  ‘Ik kom wel terug, hoor,’ zei Isabel. ‘Au revoir dan,’ zei Charlie. ‘Auf Wiedersehen. Arriverderci.’ ‘Arriverderci,’ antwoordde Isabel, en ze liet toe dat hij haar onhandig omhelsde. ‘Dat klinkt nog het Taliaanst.’


  ‘En veel succes,’ zei Charlie ernstig.


  ‘Denk je eraan dat je het tegen de anderen zegt als ik morgenochtend niet wakker word?’


  Charlie hield zijn mobiel omhoog. ‘Hun nummers staan onder de snelkeuze.’


  ‘Mooi,’ zei Isabel. ‘En nu weg jij. Ik heb een zeeslag uit te vechten.’
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  Arianna voelde zich letterlijk lichthoofdig met haar stekeltjeshaar onder de met ijzer omrande pet. Ze had een haakbusschutter van De Duchessa omgekocht om zijn plaats af te staan. Hij voelde er eerst niets voor, maar ze had gefluisterd dat ze als spion van de echte duchessa werkte en ze bood hem zo veel zilver dat hij geen nee kon zeggen.


  Ze had hem er op een afstandje uitgepikt omdat hij ongeveer net zo lang was als zij. Het werd nog even lastig toen ze van kleren ruilden, wat ze liever niet open en bloot op de kade van het Arsenale deed. Gelukkig was er vlakbij een lege schuur en ze had hem zoveel betaald dat ze ook kon eisen dat hij haar zijn rug toedraaide.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg ze.


  ‘Mario Bailadora,’ zei hij. ‘En jij?’


  ‘Adamo,’ zei ze. ‘Adamo da Bellezza. Zo moet jij je noemen tot de slag voorbij is.’


  De jonge haakbusschutter haalde zijn schouders op. Hij had wel zin gehad in zijn eerste zeegevecht, maar zijn ambitie was niet bestand tegen al het zilver van die Adamo da Bellezza; een deel van zijn buit ging hij rustig in drank omzetten als er straks op zee zwaar werd gevochten.


  Arianna pakte zijn wapen, rechtte haar schouders en ging aan boord van De Duchessa. Het schip moest admiraal Gambones vlaggenschip escorteren in de komende strijd. Voor Arianna telde alleen dat Luciano ook op De Duchessa zat. Ze vond het fijn dat het schip haar titel droeg, al was het dan niet haar naam; het leek haar een goed voorteken.


  Na anderhalve dag op zee was dat gevoel verdwenen. Ze hield zich afzijdig, omdat ze bang was dat ze een bemanning van Bellezziaanse strijdkrachten niet lang voor de gek kon houden met haar vermomming. Luciano zag ze bijna nooit; als edelman had hij recht op de kapiteinshut, terwijl zij in weer en wind tussen de anderen zat geperst op het propvolle dek.


  Ze was opgelucht toen de haven van Classe in zicht kwam, met de majestueuze vloot die daar voor anker lag. Maar zodra de drie Bellezziaanse schepen lagen aangemeerd, gingen Gambone, de drie kapiteins en Luciano in een roeibootje op weg naar admiraal Borca. Arianna en de rest van de bemanning hadden het nakijken.


  *


  ‘Zo bont heeft ze het nog nooit gemaakt,’ raasde Silvia. Barbara was ontdekt in haar rol als dubbelgangster.


  ‘Ik ben het met je eens,’ zei Rodolfo met een krijtwit gezicht. ‘Nu gaat haar toewijding aan Luciano toch echt te ver.’


  ‘Wat heeft ze precies tegen je gezegd?’ vroeg Silvia aan de kamenier.


  ‘Bijna niets, signora,’ zei Barbara. ‘Alleen… als hij zou sterven, wilde ze samen met hem sterven.’


  Silvia snoof. ‘Romantische kolder. En roekeloos onverantwoordelijk, zoals gewoonlijk.’


  ‘We kunnen er niets tegen beginnen,’ zei Rodolfo. ‘Ze heeft Barbara natuurlijk niet verteld op welk schip ze ging aanmonsteren, al vermoed ik dat het dat van Luciano is.’


  ‘De Duchessa,’ zei Silvia. ‘Ironisch, niet?’


  ‘De Duchessa neemt geen vrouw aan boord,’ zei Rodolfo. ‘Ze heeft zich zeker weer als jongen vermomd, Barbara?’


  ‘Ja, signore,’ gaf Barbara toe. ‘En ze dwong me om haar haar te knippen.’


  ‘Tja, daar zitten we dan,’ zei Silvia. ‘We kunnen de kapitein geen boodschap sturen en eisen dat hij elke man aan boord fouilleert. Welke reden zouden we daarvoor moeten bedenken?’


  ‘En al deden we het, dan ontliep Arianna hem nog,’ zei Rodolfo. ‘Nee, we moeten Barbara vragen haar rol een tijdje vol te houden. Langer dan een week hoeft het niet te duren, als Andrea gelijk had met de datum van de slag. We kunnen alleen hopen dat we Arianna daarna terugkrijgen.’


  ‘Ik doe het graag, als u dat wilt,’ zei Barbara, en ze mocht de kamer uit.


  ‘Zei Flavia niet dat de vissenprinses tussen de slangenkoning en vogels acht lag toen ze de kaart las?’ vroeg Rodolfo aan Silvia.


  Silvia maakte een lusteloos gebaar. ‘Dat weet ik niet meer. Ik heb die kaartlezing van jullie nooit begrepen. Wat betekent dat dan?’


  ‘De slangenkoning kan op Flavia zelf duiden – een koopman, in haar geval een koopvrouw. En vogels acht is zelfverdediging.’


  ‘Jij zult het wel weten,’ zei Silvia. ‘En wat dan nog?’


  ‘Dan is Arianna heel goed in staat om zichzelf te redden in Classe,’ zei Rodolfo.


  ‘Ik help het je hopen,’ zei Silvia. ‘En ik hoop dat de kaarten haar helpen als ze op het dek staat en er een kanonskogel op haar af komt zoeven.’


  *


  Isabel kwam op de ochtend van 17 april aan in Classe, dat in een spookstad leek veranderd. Alle bewoners moesten bij de haven of de stadsmuren zijn. Ze holde naar de kade, bang dat ze misschien te laat was voor de strijd. Als het goed was wachtte daar een bootje dat haar naar het vlaggenschip van de admiraal moest brengen. Maar toen ze bij de boulevard kwam was de haven in rep en roer: overal in het water dreven wrakstukken van schepen, onder een dikke rookwalm die een bijtende geur door de omgeving verspreidde. Geschrokken zag Isabel een afgehouwen been met een klap tegen de kademuur spoelen en weer terugvallen, om op de volgende golf weer tegen de muur te slaan.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze aan een omstander, die grimmig toekeek hoe kleine vissersboten door de gruwelijke ravage in het water manoeuvreerden. Isabel kon met moeite haar misselijkheid onderdrukken.


  ‘Brandschepen,’ zei de man. ‘Twee stuks.’


  ‘Wat zijn dat?’ vroeg Isabel.


  ‘Onbemande schepen vol buskruit,’ zei de man. ‘Het Poortvolk heeft ze vannacht op onze linies afgestuurd.’


  ‘Dus de strijd is begonnen?’ vroeg Isabel. Er zat een baksteen in haar maag die als een harde kanonskogel voelde. Ze was te laat.


  ‘Nee, dat niet,’ zei de man. ‘Toen de brandschepen vannacht explodeerden, hebben ze vier schepen in het midden uitgeschakeld.’


  ‘Vier?’ zei Isabel onthutst. Ze had gezien hoeveel mannen er op een gevechtsgalei konden. ‘Wat is er met de bemanning gebeurd?’


  Haar informant keek haar aan alsof ze krankzinnig was en wees zwijgend naar het been. Ze wilde niet meer kijken.


  ‘Wat dacht je? De admiraal gaf bevel de branders tot zinken te brengen, maar het was al te laat. Het Poortvolk stuurt ze niet voor niets ’s nachts op pad. Dan zien we ze niet komen.’


  ‘De admiraal,’ herhaalde Isabel. Ze bedacht dat De Tijger, zijn vlaggenschip, het commando voerde over de middenlinie. De koers van de vijandelijke brandschepen had maar even anders hoeven te liggen of dat been had van een bekende van haar kunnen zijn.


  ‘Signorina Isabella,’ riep een stem ergens in de rook.


  Ze kon tussen de wrakstukken in het water een roeibootje onderscheiden, dat langzaam manoeuvrerend zo recht mogelijk op haar af kwam. Op de zijkant was nog net de naam de tijger leesbaar in witte verf.


  Het is zover, dacht Isabel. Ik sta op het punt een zeeslag in te gaan.


  En na wat ze zojuist had gezien en gehoord, kon ze niet meer geloven dat ze het zou overleven.
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  DE SLAG OM CLASSE
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  Admiraal Borca ijsbeerde over het dek, gekweld door het verlies van zijn schepen en manschappen. Niet alleen was zijn Taliaanse vloot nu gereduceerd tot honderdvierenzestig schepen tegen de tweehonderd van het Poortvolk, en had hij honderden marinemensen en zeelui verloren, maar zijn tegenstander had ook nog eens een smerige list uitgehaald.


  Borca verachtte brandschepen. Hij kende de tactiek van horen zeggen, maar zou zich er nooit toe verlagen die toe te passen; hij vond het bedrog en verraad. Het gebruik van de branders betekende overigens ook dat de vijand wist dat de Taliaanse vloot hen opwachtte. Nu waren beide partijen hun voordeel kwijt: het Poortvolk kon geen verrassingsaanval meer uitvoeren, en van de Taliaanse zeemacht was ontdekt dat ze klaar lag voor de invasie.


  De geallieerde vloot van Classe en Bellezza was ’s nachts uit de haven vertrokken en trok met grote discipline en vaardigheid in drie-eskaderformatie op. Vanaf zijn vlaggenschip De Tijger, met daarnaast het escorte De Zeedraak, waarop Filippo voer, had de admiraal het commando over de middenlinie van achtenveertig Taliaanse schepen. Vierenveertig, nadat de brandschepen in het donker doel hadden getroffen midden in de vloot.


  De linkerflank bestond uit het leeuwendeel van de Bellezziaanse schepen, onder bevel van admiraal Gambone op De Godin. Zijn escorteschip was De Duchessa. De vaartuigen op de rechterflank werden aangevoerd door De Santa Maddalena en De Zilveren Dolfijn. Voor de branders toesloegen, waren de drie eskaders ongeveer even groot geweest.


  Bij het krieken van de dag verdreef de oostenwind de dikke rookwolk en kon de Taliaanse vloot de omvang van de tegenstand zien.


  Ook de Poortvloot had een formatie van drie eskaders. Nu de mist optrok bleek de afstand niet zo groot dat Borca niet kon zien uit hoeveel schepen elk eskader bestond. Zestig in het midden tegen zesenveertig van hem. Hun rechterflank en zijn linkerflank waren wel tegen elkaar opgewassen, maar hun linkerflank werd gevormd door minstens dertig galjoten naast meer dan vijftig galeien.


  Op dat moment werd Isabel naar De Tijger geroeid, waar ze langs een touwladder aan boord klom. Er ging een ruw gejuich op. De bemanning van De Tijger was Isabella als een soort mascotte gaan zien. Ze hadden net als zijzelf geen flauw idee hoe haar aanwezigheid van nut kon zijn bij de komende gevechten, maar ze geloofden dat ze geluk bracht.


  Ze wilde wel vrolijk doen en terugzwaaien, maar na het schouwspel in de haven was het lachen haar vergaan. Hier op zee was de lucht helder en ze zag aan olievlekken op het water waar de schepen waren gezonken – Taliaanse galeien en vijandelijke branders.


  En ze zag de vloot van het Poortvolk. Er leek geen einde te komen aan de uitwaaierende rijen schepen die in slagorde klaarlagen. Isabel putte troost uit de gedachte dat, al waren ze in de minderheid, het Poortvolk de aanblik van de Taliaanse vloot ook afschrikwekkend zou vinden. Daar stond tegenover dat de vijand als eerste had toegeslagen en slachtoffers had gemaakt.


  De vloten naderden elkaar en bleven beide zo goed mogelijk op koers met hun admiraalsschepen. Isabel had het onbehaaglijke idee dat de Taliaanse vloot langzamer was, maar ook zag ze met trots dat de schepen onderling een afstand van negentig meter aanhielden en in formatie bleven. Ze had geen idee hoe de bemanning zich moest voelen op de schepen die het gat dichtten waar hun opgeblazen kameraden hadden moeten varen.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei de man die aan de kolderstok van het roer stond, toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. ‘De ouwe Borca heeft nog troeven achter de hand.’


  En toen zag Isabel waarom hun galeien langzaam hadden gevaren. Ze moesten ingehaald worden door vier lichtere roeiboten, die enorme zeilschepen naar het front van de vloot sleepten. Het waren de vier galjassen, grote koopvaardersgaljoenen met hoge, houten verdedigingswanden, die omgebouwd waren om zwaar geschut te vervoeren.


  Algauw lagen ze op hun plaats, ver voor de eerste galeien van de Taliaanse vloot, de vier verstilde vaartuigen die aan hun lot leken te worden overgelaten: De Gelukshand, De Zwaluw, De Zeemeermin en De Valkenvlucht. In feite waren het drijvende kanonnenbodems, bemand met schutters en andere soldaten, vrijwel zonder matrozen aan boord.


  Er heerste een griezelige stilte toen de roeiers aan boord van de Taliaanse galeien de riemen neerlegden. Er was niets anders te horen dan het zware gehijg van de uitrustende roeiers, het gekraak van hout en soms de klap van een zwaard tegen een schild. Het was alsof iedereen op beide vloten de adem inhield.


  *


  De commandant van het Poortvolk was Ay Adem op het vlaggenschip Samira. Hij voerde het bevel over zestig galeien in het midden, met Andrea aan boord van De Vrijbuiter. Adem kreeg het vermoeden dat zijn Taliaanse spion niet zuiver op de graat was. Om te beginnen was de vloot van Talia veel groter dan hij had verwacht, en ze lagen al klaar in gevechtsformatie.


  Maar hij had wekenlang langs en rond de kust schepen naar Ladera laten afvaren, waardoor elke andere vakbekwame spion de plannen van het Poortvolk had kunnen ontdekken. Toch waren er heel weinig mensen op de hoogte geweest van de invasiedatum.


  De dag van gisteren was slecht begonnen: zodra de vloot zich verzamelde in het diepe water bij Ladera, kruiste een zwerm grote zwarte vogels van links naar rechts hun pad. Als het erop aankwam waren de Poorters nog bijgeloviger dan de Talianen en zijn mannen vonden het een slecht voorteken. Onder de galeislaven die vastgeketend zaten aan de roeibanken waren veel gevangengenomen Talianen, en Adem merkte wel dat ze leedvermaak hadden om hun overmeesteraars die zich bang lieten maken door een paar vogels.


  Hij had bevolen dat er onderweg naar Classe een extra rantsoen brood en water moest worden uitgedeeld aan de roeiers.


  Nu beende hij over het dek van de Samira om het juiste moment af te wachten voor het aanvalsteken, opzichtig in zijn pauwblauwe gewaden met scharlakenrode sjerp. Het was een erekwestie bij het Poortvolk dat hun leiders zich trots lieten zien. Het was een bewijs van hun moed dat ze zich als opvallend doelwit opstelden.


  Het eskader links van hem viel onder het bevel van Adem Dolmay, die legendarisch was om zijn behendigheid met het galei Duha. Er werd van hem beweerd dat hij even subliem zijn boot beheerste als hij zijn paard bereed. Rechts van hem voer Ay Quana, die een reputatie had als onverschrokken krijgsheer. Ay Adem had geluk met zijn ondercommandanten; ze waren net zo gebrand op de strijd als hij.


  Nu stonden alle krijgers klaar om de banieren te heffen en de roeiers spanden hun spieren voor de krachtsinspanning van de aanval. De kanonniers stonden bij de zundgaten met een lontstok om de lading aan te steken.


  Het was bijna twaalf uur ’s middags.


  *


  Fabrizio di Chimici was op en top een krijgsheer in zijn glimmende nieuwe harnas met gevederde helm. Hij reed op zijn grijze hengst langs de linies van het Gigliaanse leger om de troepen aan te moedigen. Maar de ervaren manschappen van het front zagen hem heel anders. In hun ogen was hij net een kleine jongen die soldaatje speelde. Ze wisten dat hun hoop op overwinnen en overleven niet lag bij die opgepoetste paljas maar bij hun generaal, een grijze man van in de vijftig in een harnas dat dof en geblutst was geraakt bij zijn vele veldslagen.


  De generaal was zich ervan bewust dat er van alles aan de defensiewerken van Classe mankeerde, maar hij werd er niet roekeloos door. Aanval en strijd verliepen altijd weer anders en de kleinste fout of nalatigheid kon het verschil tussen overwinning en nederlaag bepalen.


  Toen de Gigliaanse krijgsmacht eenmaal de muren van Classe in zicht kreeg, verspreidden de manschappen zich en werd er met efficiënte discipline kampement gemaakt. Geschuts-machines werden naar voren gerold, kookvuren werden aangestoken en de tenten werden opgezet, zodat het een kwestie van nog enkele uren was voor de strijdmacht op het sein van de generaal kon aanvallen.


  Binnen de stadsmuren sprak hertog Germano zijn mannen moed in. Ook hij had een generaal, maar in tegenstelling tot de Giglianen hadden zijn mannen groot respect voor hun hertog. Hij was een geliefd heerser en ze waardeerden het feit dat hij bij hen was, in plaats van veilig in zijn paleis.


  Misschien besefte alleen hij hoeveel gevaar de stad liep, gelijktijdig bedreigd vanaf land en vanuit zee. Er was niets wat hij nu nog aan de vloot kon doen; hij moest vertrouwen op de twee admiraals en de moed van hun manschappen. En op de kracht van zijn schepen.


  *


  Op de dekken van de Taliaanse vloot maakten de mannen zich klaar om het vaandel te hijsen. Admiraal Borca stond bij zijn vlaggenist, net zo opvallend met zijn glimmende harnas en paarsgeverderde helm als de admiraal van het Poortvolk aan de overkant van het water.


  Ze gaven bijna gelijktijdig het signaal: het Poortvolk stak de lonten aan en de Taliaanse galjassen vuurden hun zware bronzen kanonnen af.


  De hel barstte los.


  Aan dek van De Tijger dacht Isabel dat ze doof en blind werd.


  De bulderende kanonnen waren een ongekende orkaan van lawaai, honderd keer harder dan ze had verwacht. En de rook legde snel een gordijn om beide vloten.


  Hoe kan ik in godsnaam de vlaggen nog zien? dacht ze. Toen herinnerde ze zich haar instructies. Ze stortte zich in de touwen en klauterde naar het kraaiennest. Aan het begin van de ochtend had daar een man op de uitkijk gezeten, zoals op elk Taliaans schip, maar nu was dat niet meer nodig. Isabel had er het rijk alleen.


  Op die hoogte klonk het lawaai niet minder oorverdovend, maar de kruitwolken waren minder verblindend en ze kon de vlag van de admiraal zien. Die was nog groen: aanvallen. Isabel klampte zich vast aan de mast en probeerde haar rillingen te onderdrukken. Ze zag dat de vier grote galjassen een kwartslag draaiden en zich klaarmaakten om opnieuw te vuren. Vanaf haar gunstige uitkijkpost kon ze goed zien dat het Poortvolk het er de vorige ronde het slechtst af had gebracht.


  Hier hoog boven het dek voelde ze zich iets veiliger, al wist ze dat het schijn was. Als een kanonskogel de mast verpletterde, stortte ze in zee of tussen de menigte haakbusschutters en roeiers aan de boeg. Ze wilde daar niet aan denken.


  Weer donderden de Taliaanse kanonnen en nu hoorde Isabel het geschreeuw van gewonden, en tegelijk met het geratel van geweersalvo’s de plons waarmee lijken in zee vielen. En ze hoorde het daverende lawaai van galeien die scheurden en doormidden braken.


  Vanaf haar hoge post zag ze de galeien van de vijand naderen; ze hoorde de trommels onafgebroken roffelen om de maat aan te geven voor de roeiers. Ook klonk nu het geschreeuw van commandanten die hun mannen aanspoorden, en het gekraak van roeispanen toen Taliaanse kanonnen de volle lengte van de schepen bestookten.


  Het was goed te merken dat het Poortvolk minder zwaar geschut had dan de Talianen. Hun roeiers rukten uit alle macht aan de riemen; de strategie was blijkbaar dat ze zo dicht als ze konden langszij moesten komen om de Talianen te enteren en man tegen man te vechten.


  Isabel slikte. Wat stond haar te gebeuren als – wanneer – De Tijger geënterd werd?


  Meteen schaamde ze zich, want waarschijnlijk dacht de bemanning hetzelfde. Om een oorlog uit te vechten moest je toch zeker je persoonlijke veiligheid vergeten en je blindelings op de vijand storten?


  De schepen waren nu zo dicht genaderd dat ook de schutters aan dek en bij de boeg konden vuren. Isabel hoorde pijlen inslaan en kleine vuurwapens ratelen. Hoe speelden de schutters het in godsnaam klaar om hun eigen mensen niet te doden? Onder haar moest de lucht vlak boven het dek een chaos van rondvliegende pijlen en kogels zijn.


  Friendly fire. Het heette ‘vriendelijk vuur’ als een soldaat werd gedood door een schot uit het eigen kamp. Die cynische term uit het tv-nieuws ging Isabel door het hoofd toen ze boven in de grote mast vervaarlijk heen en weer zwiepte. Ze nam zich heilig voor dat zij die uitdrukking nooit zou gebruiken als ze ooit levend en wel terugkwam in haar aangename eenentwintigste-eeuwse leventje.


  En op dat moment was er een schok, een dreun, hels gekraak en heel dicht bij het lawaai van hout dat versplinterde. De Tijger was geramd.


  *


  Het Gigliaanse leger bestookte de stadsmuren van Classe en richtte grote schade aan. Onder dekking van de kogels renden soldaten met bestormingsladders naar de muur. Het leger van Classe bood moedig weerstand, maar er was een te groot gebrek aan mankracht en munitie.


  Hertog Germano, op de muren, hief zijn vizier om het zweet uit zijn ogen te vegen. Hij vroeg zich af hoe het gevecht op zee ervoor stond.


  Beter dan hier, mag ik hopen, dacht hij, en hij deed een schietgebedje aan willekeurig welke godheid die wilde luisteren.


  *


  Toen De Tijger en de Samira botsten was het lawaai oorverdovend. De twee schepen dreunden met zo’n klap op elkaar dat ze weer achteruit schokten. Door die terugslag viel Isabel uit het kraaiennest, en in haar val rolde ze zich instinctief tot een bal omdat ze in een doodsbange flits alle varianten van haar mogelijke lot voor zich zag: ze kon haar rug breken door op een rondhout terecht te komen, onder de voet gelopen worden in een gevecht van man tot man, geraakt worden door een kanonskogel of pijl of schot van een haakbusschutter, neergehouwen worden door een zwaard…


  En toen viel ze in het water.


  Isabel had nog niet geleerd te duiken. Door de schok van het ijskoude water en de brandende pijn toen haar rug op het water knalde, vergat ze zich bijna om te draaien en terug te zwemmen naar de waterspiegel. Het was zo kalm en stil in de diepte; er was niets anders dan een borrelend gesuis in haar oren. Toen ze boven kwam en het natte haar uit haar gezicht schudde, woedde om haar heen een slachtpartij.


  Overal in zee lagen doden en stervenden, roeispanen, fusten, vaten, wrakhout en stukken touw.


  Het water kleurde rood.


  Dit was een hel die ze zich in haar bangste momenten niet had kunnen voorstellen. Over de hele linie ramden schepen elkaar met krakend geweld en overal was het geschreeuw van vechtenden en klonken de doodskreten van gewonden. Het was een waas van ellende waarin ze snel uitgeput raakte door de inspanning boven water te blijven en tegelijkertijd de gruwelen die om haar heen dreven te ontwijken.


  Zo kan mijn einde niet zijn, dacht ze, spugend en hoestend toen het onverdraaglijk vervuilde water in haar neus drong. Haar natte rokken trokken haar omlaag. En toen dacht ze: waarom ook niet? Waarom zou ik een uitzondering zijn als al die mannen sterven?


  Uit de mist doemde vlak voor haar de romp van een schip op. Een zwart galei met een dolfijn als boegbeeld. De Vrijbuiter!


  Isabel wist aan de zijkant van het schip te komen en schreeuwde omhoog naar het dek. Er was niemand te zien en ze wist niet of er nog levenden aan boord waren. De Vrijbuiter leek op dat moment niet in gevecht met een vijandig schip, maar vanuit de chaos in het water had ze daar geen goed zicht op.


  Bij de reling verscheen een hoofd dat meteen weer verdween, maar ze had het gezicht herkend. Een piraat van An drea’s bemanning. Had hij haar ook herkend, doorweekt en besmeurd als ze was?


  Er werd een touwladder over boord geworpen, het mooiste cadeau dat Isabel in haar hele leven had gekregen. Bliksemsnel klampte ze zich eraan vast en krabbelde ze langs de romp omhoog. Plassen zeewater en bloed stroomden uit haar jurk.


  Boven stond Andrea haar op te wachten. Hij wikkelde haar in zijn mantel.


  ‘O, Andrea,’ snikte ze. ‘Ik… wat fijn dat je er bent!’


  ‘Je bent hier ook niet veilig,’ zei hij. Hij sloeg zijn arm om haar heen en schreeuwde naar een matroos dat hij drank moest brengen. Hij hield een leren fles aan haar mond en goot een flinke scheut brandende vloeistof naar binnen waarvan ze bijna net zo moest kokhalzen als van het gore zeewater. Maar ze kreeg het er warm van en dat gaf haar weer wat moed.


  ‘Gaat het?’ vroeg Andrea. ‘Ik kan je maar beter hier weg zien te krijgen.’


  In haar hart gaf Isabel hem gelijk, hoe laf ze het ook van zichzelf vond. Het was een ongelooflijke opluchting dat een ander het heft in handen nam.


  Andrea gaf de mannen het bevel om De Vrijbuiter tussen de Taliaanse schepen door te manoeuvreren en koers te zetten naar land; de gezamenlijke Taliaanse vloot wist dat ze zijn vaartuig niet moesten beschieten.


  ‘Ay Adem weet dat ik hem heb verraden,’ zei hij tegen Isabel. ‘Hij zag dat ik de Talianen niet onder vuur nam. Hij had allang wraak genomen als hij geen dringender zaken aan zijn kop had.’


  ‘Dan is het voor jou helemaal levensgevaarlijk!’ zei Isabel. ‘En ik weet niet eens of De Tijger niet vergaan is. Ik zat in het kraaiennest toen we geramd werden.’


  ‘Dat was van Ay Adems Samira,’ zei Andrea. ‘Een rechtstreekse krachtmeting tussen twee admiraals.’


  Toen kwam er een verblindende flits alsof er een meteoor insloeg en er brak op drie plaatsen op het dek brand uit. De bemanning ging het vuur te lijf met emmers zeewater, maar het liet zich niet blussen. De vlammen vraten verder.


  Andrea vloekte. ‘Niet kijken, Isabella,’ zei hij, en hij schoof haar opzij.


  Isabel verstond niet welke orders hij naar de bemanning schreeuwde. Iedereen draaide zich nu naar het vuur. Toen ze weer durfde te kijken, was het gedoofd.


  ‘Wat was dat?’ vroeg ze angstig. Ook op het water zag ze die griezelige vlammen.


  ‘Vloeibaar vuur,’ zei Andrea, met een wit gezicht. ‘Een geheim wapen van het Poortvolk. Water kan het niet blussen.’


  ‘Is het toverij?’ vroeg Isabel, die het op hetzelfde moment een stomme vraag vond.


  ‘Nee, het is wetenschap, maar niet veel mensen beheersen die,’ zei Andrea.


  ‘Hoe blus je het dan?’


  ‘Ik ken maar drie manieren,’ zei Andrea. ‘Zand, om het te verstikken. Heel sterke azijn. En urine.’


  ‘Dus jullie… O,’ zei Isabel. Ze voelde zich opgelaten en bedacht hoe onnozel het was om van zo’n actie te schrikken terwijl er op leven en dood gevochten werd.


  ‘Oude urine werkt het best, maar we doen het met wat we voorhanden hebben,’ zei Andrea.


  ‘Overdaad aan info,’ zei Isabel.


  Hij keek haar nog niet-begrijpend aan toen het bombardement losbarstte.


  De eerste kanonskogel sloeg onder water midscheeps in, onmiddellijk gevolgd door een tweede voltreffer op de grote mast die op het dek stortte en bemanningsleden verpletterde.


  Alles was chaos. Isabel zag Andrea niet meer. Gewonden schreeuwden, vloekten en krijsten. Ze kon niet geloven dat zijzelf nog op haar benen stond. Ze wist niet eens waar de kogels vandaan kwamen.


  Ongedeerde piraten renden naar voordek en regelden onderling hoe ze de mast omhoog moesten hijsen. Isabel kon alleen ongelukkig en werkeloos toekijken. Er lagen twee dode bemanningsleden onder de mast… en Andrea.


  Isabel vloog naar hem toe. Hij zag lijkbleek en zijn gezicht zat onder het bloed, maar ze zag geen hoofdwond. Zijn linkerbeen was verbrijzeld en Isabel keek snel de andere kant op. Ze legde zijn eigen mantel over hem heen; ze had geen idee wat ze verder kon doen.


  ‘Isabella,’ zei hij kreunend.


  ‘Ik ben hier,’ zei ze. ‘Ik vind het zo erg.’ De tranen stroomden over haar gezicht.


  ‘Iemand moet de vloot over het vloeibare vuur vertellen,’ hakkelde hij moeizaam, met een van pijn vertrokken gezicht.


  ‘Ik ga wel,’ zei ze. Dan kon ze tenminste iets nuttigs doen. ‘Zeg ze wat ik jou verteld heb,’ zei Andrea. ‘De mannen moeten het bootje te water laten. Neem twee roeiers mee.’


  Eén man als reserve, dacht Isabel bij zichzelf.


  ‘Doe ik,’ zei ze. ‘Hou vol, Andrea. Als we hierdoorheen komen, kun je behandeld worden.’


  Hij glimlachte zwak. ‘Vaarwel, bella Isabella. Ik ben blij dat je naar Talia bent gekomen.’


  Isabel wilde van geen afscheid weten. ‘Ik kom je halen,’ beloofde ze.


  Toen ze bij het roeibootje kwam, schudden de mannen hun hoofd. Het was door een kanonskogel versplinterd. Ze keek om en zag dat stuurman Salvatore zijn kapitein had weggetrokken en hem half overeind had gesjord om tegen de bezaansmast te steunen. De Zwarte Zeerover was bewusteloos en voor niemand een bedreiging meer. En het hele schip maakte gevaarlijk slagzij; het water stroomde snel naar binnen.


  Isabel keek van Andrea naar de zee. Er zat maar één ding op.


  *


  Arianna had snel spijt gekregen van haar beslissing. Ze zat vast op een drijvende doodskist en zag Luciano nergens. Overal hing rook, een verstikkende, verlammende walm die in haar ogen en keel brandde. En het lawaai was ongelooflijk.


  De Godin en De Duchessa waren allebei geramd door tegenliggers van de vijand. De boeg van het vijandelijke schip beukte recht op de boeg van De Duchessa, waardoor de boegspriet met de snavelbek zich als de muil van een zeemonster in de voorste banken van de roeiers boorde; op de eerste rijen was iedereen op slag dood. De Poorters puilden De Duchessa op en Talianen sprongen het dek van het Poortvolk op.


  Arianna had de tijd om de naam te lezen die op de zijkant was geverfd – yildiz – en zich af te vragen wat dat betekende. Na de voltreffer was het alsof de tijd vertraagde en ze zag scherpe details van het gevecht, zoals de kromme en tweehandige zwaarden waarmee de Poorters genadeloos om zich heen maaiend slachtoffers maakten.


  Als ik hier doodga weet Luciano het niet eens, dacht ze.


  De haakbusschutters bleven op hun eigen schepen, net als de boogschutters. Alleen de krijgers met zwaard en schild en de piekeniers bestormden elkaars vaartuigen. Zuiver op doel richten was bijna ondoenlijk door de wirwar van eigen mensen die de pijlen en zwaardslagen in de weg zaten.


  Arianna had geen idee of ze al iemand had gedood. Het enige wat nog telde was haar eigen overlevingsdrang. Vastbesloten rukte ze de met ijzer gerande pet dieper over haar ogen en vuurde ze er in het wilde weg op los.


  De kluwen vechtende mannen drong haar naar de zijkant van het schip en ze bedacht dat ze alleen met een sprong in zee nog haar hachje kon redden. Afgeleid door een schreeuw om hulp keek ze tussen de schoten door snel over de reling. Het leek een vrouwenstem, en ze had gedacht dat zijzelf de enige vrouw op de hele vloot was.


  Ze wist niet wat ze zag. Het was Isabel!


  De stravagante spartelde uitgeput in het water rond alsof zeelk moment onder kon gaan.


  ‘Isabella, Isabella!’ riep Arianna.


  Isabel snakte naar adem. ‘Arianna?’ zei ze ongelovig. ‘Ben je het echt? Help me!’


  Arianna zette haar haakbus weg en liet een touwladder neer. Ze klom zelf omlaag om de doorweekte Isabel naar boven te trekken, al kon je het beslist niet veilig noemen aan dek.


  ‘Is dit het admiraalsschip?’ vroeg Isabel verward. Het was haar een raadsel hoe het haar was gelukt opnieuw door de gruwelijke ravage in zee te zwemmen.


  ‘Nee, zijn escorte… De Duchessa,’ zei Arianna.


  Isabella was meer naar links gezwommen dan haar bedoeling was; ze wilde naar admiraal Borca, maar was afgedreven naar het eskader op de linkerflank. Dat verklaarde trouwens niet waarom Arianna hier kon zijn, gekleed als haakbusschutter.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Isabella.


  ‘Luciano zit op dit schip, maar hij weet niet dat ik er ook ben,’ zei Arianna. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik heb een boodschap voor de admiraal,’ zei Isabel.


  ‘We gaan naar de kapitein. Ik breng je,’ zei Arianna. Ze zochten zich een weg over het dek naar het achterschip. De planken waren spekglad van het bloed en andere ellende, maar ze waren inmiddels allebei immuun voor wat ze daar zagen.


  De kapitein was op het achterdek, waar hij zo goed en zo kwaad als het ging de strijd leidde. Arianna’s hart sprong op toen ze zag dat Luciano naast hem stond, gewapend met een zwaard. Ze kon zich niet inhouden. Ze snelde op hem af, sleepte Isabel mee en de twee stomverbaasde mannen zagen hen komen.


  ‘Arianna?’ zei Luciano, die dacht dat hij droomde. ‘Wat is er met je haar?’


  ‘Wie zijn die vrouwen?’ snauwde de kapitein. ‘Wat moeten ze op mijn schip?’


  ‘Dit is Isabella, die wel eens onze redding kon zijn,’ zei Luciano. ‘En zij daar is de duchessa van Bellezza.’
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  DE HERTOG  
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  Met haar laatste krachten vertelde Isabel de kapitein over het vloeibare vuur en hoe hij het kon blussen. Meteen daarna stortte ze in, volkomen uitgeput. Arianna knielde naast haar en sloeg haar armen om haar heen.


  De kapitein en Luciano beraadslaagden; Isabel ving een paar keer het woord ‘azijn’ op. Toen draaiden ze zich weer om naar de vrouwen.


  ‘Hoogheid,’ zei de kapitein, die zelfs omringd door bloedbad en chaos nog een buiging maakte, ‘ik zal mijn best doen u te beschermen, maar u ziet hoe het is aan boord.’


  Ongeduldig wuifde Arianna zijn woorden weg. ‘Let niet op mij. Ik geef u bij voorbaat mijn hertogelijk pardon voor wat me kan overkomen. De cavaliere en Isabella zijn mijn getuigen.’


  ‘Dan, met uw permissie, stuur ik de cavaliere in een snel fregat achter de linie langs om onze schepen in te lichten over de bestrijding van het vloeibare vuur.’


  ‘En je haalt het niet in je hoofd om mee te willen, Arianna,’ zei Luciano. ‘Achter de vuurlinie ben ik volkomen veilig.’


  ‘Ik heb niet het recht u te commanderen, hoogheid,’ zei de kapitein, ‘maar ik verzoek u dringend om voorlopig met uw vriendin in mijn hut te blijven. Ik ga de bemanning inlichten over het duivelsvuur dat ons schip elk moment kan teisteren.’


  ‘Hoe blus je het?’ vroeg Arianna. Ze had amper naar Isabels verslag geluisterd omdat ze alleen oog had voor Luciano, die levend en wel voor haar stond.


  ‘De cavaliere heeft een briljant idee,’ zei de kapitein. ‘We hebben aan boord vaten azijn ingelegd met ui en groente.’


  Arianna trok een grimas; ze had meegegeten van die gore kost, die de troepen op bevel van de commandant dagelijks naast pekelvlees en scheepsbeschuit moesten eten om scheurbuik te voorkomen. Toen klaarde haar gezicht op.


  ‘Kun je met azijn het vloeibare vuur doven? Slim!’ zei ze. ‘We moeten zorgen dat de vaten aan dek komen,’ zei de kapitein.


  ‘En ik moet het gaan rondbazuinen,’ zei Luciano.


  Hij veroorloofde zich nog één zoen met Arianna, sloeg vlug zijn armen om Isabel heen en ging ervandoor.


  *


  Op De Tijger was Filippo Nucci nog ongedeerd. Hij was verbijsterd toen hij Luciano zag opdoemen op de boeg van een snel, klein fregat dat achter de vuurlinie langs scheerde; de cavaliere schreeuwde naar de Taliaanse zeelui. Hij kwam geen seconde te vroeg. De vaten ingelegde azijn stonden nog niet aan dek of kleine kleigranaten geladen met vloeibaar vuur werden vanaf de vijandelijke schepen in zee gegooid. De roeiers waren van hun boeien verlost om meteen met de zure azijn in de weer te gaan en de brandhaarden te blussen. In een mum van tijd lag het dek vol ui, bloemkoolroosjes en andere stukken groente die er niet thuishoorden.


  Filippo was blij dat hij deze operatie kon leiden; hij had zich in het heetst van de strijd nutteloos gevoeld en maakte zich zorgen om het lot van Isabel. Ze was niet in het kraaiennest en hij dacht dat hij haar in geen uren had gezien, al was zijn tijdsbesef verloren gegaan tijdens het gevecht. Hoe lang geleden was het signaal tot vuren gegeven? Door de kruitdamp was het onmogelijk te zien hoever de zon sinds het middaguur langs de hemel was geschoven.


  De kanonnen op de galjassen bombardeerden onafgebroken elk Poortschip dat nog niet dicht genoeg was genaderd om een enterpoging te wagen, en de vloeibare brandjes braken nog niet uit of ze werden al gedoofd. Langzamerhand keerde de zeeslag zich in het voordeel van de Talianen.


  Ay Adem, in zijn schitterende uitdossing, werd doodgeschoten. Admiraal Gambone, die zijn vizier omhoog klapte om zich verstaanbaar te maken toen hij bevelen schreeuwde, kreeg een pijl in zijn oog; hij was al dood voor hij tegen het dek sloeg.


  Adem Dolmay, bevelhebber van de linkerflank van het Poortvolk, leidde zijn eskader naar de zuidkant van de Taliaanse vloot om de vijand in te sluiten en van achteren aan te vallen. Maar de kapiteins van De Santa Maddalena en De Zilveren Dolfijn maakten uit zijn koerswijziging op dat Dolmay op de vlucht sloeg en zetten met de Taliaanse rechterflank de achtervolging in. Hun veel zwaardere geschut richtte zo’n verwoesting aan dat Dolmays schepen werden uitgeschakeld.


  *


  Op de stadsmuren pakte het veel slechter uit voor Classe. De hertog vloog van hot naar her om de troepen moreel te steunen en zijn generaal te helpen door orders van het ene deel van de defensie over te brengen naar een ander deel, alsof hij een onderofficier was in plaats van de gekozen heerser van de stad.


  Het Gigliaanse leger had grote bressen in de muur geslagen, soldaten vlogen tegen de stormladders op en het kon niet lang duren of ze waren door de defensie van Classe heen om man tegen man te vechten. Sinds mensenheugenis had er niet meer zo’n oorlog in Classe gewoed.


  Om die sombere gedachten van zich af te zetten reed hertog Germano aan de voet van de muur heen en weer.


  Hij was op weg naar de oosthoek van de stadswal toen hij verdoofd werd door de donderende dreun waarmee een kanonskogel door de muur brak. Zijn paard was niet geoefend in oorlogservaring, schrok, steigerde, gooide zijn meester uit het zadel en sloeg op hol in de richting van het centrum, waar hij zijn rustige stal wist.


  Voor het gat in de muur lag Germano met een hersenschudding naar adem te snakken. Een volgende kanonskogel werd op hetzelfde doel afgevuurd en een lawine van zware stenen bedekte het roerloze lichaam van de hertog.


  *


  De Tijger en De Duchessa liepen zwaar toegetakeld de haven binnen, gevolgd door wat er nog van de vloot restte. Het zou nog dagen duren voor bekend werd hoeveel schepen en mannen verloren waren gegaan. Maar ze hadden op zee de overwinning behaald!


  Versuft en verward strompelde Isabel aan land. Hoe moest je dit een overwinning noemen? De haven lag vol misselijkmakende brokstukken die het gevolg van de zeeslag waren. Ze kon het niet aanzien, al was ze twee keer door bloederig water vol menselijke restanten gezwommen. Nog schrijnender dan de lijken en lichaamsdelen waren de mannen die nog in leven waren. Weinig Talianen konden zwemmen, en ze smeekten en schreeuwden om redding tot ze het moesten opgeven en ten onder gingen. Ze kon niets voor hen doen. Sommige slachtoffers werden uit het water gehaald om alsnog aan boord aan hun verwondingen te sterven. Ze werden teruggegooid in het water, waar ze ronddobberden tussen de levenden en de doden.


  Arianna had Luciano in een hoek van de haven teruggevonden en ze vielen elkaar in de armen, nat en smerig als ze waren. Ze klampten zich aan elkaar vast als geliefden die niet verwacht hadden elkaar nog levend terug te zien. Toen zagen ze Isabel en ze riepen haar.


  ‘Je hebt het geweldig gedaan,’ zei Luciano. ‘Het is aan jou te danken dat het nog goed is gekomen voor Talia. De vloot was verloren geweest als we niet hadden geweten hoe we die brandjes moesten blussen.’


  Isabel knikte maar wat. Of hij gelijk had of niet, ze was te versuft om erover te praten. Ze keek naar zee. De laatste schepen van de vloot liepen binnen in een halfslachtige poging nog in formatie te blijven. De Vrijbuiter was nergens te bekennen. Was hij vergaan? Leefde Andrea nog?


  Ze liepen terug naar de bedrijvigheid op de kade en zagen een menigte mensen om een boodschapper staan. Iemand herkende Luciano en schreeuwde: ‘Cavaliere! Cavaliere! De manschappen op de muren hebben versterking nodig. De hertog is dood!’


  Ze waren alle drie met stomheid geslagen. Ze stonden het nieuws nog te verwerken op het moment dat Filippo bij hen kwam. Wonder boven wonder was hij ongedeerd uit de strijd tevoorschijn gekomen. Hij nam onmiddellijk het initiatief om de vermoeide haakbusschutters, piekeniers en boogschutters tot actie op te zwepen. Met Luciano verzamelde hij iedereen die van de schepen kwam en nog op zijn benen kon staan, liet hen snel een stevige slok sterkedrank geven en leidde daarna het geïmproviseerde, drijfnatte legertje de muren op.


  Luciano ging mee, maar hij dwong Arianna en Isabel om achter te blijven.


  ‘Laat haar niet gaan, Isabella,’ zei hij. ‘Al moet je haar aan een stoel vastbinden!’


  Arianna was helemaal niet van plan vandaag nog eens strijd te leveren. Samen gingen ze naar Flavia’s huis, waar ze in de watten werden gelegd en een warm bad en schone kleren kregen. Het was nog vroeg in de avond; de zeeslag had vijf uur geduurd.


  *


  Op de muren konden de zwaar aangeslagen soldaten van Classe hun ogen niet geloven toen ze de vechtlustige zeelui naast zich zagen verschijnen.


  Ze kwamen net op tijd. Gigliaanse voetsoldaten stroomden door de gaten in de muren en het bombardement zweeg, zodat ze zonder gevaar van eigen vuur hun werk konden doen.


  Groothertog Fabrizio, in zijn zilveren harnas, was een en al minachting toen hij de tegenstanders zag: een bij elkaar ge-raapt zootje zeemannen aangevuld met een sjofele troep gewapenden onder het bloed en in doorweekte uniformen.


  Toen besefte hij wat dat betekende. Die mannen hoorden nu op zee tegen het Poortvolk te vechten. Die slag moest beslecht zijn, maar waar bleven de overwinnaars dan, zijn bondgenoten die de stad aan hem zouden uitleveren?


  ‘Uit de weg, hoogheid,’ zei zijn generaal niet al te beleefd. Hij had de situatie meteen op waarde geschat.


  De tegenstand op land was in kracht verdubbeld door de komst van die versterkingen. En vanuit zee viel geen hulp meer te verwachten.


  De strijd tussen de grondtroepen ging nog urenlang door. In de geschiedenis van Talia was zoiets nooit eerder vertoond. Het was ongehoord dat de zeemacht na een strijd op zee terugkwam om op land verder te vechten. Maar de mannen werden gedreven door de moed der wanhoop; ze hadden hun heerser verloren, al wist de vijand dat niet, en nu stortten ze zich op de Giglianen met de strijdkreet: ‘Hertog Germano!’


  Filippo dook overal en nergens op. Hij liet zich niet door zijn manke been weerhouden om zijn geïmproviseerde leger aan te moedigen. En als hij iets langer op een plek bleef, stond hij tussen de manschappen die de vijand bestookten.


  De haakbus- en boogschutters vuurden vanaf de muren op de Gigliaanse troepen, terwijl de piekeniers en zwaardvechters zich moedig weerden op de grond. De indringers waren daar niet tegen opgewassen en nadat hij veel mannen had verloren, gaf de Gigliaanse generaal het sein tot terugtrekken. Hij ging niet in overleg met Fabrizio en het liet hem koud als hij daarom zou worden gedegradeerd. Hij was niet bereid nog meer mensenlevens op te offeren aan een onhaalbaar doel.


  De Slag om Classe was voorbij.
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  Charlie hoefde geen alibi voor Isabel te verzinnen. Ze kwam beneden ontbijten op een tijdstip dat heel normaal was voor een tiener in de schoolvakanties en bovendien waren haar ouders al naar hun werk. Charlie stond in de keuken brood te roosteren.


  ‘Stop er voor mij ook een paar in, Charlie,’ zei ze. ‘Ik ben uitgehongerd.’


  ‘Bel!’ zei hij. ‘Hoe is het gegaan? Is alles goed?’


  ‘Met mij wel,’ zei ze. ‘Ik rammel alleen. Verder was het één grote ellende. Ik bedoel, we hebben wel gewonnen – geloof ik –maar het was letterlijk een bloedbad.’


  ‘Ben je niet gewond? Ook niet in de andere wereld, bedoel ik?’


  Isabel schudde haar hoofd. Ze was doorweekt en in levensgevaar geweest, ze had met haar laatste restje energie gedaan wat ze in Talia doen moest, maar ze was ongedeerd uit de strijd gekomen, in ieder geval lichamelijk.


  Psychisch was het een ander verhaal. Ze had er een lief ding voor gegeven als ze de herinneringen aan alles wat ze gezien, gehoord en geroken had, in de andere wereld had kunnen achterlaten.


  Charlie kwam bij haar staan en legde zijn armen om haar heen.


  ‘Geroosterd brood,’ zei ze, haar tranen wegknipperend, ‘met boter en jam.’


  ‘Komt eraan, zusje van me,’ zei hij.


  ‘Hertog Germano is dood,’ zei Isabel. ‘En Andrea waarschijnlijk ook.’


  En ze barstte in snikken uit.
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  Zodra Isabel naar huis was gestravageerd, holde Flavia naar de haven. Ze liet Arianna slapend achter in een lekker bed, met strikte instructies aan een bediende dat ze alles kon krijgen wat ze hebben wilde, maar onder geen beding het huis uit mocht. De koopvrouw hield het zelf niet thuis uit zolang ze in onzekerheid verkeerde over Andrea’s lot.


  In de haven begon de rook op te trekken en de gruwelijke taferelen in het water werden steeds scherper zichtbaar. Schip na schip liep binnen, zelfs De Santa Maddalena en De Zilveren Dolfijn die de linkervleugel van de vijandelijke vloot hadden achtervolgd. Er werd wild gespeculeerd over het aantal slachtoffers aan beide zijden. Het zwarte galjoen was nog steeds nergens te bekennen.


  Flavia hielp bij het noodhospitaal dat vlak bij de kade was opgezet. Een herbergier had zijn benedenverdieping opengesteld en verschafte gratis eten en drinken aan de gewonden en de verzorgers. Het aantal werd steeds groter toen de overlevenden van de veldslag erbij kwamen. Een in het zwart geklede man met zilveren tanden was er nog altijd niet bij.


  Terwijl de vrouwen de gewonden verpleegden, namen de mannen van Classe de lugubere taak op zich om in de haven de lijken en lichaamsdelen op te vissen. Nog wekenlang zouden er menselijke restanten aanspoelen, maar voorlopig waren er nog genoeg brancards en werden de gesneuvelden nog gewassen en afgelegd. Timmermannen droegen lange rijen doodskisten aan om de slachtoffers een laatste rustplaats te geven.


  De mooiste kist was bestemd voor het verminkte lichaam dat door zes soldaten op een provisorische baar naar het stadscen trum werd gedragen. De stad liep uit om hertog Germano de laatste eer te bewijzen toen hij naar zijn palazzo werd gebracht, waar hij werd opgewacht door zijn duchessa, die zoals zo veel vrouwen in Classe die dag weduwe was geworden.
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  Na haar boterhammen ging Isabel weer naar bed en sliep aan één stuk door tot ver in de middag. Daarna douchte ze en voelde ze zich weer een beetje mens. Charlie zei dat haar vrienden aan de deur waren geweest, maar dat hij ze had weggestuurd met de mededeling dat ze om een uur of halfvijf maar terug moesten komen.


  Precies om halfvijf ging de bel en alle Barnsbury-stravaganti stonden op de stoep. Ayesha was ook meegekomen. Waarschijnlijk gaf haar aanwezigheid Charlie de moed om er ook bij te blijven om Isabels verhaal over de strijd van Classe aan te horen.


  ‘En dat was het dan,’ zei Isabel ten slotte. ‘Er is heel veel wat ik nog niet weet. Maar ik denk wel dat ik in Talia mijn plicht heb gedaan.’


  ‘Ga je vanavond terug?’ vroeg Sky. Hij wreef over haar hand, die hij had vastgepakt toen ze het midden in haar verslag heel moeilijk had gekregen.


  ‘Ik zal het niet kunnen laten,’ zei Isabel, zich sterk bewust van zijn aanraking. ‘Ik moet weten hoe het met iedereen daar is, vooral met Andrea.’


  ‘Wat erg dat de hertog is omgekomen,’ zei Georgia. ‘Ik vind het gewoon niet eerlijk.’


  ‘Ja, zo gaat dat in een echte oorlog,’ zei Isabel. ‘Het is geen computerspel waar de goeien toch wel winnen. Misschien zijn er nog wel meer mensen die ik ken gesneuveld.’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Het maakt niet uit of jij ze kent of niet,’ zei Nick opeens. ‘Er is altijd wel iemand die ze kende. En zo te horen zijn er honderden, misschien duizenden mensen omgekomen.’


  ‘En niet alleen Talianen,’ zei Ayesha. ‘De gesneuvelden van het Poortvolk zijn ook morsdood. En zij hadden net zo goed familie als de mensen aan jouw kant.’


  Gek genoeg deed het Isabel goed dat ze niet ‘aan onze kant’ zei. Het was fijn dat er twee mensen bij waren die neutraler waren.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze. ‘De nationaliteit van mensen doet er niet meer toe als ze in mootjes zijn gehakt.’


  ‘Bel, heb je dat echt gedaan?’ vroeg Charlie. ‘Ben je twee keer door die… door die ellende heen gezwommen?’


  ‘Als ik geweten had wat me in Talia te wachten stond,’ zei Isabel, ‘had ik die talisman mooi laten liggen waar ik hem vond.’


  Sky gaf een kneepje in haar hand.


  ‘Maar toen het er echt op aankwam,’ zei Isabel, ‘was het niet eens zo heel erg, want het moest nu eenmaal gedaan worden. En ik was de enige die het doen kon.’
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  Toen Luciano terugkwam van de muren, bebloed en uitgeput, ging hij als vanzelfsprekend naar Flavia’s huis. De koopvrouw was er niet, maar naar haar was hij ook niet op zoek.


  Arianna werd net wakker. Flavia had haar een slaapdrankje gegeven en ze voelde zich weer goed. Ze gaf een kreet van schrik toen ze Luciano zo zag.


  ‘Alles oké,’ zei hij, zonder eraan te denken dat ze het woordje niet kende. ‘Het is niet mijn bloed – tenminste, het meeste niet. Ik heb een paar schrammen, meer niet.’


  ‘En de slag?’ vroeg Arianna, die hem vuil als hij was omhelsde.


  ‘Groothertog Fabrizio heeft een leuke nieuwe reden om me te haten,’ zei Luciano met een glimlach. ‘En Filippo erbij. Die was trouwens geweldig. Hij kreeg ergens een paard te pakken en nam Germano’s plaats in.’


  ‘Is met hem ook alles oo-kee?’ vroeg Arianna.


  ‘Ja. Alleen uitgeput, net als ik,’ zei Luciano. ‘Denk je dat Fla via het goedvindt als ik hier in bad ga?’


  Arianna werd meteen op en top de duchessa die Flavia’s bedienden liet rennen en draven om water te koken en handdoeken en geurige olie te halen.


  Na een halfuur weken en een glas rode Bellezziaanse wijn voelde Luciano zich weer mens.


  ‘Ik moest maar eens in de haven gaan kijken of er nieuws is,’ zei hij, maar toen hij overeind wilde komen, schreeuwden zijn spieren en botten dat hij beter kon blijven zitten waar hij zat.


  ‘Ik verbied het nadrukkelijk,’ zei Arianna uit de hoogte. ‘Je bent mijn cavaliere, en als jouw heerser verbied ik je te gaan. Mag ik je eraan herinneren dat je mij ook verbood mee te gaan toen je met alle geweld soldaatje moest spelen op de stadsmuren?’


  ‘Ook goed,’ zei Luciano. ‘Jij maakt de dienst uit en ik ben je nederige slaaf. Maar mag ik dan tenminste Rodolfo over de slag vertellen?’


  *


  Heel laat op de avond vond Flavia haar zoon terug. Hij werd binnengebracht op een veldbed en zag doodsbleek. Zijn linkerbeen hield op bij de knie en hij stonk vreselijk naar bloed en teer. Maar hij leefde – al was het op het randje.


  De Vrijbuiter lag op de zeebodem, kapotgeschoten door het Poortvolk. Andrea’s overgebleven mannen hadden hem gered en aan een rondhout gebonden, zodat ze hem mee konden trekken naar de wal terwijl zij zich aan andere wrakstukken van het schip vastklampten. Een van hen was Salvatore. Ze waren van koers geraakt en ver ten zuiden van Classe aan land gekomen. Ze hadden een smid gevonden die het verbrijzelde onderbeen van de piratenkapitein eraf had geslagen en hete teer op de stomp had gesmeerd.


  Daarna waren ze met paard en wagen naar Classe teruggebracht. Andrea lag te ijlen, mompelend over onblusbaar vuur en Isabella – en Ay Adem die hem kwam halen.


  ‘De commandant van het Poortvolk is dood,’ zei Flavia tegen hem, en ze sponste zijn voorhoofd af. ‘Onze vloot heeft gewonnen. Isabella is heel moedig geweest.’


  Ze liet hem naar haar huis brengen, waste hem, legde hem tussen schone lakens, waakte over hem, verzorgde hem eigenhandig in de koortsdagen en hielp hem weer op te krabbelen, waarbij ze samen huilden om de verminking van zijn lichaam.


  ‘Maar je leeft nog, en er zijn zo veel doden gevallen,’ zei ze. ‘Hertog Germano is gesneuveld.’


  Andrea vervloekte zichzelf omdat hij zo’n ondankbare hond was en wilde overeind komen om Germano’s weduwe zijn medeleven te gaan betuigen. Maar hij kon het nog niet opbrengen.


  Hij viel terug in de kussens, woedend om zijn eigen zwakheid.


  ‘Hij wilde me pardon verlenen als we het er allebei levend afbrachten,’ zei hij.


  ‘Ik heb het zwart op wit,’ zei Flavia, en ze liet hem een stuk perkament zien met het hertogelijk lakzegel. ‘Germano was er de man niet naar om het nakomen van een belofte uit te stellen. En volgens mij wist hij dat er een grote kans was dat hij het niet zou overleven.’


  ‘Hij was een goed mens,’ zei Andrea. ‘Ik hoop dat Classe een opvolger vindt die half zo goed is.’


  *


  De begrafenis van de hertog werd bijgewoond door alle bewindslieden van de stadstaten die niet onder de Chimici’s vielen. Toch werden ook zij min of meer vertegenwoordigd, want prinses Beatrice kwam mee uit Bellezza met Arianna, Rodolfo, Luciano, Silvia en William Dethridge, die ieder voor zich afscheid wilden nemen van een groot heerser.


  Bij de mis in de kathedraal hield Rodolfo een herdenkingsrede, die hij begon met een mededeling.


  ‘Hertog Germano zou zeker gewild hebben dat allen hier verzameld het uiteindelijke resultaat van de zeeslag bij Classe horen,’ zei hij. ‘Daarom begin ik met te zeggen dat, hoewel kleiner in aantal, de verzamelde vloot van Classe en Bellezza onder commando van admiraal Borca de vijandelijke vloot van het Poortvolk een zware nederlaag heeft toegebracht en op de vlucht heeft gejaagd.’


  Als ze niet bij een begrafenis in een kerk hadden gezeten, hadden de aanwezigen vast gejuicht.


  ‘De Taliaanse vloot heeft vier vaartuigen verloren aan de brandschepen van het Poortvolk,’ vervolgde Rodolfo. ‘Nog tien schepen vergingen, en twintig andere werden zwaar beschadigd. Wij hebben twintig Poortschepen tot zinken gebracht en dertig andere in beslag genomen. Zestig andere vaartuigen van de vijand zijn zo gehavend dat er van reparatie geen sprake kan zijn. En onze dappere kapiteins hebben nog dertig van hun schepen buitgemaakt toen ze op de vlucht sloegen. Slechts zestig van hun schepen wisten Ladera te bereiken, en de helft daarvan kon naar hun eigen land terugroeien.’


  Isabel, die bijna vooraan zat, had het idee dat ze naar voetbaluitslagen op televisie luisterde. Maar zonder massamedia had Talia nu eenmaal geen andere mogelijkheid om nieuws te verspreiden, begreep ze.


  ‘Aan beide kanten zijn dapperen gesneuveld in de zeeslag,’ zei Rodolfo, ‘onder wie admiraal Gambone van Bellezza. We hebben tweeduizend man verloren. Het Poortvolk telt zeventienduizend doden.’


  De schrikbarende aantallen weerkaatsten door de holle kathedraal.


  ‘En in de daaropvolgende veldslag bij de stadsmuren verloren we nog eens tweehonderd man,’ zei Rodolfo. ‘Een van hen is de man om wie wij hier rouwen, Germano Marino, de geliefde hertog en heerser van Classe.’


  Isabel had haar gedachten niet bij de rest van zijn toespraak. Ze kon aan niets anders denken dan het verbijsterende aantal doden. En het waren allemaal mannen; Arianna was de enige andere vrouw geweest die in de Slag om Classe had gevochten. Het was bijna niet te geloven als je haar zag zitten, in donkerpaarse staatsierouw met een zwartfluwelen masker. Haar kortgeknipte haar ging schuil onder een sluier van zwart kant.


  Een van de doden had Andrea kunnen zijn, dacht Isabel. Hij was ook in de kathedraal, bleek en mager, voorzien van twee krukken en steunend op Flavia. Isabel kon het bijna niet aanzien. Hij leek in niets meer op de zeerover die ze had gekend.


  En daar was Filippo Nucci, gewond in een vroegere gewelddadige aanslag. Waarom doen mensen elkaar dat aan? vroeg Isabel zich af. Filippo werd nu gezien als een held, omdat hij de zeemannen had verzameld en naar de muren had geleid, waar zij het lot konden keren in het voordeel van Classe. Isabel had wel willen weten hoeveel mannen die de zeeslag hadden overleefd, alsnog gesneuveld waren bij de grondgevechten.


  Ze wilde die tobberijen van zich afzetten en in plaats daarvan dankbaar zijn dat de mensen die ze kende en om wie ze gaf, zoals Filippo en Andrea, nog in leven waren.


  In overeenstemming met de Taliaanse traditie was er een groot feest op het plein nadat Germano naar zijn laatste rustplaats was gebracht. Het ging de hele avond duren, maar Isabel kon niet langer dan tot zonsondergang blijven. Ze was zo moe geweest na de gevechten dat ze niet iedere avond had gestravageerd. Maar ze had het gevoel gehad dat ze erbij moest zijn om afscheid van de hertog te nemen.


  ‘Hoe moet het nu met Vitale?’ dacht ze, en tot haar eigen verbazing zei ze het hardop.


  ‘De oude duchessa denkt dat ze hem niet kan meenemen als ze bij haar dochter gaat wonen,’ zei Filippo. ‘De nieuwe hertog wordt zijn baas.’


  ‘Wie zal het worden?’ vroeg Isabel. Ze had er niet echt bij stilgestaan, maar ze wist dat de hertogen van Classe werden gekozen en dat er geen erfopvolging van de titel was.


  ‘Nou, de senaat heeft me gevraagd of ik me verkiesbaar wil stellen,’ zei Filippo bescheiden.


  ‘Echt?’ zei Isabel. ‘Wat goed! Ik bedoel, je zou heel goed zijn. Je doet het toch, hè?’


  ‘Er is iemand die ik eerst nog moet raadplegen,’ zei Filippo. Isabel zag hem glimlachen.


  ‘Classe loopt geen gevaar dat het afhankelijk wordt,’ zei ze, en ze grinnikte terug. ‘Maar hoe zal de groothertog het vinden, denk je, als zijn zus jouw duchessa wordt?’


  ‘Ik denk dat hij uit zijn vel springt,’ zei Filippo kalm. ‘Daar kan ik me niet druk om maken. Als je in een oorlog hebt gezeten, vooral een waarvan de details in je geheugen staan gegrift, weet je voorgoed wat je wel en niet wilt.’


  Groot gelijk, dacht Isabel.
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  De volgende ochtend kon ze voor het eerst in die vakantie uitslapen, en daarna ging Isabel naar Sky’s flat. Hij keek verbaasd, want ze ontmoetten elkaar meestal bij Nick of in het café, en ze waren zelden alleen.


  ‘Kom binnen,’ zei hij, en hij hield de deur wijd open. Op de keukentafel zat een gemoedelijke lapjeskat. Sky schoof hem weg.


  ‘Is je moeder er ook?’ vroeg Isabel.


  ‘Nee, ze is gaan lunchen met Paul,’ zei Sky. ‘Kwam je voor haar?’


  ‘Nee,’ zei Isabel met bonzend hart. ‘Ik wilde alleen zeker weten dat we alleen waren.’


  ‘Dat klinkt veelbelovend,’ zei Sky, en hij lachte naar haar.


  ‘Ik vroeg me af of jij… of jij en ik… of je misschien… met mij…’ zei Isabel.


  ‘Ja hoor. Waar zullen we naartoe?’ zei Sky.


  ‘Nee, ik bedoel…’ Toen zag ze hem nog breder lachen. Ze gaf hem een stomp. ‘Rotzak…’ Veel later, nadat ze heel lang gezoend hadden, zei Isabel: ‘De vriend van je moeder, die Paul. Dat is toch de vader van Alice?’


  Sky zuchtte. ‘Ja,’ zei hij. ‘Het was nooit iets geworden met Alice en mij, hè?’


  ‘Om jullie ouders?’


  ‘Dat ook, maar vooral omdat ze de pest in had als ik Talia zelfs maar noemde, laat staan als ik erheen ging. Het is fijn om een vriendin te hebben die er niet gestoord van wordt.’


  Het werd weer stil en er werd weer lang gezoend.


  ‘Je weet toch wel dat ik na mijn examen naar Amerika ga, hè?’ vroeg Sky.


  ‘Ja, dat heb je verteld.’


  ‘Ik blijf een jaar weg,’ zei hij. ‘Wat ga jij doen?’


  ‘Ik ga eerst een jaartje reizen,’ zei Isabel.


  ‘Waar wil je heen?’


  Ze zaten samen op de bank, hij met zijn arm om haar heen, zo natuurlijk alsof ze al jaren samen waren. Ze keek hem aan. De oude Isabel zou nooit van haar leven het lef hebben gehad hem te vragen.


  ‘Nou,’ zei de nieuwe Isabel, ‘ik ben nog nooit in Amerika geweest.’


  


  EPILOOG: EEN DEEL VAN HET GROTE GEHEEL
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  De nieuwe hertog van Classe ging trouwen. Filippo was zonder tegenkandidaten tot hertog gekozen en hij kreeg de hoogste onderscheiding van de stad, de zilveren zegemedaille. Zijn bruid Beatrice was door haar broer uit de familie Di Chimici gezet zodra hij van haar plannen hoorde. Ze was geen prinses meer, maar binnenkort werd ze duchessa van Classe.


  Beatrice had op de tien bladzijden lange tirade van de groothertog over haar verraad gereageerd met een eenvoudig briefje:


  Lieve Fabrizio,


  Het spijt me dat je mij niet langer als je zus beschouwt. Voor mij blijf je altijd mijn broer. Ik had beloofd dat ik met niemand anders zou trouwen dan met Filippo. Ik heb niet gezegd welke Filippo. Een kus voor Bino van zijn toegewijde tante en jouw liefhebbende zus,


  Beatrice En Fabrizio had Gaetano en Francesca er niet van kunnen weerhouden naar de bruiloft te gaan. Arianna en Luciano waren dolblij hen te zien en namen de kans waar het bevriende stel een Afrikaanse kat te geven, de zachtzinnige Amica. Vitale vond het best interessant om met zijn zus te spelen, maar hij was nu in alle opzichten Filippo’s kat.


  Vitale was naar het graf van Germano gebracht, zoals de Taliaanse gewoonte was wanneer een hond zijn baas verloor. De kat jankte even, liep toen weg en drukte zich tegen Filippo’s zij. Hij had zijn trouw onvoorwaardelijk op zijn nieuwe baas overgedragen.


  Voor de tweede keer in korte tijd bracht het hof van Bellezza een bezoek aan Classe; de bevolking had de verkiezing niet willen uitstellen en Filippo wilde al helemaal niet zijn huwelijk uitstellen. Luciano en Arianna hadden het levenloze lichaam van admiraal Gambone mee teruggenomen naar Bellezza, waar hij in hun tegenwoordigheid met groot militair ceremonieel werd begraven. Ze waren wel toe aan een vrolijke plechtigheid.


  Rodolfo was in een minder luchthartige stemming. Hij wilde dat Arianna een uitnodiging aan de andere onafhankelijke stadstaten stuurde om officieel een verdrag te sluiten. Fabrizio di Chimici was te ver gegaan met zijn aanval op een onafhankelijke stadstaat die hem niet had uitgedaagd. Het bondgenootschap tussen de groothertog met het Poortvolk mocht dan van de baan zijn, Rodolfo vond dat Fabrizio onomwonden moest worden ingeprent dat hij met zijn machtsgreep een zware politieke wandaad had begaan.


  Hij had Arianna dit plan voor hun vertrek uit Bellezza voorgelegd en ze stemde meteen toe. Maar haar vader had nog meer te zeggen.


  ‘Het wordt tijd dat ik het regentschap opgeef,’ zei hij tegen zijn dochter. ‘Je bent oud genoeg om op eigen kracht te regeren. Ik denk niet dat je mij nog nodig hebt.’


  ‘Ik zal je altijd nodig hebben,’ zei Arianna, die haar hand op zijn arm legde. ‘Maar ik zal je advies over de bewindvoering van Bellezza volgen. Alleen, waarom juist nu?’


  ‘Als ik tot jullie bruiloft wacht, heeft het er alle schijn van dat ik mijn gezag over jou regelrecht op Luciano overdraag,’ zei hij met een stalen gezicht.


  Hij werd beloond met het verachtelijke gesnuif dat hij had verwacht.


  ‘Zie je wel,’ zei hij lachend. ‘Jij bent je eigen baas en kunt ook de enige baas van Bellezza zijn.’


  Hij had haar vergeven dat ze achter Luciano aan was gegaan en zich in de strijd had gestort, al was haar moeder er nog steeds woedend om.


  Isabel verheugde zich op een Taliaanse bruiloft.


  ‘Mag ik met aanhang komen?’ vroeg ze aan Filippo, die haar niet begreep tot ze het uitlegde.


  Zo ging Sky als haar partner mee naar Classe. Hij had zwarte schoenen gekocht, die hij aanhad toen hij op bed ging liggen. Hij had Charlies Dracula-mantel omgeslagen over een zwarte broek en een wit hemd met ruches dat hij in een liefdadigheidswinkel op de kop had getikt. Isabel vond hem er beeldschoon uitzien, maar Sky deed zijn kamerdeur op slot omdat hij er niet aan moest denken dat zijn moeder hem in die vreemde verkleedkleren zag.


  Isabel kreeg bij de bruiloft een plaats aan de eretafel toegewezen. Het verhaal van haar heldhaftige daad was als een lopend vuurtje door de stad gegaan, sneller dan het vloeibare vuur dat door haar toedoen was geblust.


  Het had hier geen zin zich te verstoppen en haar haar voor haar ogen te laten hangen. Iedereen wist wie ze was, en iedereen wilde met haar bevriend zijn. Ze was nog nooit zo populair geweest.


  Haar status in Talia had ook effect op haar leven in de andere wereld. En de kracht die ze daaruit putte, had ze ook nodig gehad. Alice had het wel bijgelegd met Georgia, al zouden ze nooit meer zo vertrouwelijk met elkaar zijn als vroeger. Ze bleef woedend op Sky en haar ogen waren als dodelijke messen wanneer ze Isabel zag.


  Isabel was nog altijd bevriend met Laura en Yesh, maar Laura wist niets van Talia. En nu had ze ook nog Georgia, Nick, Matt en natuurlijk Sky. Vijf goede vrienden en een beeldschone vriend. En dan telde ze niet eens alle nieuwe vrienden mee die in Talia een deel van haar leven waren geworden.


  Met Charlie kon ze beter overweg dan ooit. Zodra haar jaloezie was verdwenen, was hun band opgebloeid. Hij zag haar als een heel bijzonder iemand en had de mond vol over haar moed. Hij vroeg zelfs of ze niet wilde proefzwemmen om lid te kunnen worden van het schoolteam, maar dat had ze geweigerd. Isabel wilde voor geen goud dat anderen nog eens afhankelijk zouden zijn van haar zwemvaardigheden.


  Ze keek rond in de grote kerk, die bijna vol zat. Gaetano zou Beatrice naar het altaar begeleiden, zodat Francesca naast Isabel en Sky op de eerste rij zat. Isabel keek een beetje tegen de prinses op; ze was zo mooi en lang. Maar ze was ook aardig, net als haar man. Ze hadden hun Afrikaanse kat in Filippo’s stallen achtergelaten.


  Filippo stond op zijn bruid te wachten. Ondanks zijn nieuwe hoedanigheid als hertog van Classe was hij zo zenuwachtig als een jonge bruidegom maar kon zijn. Hij had nog altijd een stok nodig, maar hij was in een veel betere conditie dan zijn getuige.


  Andrea moest zich op twee krukken voortbewegen en dat zou nog heel lang zo blijven. Fausto maakte een prachtig gevormd houten been voor hem voor wanneer hij genoeg hersteld was.


  ‘Dan ben je pas echt een piraat,’ had Isabel tegen hem gezegd toen ze het hoorde.


  ‘Ik geef de piraterij eraan,’ zei hij. ‘Voorgoed.’


  En hij vertelde haar van het pardon van de hertog, dat in de hele stad was afgekondigd. Zijn naam was in ere hersteld en hij hoefde niet meer als vogelvrijverklaarde te leven. Sterker nog, ook de voormalige piraat was een plaatselijke held geworden; na zijn verkiezing had Filippo bekendgemaakt dat Andrea als spion onmisbaar werk had gedaan voor de regering.


  Isabel keek naar hem. Hij had geen afstand gedaan van zijn geliefde zwart en zilver. Hij was een knappe piraat geweest, maar ze dacht dat hij het als koopman nog beter zou doen. Hij ging bij Flavia in het bedrijf. Er waren tenslotte maar weinig mensen die zo vertrouwd waren met de handelswaarde van goederen als hij.


  Andrea mocht dan een onderbeen hebben verloren in de strijd, hij had er ook veel voor teruggekregen. Het belangrijkste was het geheim dat Flavia hem had toevertrouwd toen ze hem verpleegde en hielp beter te worden: de man die hij had vermoord was niet zijn vader geweest. Flavia’s man was meteen na hun trouwen geweld gaan gebruiken, en ze had troost gevonden bij een ander.


  ‘Fausto!’ had Andrea meteen geraden.


  Flavia had de mozaïekmeester nooit verteld dat Andrea zijn zoon was, maar nu Andrea weer vrij in de stad kon leven, leek het haar hoog tijd worden.


  Isabel kon aan Andrea zien dat hij daardoor rust had gevonden; hij was zijn gekwelde blik kwijt.


  Ik wil wedden dat hij binnenkort een vriendin vindt, dacht ze.


  Het kleine orkest achter in de kerk begon een fanfare te spelen. Isabel keek naar de grote eikenhouten deuren en zag tussen de mensen opeens Enrico, in een gloednieuw blauw overhemd. Met een glimlach dacht ze aan wat Luciano haar had verteld; hij had de spion gedwongen bij Flavia thuis een bad met geurende olie te nemen voor hij het nieuwe hemd aantrok. Ze was blij dat Enrico’s gebruikelijke uienstank Beatrice niet tegemoet zou slaan als ze de kerk binnenkwam.


  Enrico had verrassend dapper op de stadsmuren van Classe gevochten, en Filippo zelf had hem het paarse lintje van de stad opgespeld. Hij droeg het nu op zijn borst.


  Isabel kende zo veel mensen in de kathedraal. Ze keek al die gezichten langs en besefte wat er allemaal verloren zou zijn gegaan als het Poortvolk en Fabrizio di Chimici succes hadden gehad met hun militaire bondgenootschap. Dan was Classe onder de voet gelopen, leeggeplunderd en uiteindelijk aan de familie Di Chimici uitgeleverd. Ze vroeg zich af welke marionet Fabrizio dan tot hertog had gemaakt en of hij de burgers als slaaf zou hebben verkocht aan het Poortvolk.


  Toen de Taliaanse vloot de galjoenen van het Poortvolk had teruggejaagd naar Ladera, waren veel slaven van de vijandelijke schepen gesprongen en door de achtervolgers uit zee gehaald; bijna een derde van hen bleek Taliaan te zijn.


  Als de Chimici’s en het Poortvolk succes hadden gehad met hun veroveringsoorlog, zou het niet bij Classe zijn gebleven. Dan hadden ze zich omhooggewerkt naar Bellezza en waarschijnlijk ook die stad in bezit genomen. Isabel rilde. Sky legde zijn arm om haar heen en ze kroop dicht tegen zijn warme lijf aan.


  Isabel wilde niet meer aan gevechten, oorlog en dood denken.


  Ze zag Beatrice over het middenpad van de kathedraal lopen. In haar glinsterende zilveren jurk weerspiegelden de lichtjes van duizend kaarsen. Het was voor het eerst sinds meer dan een jaar dat de prinses een andere kleur dan zwart droeg. Het kaarslicht weerkaatste ook in de mozaïeken die het hele interieur van de kerk bekleedden. De beeltenissen op de wanden gloeiden van kleur en glinsterden van zilver. En al die wonderen van schoonheid en inventiviteit bestonden uit honderden kleine tesserae, waarvan elk steentje een belangrijk deel was van het grote geheel.


  Isabel begreep maar al te goed dat elk nietig steentje van levensbelang was.
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  HISTORISCHE ACHTERGROND


   


   


   


  Classe is een combinatie van het tegenwoordige Ravenna en het echte Classe in Italië. Ik heb de stad aan de kust gesitueerd, met de haven, zoals het moderne Classe, maar met de mozaieken van Ravenna. Die in Classe hebben natuurlijk een achtergrond van zilver in plaats van goud. Het is een lagunestad, zoals Ravenna vroeger.


  De Slag om Classe, die op land en op zee werd gevoerd, is door mij bedacht, maar ik ben beïnvloed door Roger Crowleys beschrijving van de Slag bij Lepanto (1571) in Empires of the Sea, en door John Francis Guilmartin Jr. in zijn Gunpowder and Galleys (1974).


  Het zal aandachtige lezers opvallen dat Pasen in Talia niet samenvalt met Pasen in onze wereld. Ik heb de datum voor Pasen in Italië in 1580 gebruikt, maar Pasen viel in 2006 later in onze wereld.
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  LIJST VAN PERSONAGES
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  Flavia, koopvrouw en stravagante


  Andrea, haar zoon, piraat


  Salvatore, Andrea’s eerste stuurman


  Germano, hertog van Classe


  Anna, duchessa van Classe


  Fausto Ventura, mozaïekmaker


  William Dethridge, alias Guglielmo Crinamorte, stravagante, inwoner van Bellezza


  Rodolfo Rossi, stravagante en regent van Bellezza


  Silvia Rossi, zijn vrouw, voormalige duchessa van Bellezza Luciano Crinamorte, alias Lucien Mulholland, stravagante, inwoner van Bellezza


  Arianna Rossi, duchessa van Bellezza, dochter van Rodolfo en Silvia


  Giovanni Gambone, admiraal van de vloot van Bellezza Michele Borca, admiraal van de vloot van Classe


  [image: image]Familie De Chimici


  Fabrizio, groothertog van Tuschia


  Caterina, zijn groothertogin


  Gaetano, Fabrizio’s jongere broer


  Francesca, Gaetano’s vrouw


  Beatrice, zus van Fabrizio en Gaetano


  Rinaldo, kardinaal van de Remaanse Kerk


  Ferdinando, paus Clementius vi, prins van Remora


  Filippo, prins van Bellona


  [image: image]Familie Nucci


  Matteo, hoofd van de familie


  Graziella, zijn vrouw


  Filippo, hun enige nog levende zoon


  [image: image]In Londen


  Isabel Evans, stravagante


  Charlie Evans, haar tweelingbroer


  Sarah Evans, hun moeder


  Tony Evans, hun vader


  Laura, vriendin van Isabel


  Georgia O’Grady, stravagante (zie Stad van sterren)


  Nick Hertog, alias Falco di Chimici, stravagante (zie Stad van sterren)


  Sky Meadows, stravagante (zie Stad van bloemen)


  Alice Greaves, Sky’s vriendin


  Matt Wood, stravagante (zie Stad van geheimen)


  Ayesha, Matts vriendin, ook bevriend met Isabel


  Vicky Mulholland, Luciens moeder, adoptiemoeder van Nick


  


  WOORD VAN DANK  


   


   


   


  Veel mensen hebben me geholpen met Stad van schepen. Robert Field was mijn belangrijkste bron van informatie op het gebied van mozaïeken en mozaïektechnieken; hij is er de oorzaak van dat ikzelf nu ook veel mozaïeken heb.


  Collega-schrijvers Viv Richardson en Anne Rooney brachten me in contact met boeken en mensen die me wijzer hebben gemaakt over zestiende-eeuwse zeeslagen. Seb Goffe kwam op het idee van het Griekse vuur.


  En de onmisbare London Library stuurde me stapels boeken voor mijn research, van piraterij tot wapentuig.
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